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Hucepraiiist npucBsiueHa akryantizauii konnenty FAMILY B 6purancbkomy
nyOninuctuyHomy auckypei XVIII — XXIT cr.

AKTyaJIbHICTb  PO0OTH  BHM3HAYAETHCS  3arajibHOI0  CIPSIMOBAHICTIO
CyJacHMX JIHTBICTUYHUX JOCT/DKEHb Ha PO3MJIS MOBHHX OJWHHIB 3
ypaxyBaHHSIM KOTHITUBHUX CTPYKTYp, a TaK0X KYJbTYPHHUX, MEHTAJIbHHUX,
ICTOpUYHHMX TPOIECIB Ta 1H., TOKIAJEHUX B OCHOBY KaTeropusallii CBiTy,
KOHIICTITYyalli3amii 3HaHb 1 MOBHOI pempe3eHTallii NHUX 3HaHb. HaspiBae
HEOOXITHICTh PO3POOKH JIIHTOBOKYJBTYPOJIOTIYHOT KOHIIEMI[i MOJIeFOBaHHS
MOBHOI KapTUHHM CBITY SK OJHI€T 3 0a30BUX KaTEropii aHTPOMOIECHTPUUYHOT
napajurMyd B MOBO3HABCTBI. AKTYaJIBHICTh TEMH JOCIIIKEHHS 3yMOBJICHA TaKOX
HEJIOCTAaTHLOIO KUTBKICTIO HaIlpalloBaHb, SKi O J1ajd 3MOTY OTPHUMATH LUIICHE M
HECyNepewINBE ySIBISHHS MPO JUHAMIKY OpUTaHCHKOI MOBHOT KAPTHUHU CBITY.

O06’exktom  nocaimkennss € konunent FAMILY B Opurancekomy
MyOTIIUCTUYHOMY JAUCKYPCI.

IIpeamerom aHajidy € KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHI Ta JUCKYPCHUBHI
XapaKTepUCTUKN 3aco0iB BepOamizamnii konuenty FAMILY B OputaHcbkomy
MyOTIIUCTHYHOMY JAUCKYPCI.

Meta poboTu moNsiTae B HaMaraHHI MPOCTEKUTH EBOJIOIII0 KOHIICTITY
FAMILY B OpuTaHCHKili MOBHIM KapTHHI CBITYy Ha TPHUKJIAAl MyOJIIHCTUYHOTO
nuckypey mnepioay 3 kiHmsg XVII ctomitts 10 2020 poKy BKJIIOYHO; BUSBUTH

3aKOHOMIPHOCTI TpaHcopmallili JIGKCHYHOTO 3HAYEHHSI BepOasizaToOpiB KOHLENTY
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FAMILY y 3B’43Ky 31 3MiHaMU B ICTOPUYHIM, MOMITHYHINA, KYJIbTYpPHIH, COL[IaNbHIN
chepax xutta Anrmii XVII-XXI cT. Ta y CTpyKTypl 3HaHb 1 JIOCBILY HOCIS
OpUTaHCBKOI MOJEl CBITY; TEOPETHYHO 1 EKCIEPUMEHTAIBHO NIATBEPAUTH
JIHTBOKYJIBTYPHY KOHIEIIIII0 MOJICTIOBAaHHS MOBHOI KapTHHHM CBITY Ha OCHOBI
JOCIIPKEHHS TMHAMIKY KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.

Marepiasiom JoCHilXKeHHSI CTaldd CIOBHHUKOBI CTaTTl OpUTaHCHKHUX
¢ynnamentanbuux Jekcukorpagpiunux mnpaup XVII-XXI cromite, a Takox
nyomnucTHyHi TekeTr 3 Buaanb 1he British Newspaper Archive, The Times ta The
Telegraph nepioay 3 kintgr X VIII cromitrs 10 2020 poKy BKIFOYHO.

HaykoBa HOBH3HA OTPUMAaHUX PE3YIbTATIB MOJIATAE B TOMY, IO BIIEpIIIE:

— TMPEACTAaBICHO METOIUKY OCIIDKCHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI CKJIa0BOT
KOTHITUBHO-CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH IMEHHHKA 32 JICKCUKOTpapiYHUMU JTaHUMH Ta
BIJICTe)KCHHSI JIMHAMIKW JIIHTBOKYJBTYPHOI CKJIQJ0BOi Yy MYOMIIUCTUYHOMY
JTUCKYPCI.

— CHCTEMHO PO3TJISIHYTO €BOJIOLII0 OpUTAHCHKOI MOBHOI KapTHUHH CBITY Ha
npukiani konuenty FAMILY, akciomoriuHy Mojenb Ta KOTHITUBHO-CEMaHTHUYHI
3aco0u i peanizallii B CHCTeM1 aHTJIIHChKOT MOBHU Ta MyOIIITUCTUYHOMY JTUCKYPCI,

— TPOAHAII30BAaHO HAINIOBHECHHS BHUAUICHUX CIIOTIB 3 yBarW Ha I103aMOBHI
dbakTopH, TOCTIHKEHO JUHAMIKY PO3BUTKY KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHUX CTPYKTYp Ta
iX akTyasizaIiro y myoIiiuCTUIHOMY JTUCKYPCI.

JlucepTarllis CKJIaaeTbesl 31 BCTYIY, YOTHPHOX PO3JAUIIB 13 BUCHOBKAMH JI0
KO)KHOTO 3 HHUX, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIHCKIB BHUKOPUCTAHOI JIITEPaTypH,
JEKCUKOTpaQIUHUX JKEPeN, JOBIIKOBHUX JHKEPET Ta TOAAaTKIB.

VY Berymni 3a3HaueHO TeMy poOOTH, 11 aKTyaabHICTh, METY, 3aBAaHHs, 00’ €KT,
IpeaMET, METOJIM JOCIIDKECHHS, 3B 30K 13 HAayKOBUMH TEMaMH, BHCBITICHO
HOBHU3HY, TEOPETUYHE 3HAYEHHS Ta TPAKTUYHY MIHHICTH pPOOOTH, BKa3aHO
BUKOPUCTAaHUHN MaTepiall Ta PO3KPUTO OCOOMCTHII BHECOK TUCEPTAHTKH, HABEIACHO
JaH1 mpo anpodarito podoTH, myOmiKallii Ta MoJIoKEeHHs, BHHECEH1 Ha 3aXUCT.

Y nepmiomy po3aini — «TeopeTudHi 3acamd AOCTIHKEHHS aKTyasi3allii

koHuenty FAMILY B Oputancekomy nyominuctuunomy auckypci XVIII — XXI
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CT.» PO3TJIIHYTO CHHXPOHHO-A1aXpOHHUH acneKkT Ae(iHIlIi TIyMauyHOro CIOBHUKA
3 METOI MPOCTEKUTH EBOJIIOIII0 JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS IMEHHUKIB, SKi
HanoBHIOWTH KOHIENT FAMILY 1 #ioro ciotu. Y po6oTi JOBEAEHO, IO JICKCUYHE
3HAYCHHsS € Pe3ylbTaTOM OCMUCICHHS, aHallidy, KaTeropusailii HaBKOJIHIIHBOT
JIICHOCTI B paMKax KOHKPETHOI KyJIbTYpH, SIKa y HPEJICTABICHOMY JOCIIIKEHH1
3HaXOJUTh BIJOOpaKEHHS B IMEHHUKaxX, 0 HaAMOBHIOWOTH KoHienT FAMILY.
Peanizarisi JIeKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB CJIOBA € TPSIMHUM BKa3iBHHUKOM Ha
iepapxit0 3HaHb MPO IMO3HAYYBAHWW TPEAMET YW SBUINE, Ta HA CTPYKTYpY 1
CYKYNHICTh 3HaHb IMEBHOI CHUIBHOTH Npo CBIT 3arajoMm. OxapakTepu3oBaHa
3MATHICTh  MYONIIUCTUYHOTO  JUCKYPCY  TPOCTSKUTH  B3a€EMO3AJIC)KHICTh
KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO CYCHUILCTBA 1 MOBU: MOTPEOM 3MIHIOIOTHCS BIAMOBIAHO
70 JUHAMIKM KYJbTYpH 1 COIlIyMYy, @ MOBHI 3aCOOM IIJIAIITOBYIOTBCS I IIi
notpedu. OTxe, MPOEeKIlis pe3ynbTaTiB aHamizy JI3 cioBa Ha MyONIIUCTHYHUN
JTUCKYpPC TaCTh MOXKJIMBICTh BUOKPEMHUTH CaM€ Ti CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIK1 €
3HAYYIIMMH 1 BAXKJIMBUMH HA TIEBHOMY €Tarll pO3BUTKY CYCIIUIbCTBA.

Y apyromy po3aiii — «MeToaoorisa DOCHiKEHHS aKTyalizalii KOHIENTY
FAMILY B OpuTaHChbKOMY MYOJIITUCTUYHOMY JHUCKYpPCl» — TPEICTaBICHO
METOOJIOTIYHI 3acaJy aHalli3y JIEKCHYHOI'0 3HAYCHHS IMEHHHUKIB-PENPE3ECHTAHTIB
cnotrie  koHmenty FAMILY, oOrpyHTOBaHO 3aJlyde€HHS  acoOI[laTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY JIO JIOCHI[DKEHHS, METOJQy MAHMCKYpC aHalidy Ta METOJIUKH
(bperiMOBOTr0 MOJICITFOBAaHHS.

Meronuka BuBYEHHs akTyamizamii koHnenty FAMILY y Opurancekomy
nyOTIMUCTUYHOMY JTUCKYpCl Tmepeidaumia OMUC MNPUHIMMIIB  1000py Ta
CHUCTEeMaTH3alllii MaTepialy Ta BHCBITJICHHS €TaIiB JOCHIIPKEHHS KOHIICIITY
FAMILY y 3a3HaueHOMY TUCKYpCI.

Y T1perboMy po3aiji — «3MiHAa TOHSITTEBOTO HAMOBHEHHS KOHIIEIITY
FAMILY Ta #ioro cnoTiB y [JiaxpoHii» — pO3TISAHYTO Ta MPOAHAII30BaHO
CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY JEKCeM, SIKi HalmoOBHIOIOTH cioTu KoHuenty FAMILY, a
came: family, marriage, wife, husband, mother, father, home, woman, love,

happiness. I3 3acrocyBaHHSIM METOAYy KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y B IOEJIHAHHI 3
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METOJIOM CJIOBHUKOBHUX JA€QIHILIA, a TAaKOXK 3 BUKOPHCTAHHAM JaHUX IHIIUX
CyCHUIBHO-TYMaHITapHUX HAyK MPOBEJCHO aHali3 Ha3BaHUX JIEKCEM Y CHUHXPOHIT
Ta N1aXpoHii Ha NiAcTaBl QyHAAMEHTAIBHUX JIEKCUKOTpadiuHUX Jxepen bpuranii
XVII-XXI cr. BcranoBneHo, 1mo ToJIoBHI TpaHchopmalii CeMaHTUYHOT
cTpykrypu npumnanaiotb Ha XX—XXI cr. 13 akueHtom Ha moyaTtok XXI cT.
JluHamika 3Ha4eHb 1 MIKPOCEIMEHTIB, L0 iX aKTyali3yl0Tb, CTa€ B1IOOPaKEHHAM
IpOIeCiB eKCTPaNTIHIBalIbHOI MiiCHOCTI. BH3HaYeHO, MO JEKCHYHE 3HAYCHHS
NpoaHalli30BaHUX  JIEKCEM  TMPOXOAWUTH  4Yepe3  NpoIecH  KOHKpeTH3allii,
crenudikarii, Koau aediHilii B pe3ysbTaTli €BOJIONII aKTyali3yl0Th CEMaHTHUYHI
KOMITOHEHTH, siKi 00 OyJin BIICYTHIMU 1 3’ ABJISIFOTHCS K pPeaxilisg Ha TMEBHI MOAIT y
KpaiHi, a00 3 nepudepiiHuX 1 CyNMpOBITHUX MEPEXOAThH 10 PO3PSIAY OCHOBHUX. Y
pe3yabTaTi CTBEPAKYEMO MPO BiIMIHHICTh MOBHUX KapTuH cBity X VIII, XIX, XX,
XXl cr.

Y 4deTBepTOMY PO31iJi — «AKTyanizais CeMaHTUYHOT CTPYKTYPH KOHIIETITY
FAMILY Ta iforo cinoTiB y 6putancekomy myominuctuanoMy auckypei XVIII —
XXI c1.» — pO3rasiHyTO Ta MPOAHATI30BAHO CEMAHTHUYHY CTPYKTYPY KOHIEMTY
FAMILY Ta cnortiB, mo #oro HanoBHwioTh (HOME, MARRIAGE, WIFE,
HUSBAND, PARENT, MOTHER, FATHER, CHILD, WOMAN, MAN, LOVE),
y nyoninuctnaanx Tekctax bpuranii XVIII-XXI crt. I[IpoBeneno anami3 mogaHnux
JEKCeM Yy CHHXPOHIi Ta JlaxpoHii 3 TOYKH 30py IXHBOTO BXKHUBAHHSI Yy
nyOMIIMUCTUIHOMY JHUCKYypCi, 3A1HCHEHO (peliMoBe MOJEIIOBaHHS BH3HAYEHUX
ciotiB. Lli cmocTepekeHHs y3araJibHEHO 1 3a JIOTIOMOT'OF0 3aCTOCYBAHHS METOIUKH
¢peiiMoBOr0 MOJETIOBAaHHS BHUSBICHI JOMIHAHTHI ¢peiiMu. Y3aralbHEHO, IO
JMHaMIKa peatizarii CIOBHUKOBUX Je(IHIMIN y MyOIiIUCTHYHUX TeKCTax bpuranii
XVII-XXI cr. HE € MUIKOBUTHM BTUICHHSM JUHAMIKU CIIOBHHKOBHUX TIYMadyeHb
JeKceM, BiIOpaHuX JUTsl aHAITi3Y.

Y 3arajlbHUX BHCHOBKAaX HAaBEJACHO OCHOBHI TEOPETHYHI TOJIOKECHHS Ta
NPAKTUYHI Pe3yJbTaTh OCITIKEHHS, Ha OCHOBI SIKUX C(OPMYITHOBAHO BUCHOBKH
aHaji3zy 3a3HaueHoi mpoOsieMu. 3ampoONOHOBAHO MOJAJbIII  MEPCIEKTUBU

JOCJIIJI>KEHHS 3 OTJISIIY HAa OTPUMaH1 pe3yJIbTaTH.



HaykoBa HOBM3HAa OTpUMaHUX pE3yNbTaTiB Yy3arajbHeHa Yy TaKuX
MOJI0KEHHSIX, IKi BAHECEHO HA 3aXHUCT:

1. HanionanbHO-KyiAbTypHa 1H(pOpMaIii BKOMIIOHOBaHAa B MOBHY KapTHHY
CBITy, fKa BHCTyIa€ CBOEPITHOIO MOJCIUII0 YU MATPHUICIO HAIIOHATBHOT
MEHTaNbHOCTI. JIeKCMYHE 3HAaYeHHS CJOBa MOXKHA PO3IMIANATH SK TMPOBITHHUK
E€THOKYJIBTYpHOI 1HQoOpMaIlii, sIKa OXOIUIIOE PIi3HI CEMAHTHYHI CKJIQJHUKH
(EKCIUTIMTHI Ta IMIUIIOUTHI), crneurdikaiii, BKa3iBKM Ha XapaKTEPUCTHKU
00’€KTIB 1 HAsBHICTb 3B’SI3Ky MIDK HHMMH, HIO0 BKa3ylOTh Ha KYJIbTYpHO-
peneBanTHUI 3MmicT koHuenty FAMILY. HamionanbHo-kynbTypHa iHpopmariis
MOKe OyTH BHOKpEMIJIEHA IUISXOM JETATBHOTO aHalli3y CJIOBHHKOBHX TIYMadeHb
Ta IX JUHAMIKH.

2. Konmenr FAMILY € CckIagHuM €THO-COILIO-JIIHTBO-MEHTAIbHUM
KOHCTPYKTOM OpUTaHCHKOI KapTHHH CBiTy, IO MaHI(pEeCTyeTbCcs CIOTaMH
MARRIAGE, WIFE, HUSBAND, MOTHER, FATHER, HOME, WOMAN,
LOVE.

3. ¥V Mexax CEeMaHTHYHOi CTPYKTypd CJOBa MOKHa BHOKPEMHTH
JIHTBOKYJIBTYPHY CKJIQJIOBY, SKa PEA3yeEThCS Uepe3 Ie€papXito ceM 1 ceMeM
JIEKCHYHOT'O 3HAYEHHS, 1X aKTyali3allil0o Yd HIBEIIOBAHHS, «MIrpaIliio» OKpEeMHX
CKJIQJIHUKIB y MeEXaxX CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH, CTHJIICTMYHI TO3HAYKH Ta iX
nuHaMiKy. J[MHaMika ceM 1 ceMeM y MeXax CTPYKTYpU JIEKCHYHOI'O 3HAYCHHSI
IMEHHHKIB-aKTyaizaTopiB KoHIenTy FAMILY € BimoOpakeHHSM €BOJIOIIT 3HAHb
JIOAMHU 1 HAOYTOTO JIOCBiYy TMpO JOBKOJMIIHIA CBIT; akTyami3amis 4Yu
HIBEJIOBaHHS OKPEMHX KOMIIOHETIB BiIOYBa€ThCS TIiJ] BIUTUBOM ICTOPUYHUX,
MOJIITUYHUX, KYJITYPHUX, HAYKOBHUX, COIIAJIBHUX Ta 1H. TPOIIECIB.

4. KorniTuBHO-ceMaHTUIHUIMA MiIX1]1 YMOKJIUBITIOE€ pO3TIIA
KOHLIETITYaJIbHOTO BUMIPY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH 3HAueHHsS. AKTyanizaiis
KOTHITUBHO-CEMAHTHYHOTO 3HA4YCHHS IMEHHUKIB, SKi BepOali3ylOTh KOHIICTIT
FAMILY y nyOminmucTH9HOMY TUCKYPCl, 3aJ€XKHTh Bl iX pPEIEeBaHTHOCTI 1
3HAYYHIOCTI HA MEBHOMY €Tall PO3UTKY MOBHOI CHUIbHOTU. HeBinmoBinHICTH

JeKkcukorpadiuyHoi eKCIUTiKalii JeKCHYHOTO 3HAYeHHS IMEHHHMKA 1 00’ €KTHBaIlii
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OKpPEMHUX KOMIIOHEHTIB JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpU B MYOJIIIUCTUYHOMY
JUCKYpCl € BUPA3HUKOM CYCHUIBHMX HACTPOiB, TEHACHILIH, pyXiB, Kl IIE HE
BBIMIILIM 10 PO3PsAy 3araibHOMPUNHATHUX HA IEBHOMY €Tarl PO3BUTKY COIIIYMY.

5. IunaMika peanizailii CIOBHUKOBUX A€PIHILINA Y MyOJIIUCTUYHUX TEKCTAX
bpuranii XVIII-XXI cT. He € IMUIKOBUTHM BTUICHHSM JTUHAMIKU CJIOBHUKOBUX
TIyMadeHb JIEKCEeM, BiAIOpaHuX JJisi aHanily. [IeBHI ceMu 1 ceMeMH BIIXOISTh Ha
nepudepito, MO MIABEPIXKYE iX BIZHOCHY pOJb  SIK JIIHIBOKYJBTYPHOTO
KOMITOHEHTA 3HaueHHs. JJOMIHAHTHY aKTyasi3aiilo OTPUMYIOTh Tl CEMU 1 CEMEMHU
JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHsI, SIKl € XapaKTEePHUMHU JIJIsl YCIX WICHIB KYyJbTYpPHO-MOBHO
CepeIoBHUIIIA.

6. JlominantHUMH (QpeiiMaMu, B OCHOBI yCiX BH3HAYEHUX CJIOTIB B
nyonimuctTuaHoMy auckypci XVII-XXI cT. € npenmeTHuil, axiioHaabHUA Ta
nocecuBHuil Qperimu. Inentudikaniinuii Ta KOMmapaTUBHMM (dpedmMu €
JOJIATKOBUMH ~ KOHIIENTYallbHUMHU  (opMaMM  akTyajizaiii, sKi [epeBaXKHO
crioctepiraemo y XX Tta XIX cT., IO CBIAYUTH MPO PO3BUTOK 1 PO3MIUPEHHS
aHaJi30BaHUX (perMiB, a TaKOX MOKa3ye PO3BUTOK MyOJIIUCTUYHOTO TUCKYPCY,
HOro KOHTEHTHE HAIIOBHEHHS Ta (pOpMabHE BUPAKEHHS.

Kniowuosi cnoea: nexcuume 3HaueHHsa,  Kouyenm,  ¢hpeuim,  ciom,

KOMNOHEeHMHUL aHA3, (hpetimose MOOe0BAHHS.

ABSTRACT
Matiiash-Hnediuk 1. M. Verbalization of the Concept FAMILY in the
British Publicistic Discourse of the XVIII — XXI Centuries. — Qualification

Research Paper. Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Philology, Speciality 10.02.04 — the
Germanic Languages. — Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,
Ministry of Education and Science of Ukraine, Ivano-Frankivsk, 2021.

The dissertation deals with the verbalization of the concept FAMILY in the
British publicistic discourse of the XVII1 — XXI centuries.
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The theme Topicality is determined by the general focus of modern
linguistic research on the consideration of language units taking into account
cognitive structures, as well as cultural, mental, historical processes, etc., which
form the basis of the world categorization, knowledge conceptualization and
linguistic representation of this knowledge. There is a need to develop a linguistic
and cultural conception of modeling of the language picture of the world as one of
the basic categories of the anthropocentric paradigm in Linguistics. The theme
topicality of the research is also determined by the lack of works that would allow
to obtain a holistic and consistent understanding of the dynamics of the British
language picture of the world.

The Object of the study is the concept FAMILY in the British publicistic
discourse.

The Subject of the study is cognitive-semantic and discursive characteristics
of the means of verbalization of the concept FAMILY in the British publicistic
discourse.

The Aim of the work is to try to trace the evolution of the concept FAMILY
in the British language picture of the world using media discourse from the end of
the XVIII century to 2020 inclusive; to identify patterns of transformation of the
lexical meaning of verbalizers of the concept FAMILYdue to the changes in the
historical, political, cultural, social spheres of life in England in the XVIII-XXI
centuries. and in the structure of knowledge and experience of the bearer of the
British model of the world; theoretically and experimentally confirm the linguistic
and cultural concept of modeling of the language picture of the world based on the
study of the dynamics of cognitive-semantic structures.

The Research Material comprises dictionary entries of the British
fundamental lexicographical works of the XVIII-XXI centuries, as well as
publicistic texts from The British Newspaper Archive, The Times and The
Telegraph from the end of the XVIII century to 2020 inclusive.

The Scientific Novelty of the obtained results lies in the following:
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— the method of research of the linguistic and cultural component of the
cognitive-semantic structure of the noun according to lexicographic data and
tracking the dynamics of the linguistic and cultural component in media discourse
IS presented,;

— the evolution of the British language picture of the world is systematically
considered on the example of the concept FAMILY, as well as the axiological
model and cognitive-semantic means of its realization in the English language
system and publicistic discourse;

— the content of the selected slots is analyzed with regard to extralinguistic
factors, the dynamics of development of cognitive-semantic structures and their
verbalization in media discourse are investigated.

The dissertation consists of the Introduction, four Chapters with conclusions
to each of them, General Conclusions, the Lists of the Used Literature,
Lexicographic Sources, Sources of the Illustrative Material and Appendices.

The introduction describes the topic of the thesis, its relevance, purpose,
task, object, subject, research methods, connection with scientific topics, highlights
the novelty, theoretical and practical value of the work, indicates the used material
and the personal contribution of the post-graduate student, provides data about the
results approbation, publications and statements to be defended.

The first Chapter — “ Theoretical Foundations of the Study of the
Verbalization of the concept of FAMILY in the British Publicistic Discourse of the
XVIII — XXI Centuries” the synchronic and diachronic aspects of explanatory
dictionary definitions is considered in order to trace the evolution of the lexical
meaning of nouns that fill the concept FAMILY and its slots. The paper proves
that the lexical meaning is the result of comprehension, analysis, categorization of
the surrounding reality within a specific culture, which in the present study is
reflected in the nouns that fill the concept FAMILY. The implementation of lexical
and semantic variants of a word is a direct indicator of the hierarchy of knowledge
about the denoted object or phenomenon, and the structure and set of knowledge of

a particular community about the world in general. The ability of media discourse



10

to trace the interdependence of the communicative needs of society and language is
characterized: needs change according to the dynamics of culture and society, and
language tools are adapted to these needs. Thus, the projection of the results of the
analysis of the lexical meaning of a word on the media discourse will make it
possible to identify precisely those semantic components that are significant and
Important at a certain stage of development of society.

The second Chapter — “Methodology of Research of Verbalization of the
Concept FAMILY in British Publicistic Discourse” — presents methodological
bases of analysis of lexical meaning of nouns-representatives of slots of the
concept FAMILY. The chapter also determines the implementation of the
associative experiment in research, the method of discourse analysis and frame
modeling method.

The method of studying of the verbalization of the concept FAMILY in the
British publicistic discourse provided a description of the principles of selection
and systematization of material and coverage of the stages of research of the
concept FAMILY in this discourse.

In the third Chapter — “Changing the Conceptual Content of the Concept
FAMILY and its Slots in Diachrony” —the semantic structure of lexems that fill the
slots of the concept FAMILY is considered and analyzed, namely: HOME,
MARRIAGE, WIFE, HUSBAND, PARENT, MOTHER, FATHER, CHILD,
WOMAN, MAN, LOVE. Using the method of component analysis in combination
with the method of dictionary definitions, as well as using data from other social
sciences and the humanities, the analysis of these lexemes in synchrony and
diachrony on the basis of fundamental lexicographic sources of Britain XVI111-XXI
centuries is carried out. It is established that the main transformations of the
semantic structure occur in the XX-XXI centuries with an emphasis on the
beginning of the XXI century. The dynamics of meanings and microsegments that
verbalize them becomes a reflection of the processes of extralinguistic reality. It is
determined that the lexical meaning of the analyzed lexemes passes through the

processes of concretization, specification, when definitions as a result of evolution
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verbalize semantic components, which were either absent and appear as a reaction
to certain events in the country. As a result, we claim the difference between the
linguistic pictures of the world of the XVI11I, XX, XX, XXI centuries.

In the fourth Chapter — “Verbalization of the Semantic Structure of the
concept FAMILY and its Slots in the British Media Discourse of the XVIII - XXI
Centuries” — the semantic structure of the concept FAMILY and the slots that fill it
(marriage, wife, husband, mother, father, home, woman, love) are considered and
analyzed in the publicistic texts of Britain of the XVIII-XXI centuries. The
analysis of the given lexemes in synchrony and diachrony from the point of view
of their use in the media discourse is carried out, frame modeling of certain slots is
carried out. These observations are generalized and the dominant frames are
identified using the technique of frame modeling. It is generalized that the
dynamics of the implementation of dictionary definitions in the publicistic texts of
Britain of the XVI111-XXI centuries is not a complete embodiment of the dynamics
of vocabulary definitions of the lexemes selected for analysis.

The General Conclusions outline the main theoretical principles and
practical results of the study, on the basis of which the conclusions of the analysis
of this problem are formulated. The further prospects of the study are suggested in
view of the results obtained.

The scientific novelty of the obtained results is summarized in the following
statements to be defended:

1. National and cultural information is integrated into the linguistic
worldview, which acts as a kind of model or matrix of national mentality. The
lexical meaning of a word can be considered as a container of ethnocultural
information, which covers various semantic components (explicit and implicit),
specifications, indications of the characteristics of objects and the connections
between them, indicating the culturally relevant content of the concept FAMILY.
National and cultural information can be accessed through a detailed analysis of

dictionary interpretations and their dynamics.
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2. The concept of FAMILY is a complex ethno-socio-linguo-mental
construct of the British worldview, manifested by slots MARRIAGE, WIFE,
HUSBAND, MOTHER, FATHER, PARENTS, HOME, WOMAN, MAN, LOVE.

3. Within the semantic structure of the word we can distinguish the linguistic
and cultural components, which is realized through the hierarchy of semes and
semems of lexical meaning, their actualization or mitigation, "migration" of
individual components within the semantic structure, stylistic marks and their
dynamics. The dynamics of semes and semems within the structure of the lexical
meaning of nouns-actualizers of the FAMILY concept is a reflection of the
evolution of human knowledge and acquired experience of the surrounding world;
actualization or leveling of individual components occurs under the influence of
historical, political, cultural, scientific, social, etc. processes.

4. Cognitive and semantic approach allows consideration of the conceptual
dimension of the semantic structure of meaning. The actualization of the cognitive-
semantic meaning of nouns that verbalize the concept of FAMILY in publicistic
discourse depends on their relevance and significance at a certain stage of the
development of the language community. The discrepancy between the
lexicographic explication of the lexical meaning of the noun and the objectification
of certain components of the lexical-semantic structure in journalistic discourse is
an expression of social moods, tendencies, movements that have not yet entered
the category of common at a certain stage of society.

5. Dynamics of realization of dictionary definitions in publicistic texts of
Britain of the XVI11-XXI centuries is not a complete embodiment of the dynamics
of vocabulary interpretations of tokens selected for analysis. Certain semes and
semems depart to the periphery, which confirms their relative role as a linguistic
and cultural component of meaning. The dominant actualization is obtained by the
semes and semems of the lexical meanings that are characteristic for all members
of the cultural and linguistic environment.

6. Dominant frames, the basis of all identified slots in the publicistic

discourse of the XVIII-XXI centuries there are subject, action and possessive
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frames. ldentification and comparative frames are additional conceptual forms of
actualization, which are mainly observed in the twentieth and nineteenth centuries,
which indicates the development and expansion of the analyzed frames, as well as
shows the development of journalistic discourse, its content and formal expression.

Key words: lexical meaning, concept, frame, slot, component analysis,

frame modeling.
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BCTYII

JucepTanis TpuUCBSYeHA JOCHIIPKEHHIO OCOOJIMBOCTEM — akTyamizarlii
koHuenty FAMILY B Opurtancekomy mnyouminuctuuHomy auckypei XVIIL— XXI
CTOJIITb.

[lutanHs Tpo T, SIKAM YHHOM MOBa JIOTIOMara€ CEeTMEHTYBATH,
KaTeropu3yBaTH HABKOJIMIIHIO JTIMCHICTD 1 IOCBIiJ 1i HOCIIB, 3aBXIU OYyJI0 B IIEHTPI
yBaru BueHux (T.A.Ban [eiik, JI. Baiicrep6ep, A. BexOunpka, B. don
I'ymGonsar, k. Jlakod, A. Jlepep, O.O. [Tore6usa, E. Pom, ®. ne Coccrop, E.
Cenip, JIx. Teinop, b. Yopd, H. Xomcekuii ta iH.). OcoOaMBOro 3Ha4€HHS MPU
IbOMY HaOyBa€ MUTaHHSA JIEKCMYHOI HOMIHaLIi fK 3acoly @ikcamii 3MiH, IIO
Oe3nepepBHO BiIOYBAIOTHCA W OCMHUCTIOIOTBCS JIIOJAWMHOK B i  CYCHUIBHIM
npakTuili. B IeHTpi yBarm 3ampolOHOBAaHOI PO3BIAKM CTOITh 3aBJIaHHS
IPOCTEXKUTH Tpouec (HopMyBaHHS ySIBICHHS MpPO HOCIIB aHIIIMChKOI MOBU Ha
JekcuKorpadiyHOMY Ta NyOJINMMCTUYHOMY MaTepiajiax B J1aXpoHIi BIPOJOBK
OCTaHHIX YOTHPHOX CTOJITh 1 BHUABUTH cHEIUIKY KOHIENTyamizamii i
KaTeropu3ailii I[bOro CerMEeHTa HaBKOJIUIITHBOT A1HCHOCTI.

AKTyaJIbHiCTb pP000OTH BHU3HAYAETHCS  3arajbHOI0  CIIPSIMOBAHICTIO
Cy4yaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCHIJUKEHb Ha BHUBYCHHS MOBHHX OJIMHUID 3
ypaxyBaHHSIM KYJIbTYpPHUX, MEHTAJIbHUX, ICTOPUYHUX MPOIIECIB Ta 1H., TOKJIAIEHUX
B OCHOBY KaTeropu3allii CBiTYy, KOHIIENTYyaji3alii 3HaHb 1 MOBHOI pempe3eHTarii
IUX 3HaHb. AKTYaJIbHICTh TEMHU JOCIHIIKEHHS 3yMOBJIEHA TaKOX HEIOCTATHHOIO
KUTBKICTIO HaIpaIloBaHb, SKi O Janau 3MOTY OTPUMATH IUTICHE ¥ HeCylnepeduBe
ySIBJICHHS TIPO AUHAMIKY OpUTAHCHKOTO MYOIIIIUCTUIHOTO TUCKYPCY.

3B’I30K PoO0OTH 3 HAYKOBMMH MporpamMamMi, IJIAHAMH, TeMaMM.
Jluceprairisi BiamoBia€ HAYKOBUM JIOCHTIIKEHHAM Kadeapu aHTTiiChKOi MOBH 1
miteparypu JIBH3 «llpukapnaTcekuii HaioOHaIbHUN YHIBEpCUTET iMeHI Bacwis
Credannkay, moB’si3anuM 13 TeMoto «KoHImentyanbHa Ta MOBHA KapTHHH CBITY»
(nomep nepxkaBHoi peectpanii 0113U001963). Tema aucepramii 3aTBepKeHa

BueHOl0 panorwo JIBH3 «lIpukapnarcbkuii HallOHAJbHUI YHIBEPCUTET IMEHI
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Bacuns Credanuka» (mpotokos Ne 4 Bim 30 kBitHs 2013 p.) Ta yrouHEeHa BUCHOIO
panoto JIBH3 «lIpukapnarchkuii HalllOHAJIBHUI YHIBepcuTeT i1MeH1 Bacuis
Credanukay (mpotokoa Ne 4 Bix 23 kBiTHs 2019 p.).

MeTta poOOTH — BUABHUTH Ta CXapaKTepU3yBaTH CEMAHTUYHI Ta TUCKYPCUBHI
ocobOmmBocTi  akTyamizamii  koHuenty — FAMILY B OpuUTaHCBKOMY
nyOainucTHYHOMY AucKypel B aiaxponii 3 kiHisg XVII cromirrs no 2020 poky
BKJTFOYHO.

Jl7ist OoCATHEHHS TIOCTaBJICHOT METH HEOOX1THO BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS

— YTOYHUTH TEPMIHOJOTIYHWIA amapar JOCTI[UKCHHS Ta pO3pPOOUTH
KOMIUIEKCHY METOJIMKY aHalidy MOBHOi 00’ektuBallli konmenty FAMILY vy
OpUTaHCHKOMY MyONIUCTUYHOMY JUCKYPCI;

— iHBEHTapu3yBaTH W oOmMHCATH 3acO0M MOBHOTO BTUICHHS KOHIICIITY
FAMILY y OputancekoMy myOIiUCTUYHOMY AUCKYPCi;

— BUABUTH U OXapakTepu3yBaTh CrocoOu 00’ e€KTUBAIli KyJIbTYypHOi
iHbopMaIlli y CIOBHMKaX Ta MPOCTEKHUTH IJUHAMIKY JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS
aHaTI30BaHUX MOBHHUX OJIMHUIIb;

— BCTAHOBUTH ¥  ONUCAaTH JIETEPMIHOBAHICTh CIOCOO0IB  MOBHOTO
apamkyBaHHs koHIlenTy FAMILY y 6putanchkoMy IMyOIiIIUCTUYHOMY JUCKYPCI;

— 3pgiiicauta  QpeiimoBe  MojaemoBaHHa — koHienty FAMILY Ta
IMPOCTEKUTH Yy JIaXpOHIi MPUPOAY ICTOPHUYHMX KOHCTAHT Ta 3MIHHHUX CTPYKTYpH
KOHIIETITY.

O06’exktom  nocaimkennss € konument FAMILY B Opurancekomy
MyOTIIUCTHYHOMY JAUCKYPCI.

IIpeamerom aHajidy € KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHI Ta JUCKYPCHUBHI
XapaKTepUCTUKN 3aco0iB BepOamizamii konuenty FAMILY B OputaHcbkomy
yOTIIUCTHYHOMY JAUCKYPCI.

MartepiajioMm J0CJTiTKeHHSI CTaIM CIOBHUKOBI CTaTTi OpUTaHCHKUX
dbynnamentanpaux Jgekcukorpadiuaux mnpamnb XVIII - XXI cronite, a Takox
nyOminucTryHiI TeKCTH 3 Buaanb T he British Newspaper Archive, The Times ta The

Telegraph mepiony 3 kxintg X VIII cromiTrs 1o 2020 poKy BKJIFOYHO.
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MeTo10/10TiYHO0 OCHOBO JOCII/PKEHHSI CIYTyIOTh MOJIOKEHHS CYy4acHO1
MOBO3HABUOI HAyKH, SKi PO3KPUBAIOTh CKJIAJHY MPUPOAY Tpiaam «MoOBa —
JIOJIMHA — KyJIbTypa» B aHTPOIMOLIEHTPUYHIMN mapagurmi 13 3aCTOCYBaHHSM
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOTO MiJIXOY.

TeopeTtnuHow 0a3010 pPOOOTH € OCHOBOMOJOXHI Mpali YKpaiHCBKUX 1
3apyOlKHUX BYeHUX Yy Trany3l Jgekcuunoi cemammuxu (FO.Jl. Anpecsina,
[.B. Apnosnbn, P.O. bygaroa, JI.M. BacunbeBa, A. BexOunpkoi, B.I'. I'aka,
B. pon T'ymGonpara, H.I'. Ecunenko, B.A. 3BerinnoBa, [.M. KoGo3eBoi,
M.T'. Komnesa, B.B. JleBunibkoro, B.M. Mamnakina, S1.I'. Mensuuka, FO.H. Haiigu,
E. Cemnipa, O.l. Cmupnunpskoro, X.II. Cokonoecekoi, b.JI. Yopdpa ta iH.),
koenimuenoi ninesicmuxu (H.J. ApytionoBoi, B. Eanca, C.A. XKaboTuHCHKOI,
O.C. KyopsikoBoi, Jx. Jlaiionza, A.M. [Ipuxonska, Y. ®immMopa Ta 1H.),
ninesoxynomypoaoeii (€. baptmincekoro, €.M. Bepemarina, B.B. Bopo6iioga,
C.B. IBanoBoi, F0.M. Kapaynosga, 0.0. KopHinoaa, B.I'. Koctomapoga,
B.B. Kpacaux, B.A. Macnosoi, O.O. Ilote6ni, FO.C. CrenanoBa, B.M. Temnii,
I''JI. Tomaxina Ta 1H.), meopemuuynoi ma NPAKMUYHOI JeKcuxozpaii
(B.B. Bunorpanosa, IIL.M. Jleaucora, B.B. /lyoiunHcekoro, A.Il. €Brennenoi,
JI. €EnbmcneBa, X. Kacapeca, C. Orpena, C.I. Oxerosa, H.IO.IlIBenoBoi,
JL.B. lllep6bu Ta 1inH.), meopii oucxypcy (H.H. ApytionoBoi, ®.C. banesuua,
A.II. 3arnitka, B.I. Kapacuka, O.C. Kybopsakosoi, C.I. [loranenka, 1.C. IlleBuenko
Ta 1H.).

Mera i1 3aBmaHHs JUCEpPTAaIlii, a TAKOXK crienudika JOCTIKYBaHOTO 00’ €KTa
3YMOBWJIM HEOOX1THICTh KOMIUIEKCHOTO BUKOPHUCTAHHS HU3KH MeTOAIB. Onucoso-
aHanimuyHull METOJ 3aCTOCOBAaHO IIJI Yac aHaji3y eMIIpPUYHOTO MaTepiairy 3
MOMANBIINM OMUCOM ¥ y3arajdbHEHHSIM pe3ynbTatiB. Memoou auanizy i
cuHme3y BUKOPUCTAHO B aHANITHYHUX OTJIA/IAaX MiAXOAIB 0 BUBUCHHS IHUCKYPCY,
MOBHOi KapTHHH CBITy, CHOCOOIB KOHIENTyami3amii JIHCHOCTI; €JIEMEHTH
Odeiniyiinoeo ananizy — s BCTAHOBJCHHS CEMAaHTHYHHMX O3HAK JICKCHYHUX
OJIMHUIIb; MemoouKka  KOZSHIMUBHO-OUCKYPCUBHOI  IHmepnpemayii —  IJIA

BUOKPEMIJICHHSI JIMCKYPCUBHHUX KOHTEKCTIB BepOanizamii konuenty FAMILY;
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METOJl (ppelimosoco MooentosanHs — I  BHOKPEMIJICHHS CIOTIB KOHIICTITY
FAMILY Ta mnpocTekeHHs ICTOPUYHMX KOHCTAHT Ta 3MIHHUX CTPYKTypHU
KOHIICTITY.

HaykoBa HOBHM3HA oOJepXaHUX peE3yJibTaTiB, OTPUMAHUX OCOOHUCTO
3100yBauYKO0 HAYKOBOTO CTYIICHS 1 MOJAHMX HA 3aXHCT, TOJSATae B TOMY, IO B
UcepTalii enepuie 30iliCHeHe KOMNIeKCHe 00CHioxcernHss 00’ €KTUBAIlll KOHIETTY
FAMILY y Oputancbkomy myOJIIUCTUYHOMY AUCKYpCi. Ynepwe npedocmaesneno
cucteMHuil onuc esomouii koHuenty FAMILY B OpuraHcbkiii MOBHINA KapTHHI
cBity. OCHOBHUM pe3yNbTaT MOCIIKCHHS TOJIATAE Y BUOKPEeMIIeHHI CIOTIB, fKI
HanoBHIOWTH KoHHenT FAMILY, Ta pexkoncmpykyii nuHaAMIKU pPO3BUTKY
aHaIII30BaHUX KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHUX CTPYKTYp Ta IX akTyamizamii y
Opurancbkomy mnyominuctTuaHomy auckypei XVII — XXI cromite. Y poboTi
8UsAGIeHO T oxapakmepu3o6aHo ICTOPHYHI KOHCTAHTH Ta 3MIiHHI CTPYKTYpH
koHnuenty FAMILY 3 pgemoHcTpariero e(peKTMBHOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
MOJICTFOBaHHS ()parMeHTa MOBHOI KapTHHU CBITY Ha OCHOBI TPUHIIUIIIB
CHUCTEMHOCTI, 1€papXigyHOCTI1, IHTErPATUBHOCTI Ta IHTEPIIPETATUBHOCTI.

HaykoBa HOBH3Ha pe3ylbTaTiB AOCTIIKEHHS MOKe OyTH y3arajJibHeHa B
TaKUX MOJIOKEHHSIX, 110 BUHOCATHCS HA 3aXUCT:

1. Kounenr FAMILY € cxmagHuM  €THO-COLIO-JIIHIBO-MEHTAJIbLHUM
KOHCTPYKTOM OpHUTaHCHKOi KapTWUHM CBITY, o Mictuth ciaotu HOME,
MARRIAGE, WIFE, HUSBAND, PARENT, MOTHER, FATHER, CHILD,
WOMAN, MAN, LOVE.

2.Y Mexax CEMaHTHMYHOI CTPYKTypd CJOBa MOXHAa BHOKPEMHTHU
JTIHTBOKYJBTYPHY CKJIQJIOBY, SIKa pEali3ye€ThCA dYepe3 1Epapxilo ceM 1 ceMeM
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS, 1X aKTyalli3allil0 Yu HIBEIMIOBAHHS, «MIrpaIfito» OKpPeMHUX
CKIAJHUKIB y MEXaX CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, CTHJIICTHYHI TIO3HAYKKA Ta IX
auHaMiky. J[MHaMika ceM 1 ceMeM y MexXaX CTPYKTYpH JIEKCHYHOTO 3HA4EHHS
iIMEeHHUKIB-akTyami3aTopiB kornenty FAMILY e BimoOpakeHHSIM €BOIOINIT 3HAHD

JOJMHA 1 HAO0yTOro JOCBiAY MO JOBKOJHUILIHIMA CBIT; akTyaii3alisi 4Yu
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HIBEJIIOBaHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB B1AOYBAa€TbCA il BIUIMBOM ICTOPUYHUX,
MOJIITUYHUX, KyJbTYPHUX, HAYKOBUX, COLIAJIbHUX Ta 1HIIUX MPOLECIB.

3. KorHiTuBHO-CEMaHTUYHUM MI1AX1J YMOKIIMBIIIOE aHAJI3 KOHIENTYaJIbHOTO
BUMIPY CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH 3HAY€HHA. AKTyaji3allisl JIEKCUYHOIO 3HA4YEHHS
IMEHHUKIB, sKI BepOanizytoTh koHuent FAMILY y nyOmiuuctTuuHOMY JUCKYpCI,
3aJIEKUTH BiJ X PEJIEBAHTHOCTI 1 3HAYYIIOCTI HA TIEBHOMY €Taml PO3BUTKY MOBHOT
cnulbHOTU.  HeBIAMOBIAHICTh  JIEKCUKOTpapIuHOi  eKCIUTIKALii  JIEKCUYHOIO
3HAa4YeHHsI IMEHHUKA i 00’ €KTHBAIlil OKPEeMHUX KOMIIOHEHTIB JIEKCHKO-CEeMaHTUIHO1
CTPYKTYpH B MYONIIHCTUYHOMY IUCKYpPCi € BHUPAa3HHUKOM CYCIIJIIBHUX HACTPOIB,
TEHACHI[I, PyXIiB, SKI 1€ HE BBIMILIM 10 pO3psAy 3arajJbHONPUUHATHUX Ha
MIEBHOMY €TaIll pO3BUTKY COIIyMY.

4. Jlunamika peasnizallii CIOBHUKOBUX A€iHILIIN y MyOTIIIUCTUYHUX TEKCTaX
Bemukoi bpuranii XVIII-XXI cT. HEe € IIJIKOBUTHM BTUICHHSM JUHAMIKU
CJIOBHUKOBHX TIyMaueHb JIEKCeM, BiIOpaHuX i aHami3y. [IeBHI cemu 1 ceMemu
BIIXOASATh Ha Tepudepiro, 10 MATBEPAXKYE iX BUIHOCHY pPOJIb K
JIHTBOKYJIBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa  3HaueHHsA. JIOMIHAHTHY  aKTyalli3alliio
OTPUMYIOTH Ti CEMH 1 CEMEMH JIEKCHYHOI'O 3HAYEHHS, 5Kl € XapaKTepHUMHU IS
yCiX YJIEHIB KYJIbTYPHO-MOBHO CEPEJIOBHIIIA.

5. JlominanTHUMH (peliMamMu, B OCHOBI YCiX BH3HAUCHHMX CJIOTIB B
nyonimuctTuaHoMy auckypei XVIII-XXI cT. € mpeameTHui, akiioHAIBLHUN Ta
MOCECUBHHMM  ¢peiimu. [neHTHdIKaIiHHUN Ta KoMHIapaTHBHUM (peiimu €
JOIATKOBUMH ~ KOHIIENTyallbHUMH  (OopMaMH  akTyajizamii, sKi [epeBaKHO
cnoctrepiraemo y XX Tta XIX cT., M0 CBIIYUTH TPO PO3BUTOK 1 PO3IMIUPEHHS
aHai30BaHUX (peiiMiB, a TAKOXK MOKA3y€ PO3BUTOK MYOTIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY,
J10ro KOHTEHTHE HAMTOBHEHHSI Ta (hOpMaJIbHE BUPAKCHHS .

TeopeTuuHe 3HaYeHHsI poOOTH BU3HAYAETHCA 11 BHECKOM Y (hOpMyBaHHS
HAYKOBUX YSBJIICHb MPO TMPOIECH KOHIEMTyari3alii Ta JUCKYpCHUBHOI peaii3aii
KOHIICTITYaJIbHUX CTPYKTyp, IO CHOpHs€e po30yaOBI TEOPETUUHUX ITiJIBATHH
KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOTO IMAXOAY JO aHaI3y MOBHHMX SBHUII. BumiieHHs u

CHCTEeMHHUM omrc 3aco0iB 00’ ekTuBaillii konnenty FAMILY, nposeaene dpeiiMose
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MO/ICJIIOBaHHS aHAJII30BAHUX KOHUENTYAJIbHUX CYTHOCTEW MOTJIMOIIOE KOTHITUBHY
TEOPI0 B LIAPWHI OCIIIKEHHSI YHIBEpCATIbHUX KOHIEMNTIB. BUOKpEeMIIEHHS CJIOTIB
koHnenty FAMILY Ta BCTaHOBJIEHHS €proHOMIYHOI Ta  IHTEHI[IHHOI
JE€TEPMIHOBAHOCTI CMOCOOIB iX MOBHOIO apaH)XyBaHHA B OpUTaHCBKOMY
nyOTIUCTUYHOMY JMCKYpCl yIOCKOHAJIOIOTh HAayKOBE 3HAHHS B ramysl
KOTHITUBHOI JIIHTBICTKH Ta JTUCKYPCOJIOT1i.

IIpakTnyHa WiHHiCTH AKCepTallii MOIATae B TOMY, IO il MaTepiaju MOXKYTb
OyTH BUKOpPHCTaHI B HaBYAJIBHOMY IpPOLIEC] BUIIMX 3aKJIaJ1B OCBITU B JIEKIIHHUX
Kypcax 3 Jekcukonorii (po3aun «CeMaHTHYHa CTPYKTypa CJIOBa»), KOTHITHBHOT
miurBictukn  (Po3gin  «®peiimoBa  cemaHTuKa»), auckypcosorii  (Posmin
«CTpyKTypa Ta OJMHHII JHUCKYpCY»), a TaKOXX Yy HalKWCaHHI KypCOBHX 1
MaricTepcbkux poOiIT. Pe3ynbraT NOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI y
CTBOPEHHI1 HAaBYAJIbHO-METOJIMYHUX PO3POOOK 1 NOCIOHMKIB [JIsi CTYJIEHTIB-
TE€PMaHICTIB.

Anpobanissi po6oru. OCHOBHI TEOPETHYHI TIOJOKEHHS Ta MPAKTUYHI
pe3yabTaTh IOCTIIHKEHHSI OOrOBOPEHO Ta almpoOOBaHO Ha 3aCiIaHHAX Ta IIOPIYHUX
3BITHUX HaYKOBUX KOH(EPEHIIIX MpodecopCchKO-BUKIAAAIBKOTO CKIIany Kadeapu
aHrmicekoi ¢inonorii dakynereTy iHO3eMHUX MOB JIBH3 «IIpukapnarcpkuii
HaI[lOHAIbHUI ~ yHiBepcuTeT 1meHi Bacuns Credanuka»; Ha TpPUHAALUATH
MDKHapOTHUX HayKOBO-TIPAKTUIHUX KOH(EepeHIisx: «MiKKYIBTYpHA
komyHikanigs: Mosa — Kynsrypa — Ocobucrticte» (Octpor, 2013, 2014, 2015),
«JIIHTBOKOTHITHBHI Ta COIIOKYJIbTYpPHI acmekTH kKomyHikamii» (Octpor, 2013),
«Hayunas  guckyccusi:  BOHpOChl  (DUIIOJOTHHM,  HCKYCCTBOBEIEHHUS U
KyJabTypoiorun» (Mocksa, 2013), «/luanor KyabTyp: IMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKAS
6a3a rymanutapaoro oopazosanus» (Cimdepomnons, 2013), «Verbal Culture of the
Humanity through the Prism of Ages» (Jlongon, 2013), «MoBa i kynbrypa» (Kuis,
2014), «Modern Problems of Education and Science» (bymanemT, 2014), «CioBo
— Texer — MoBa y MOCHITHAIBKUAX TApaJUTrMax CydacHOi JIIHTBICTUKNY (XapKiB,
2015), «CyyacHi JAOCHIJ)KEHHS 3  JIHIBICTUKH, JIITEPaTypO3HABCTBA 1

MDKKYIbTYpHOiI  KomyHikamii ELLIC 2016» (IBano-®pankiBcek, 2016),
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«AKTyallbHI NHUTaHHS Ta MNPOOJEMU PO3BUTKY CY4YacHOi MOBHM 1 JITEPATypU»
(Oneca, 2016), «CywacHl AOCHIUKEHHS 3 JIIHIBICTUKH, JITEpaTypO3HAaBCTBA 1

MDKKYIbTYpHOT KoMyHiKauii ELLIC 2017» (IBano-®pankiBebk, 2017).

Iyoaikanii. OCHOBHI MONOKEHHS AMCepTaLii 3HANIUIN BiioOpaxkeHHs y 15
OJIHOOCIOHHX CTaTTAX y (haxoBUX BUAAHHAX YKpaiHu, 3 myOsiKamisx 3a KOpJIOHOM
ta 10 Te3ax mgomoBiged HAa  MDKHApOJHUX 1 BCEYKpPAiHCBKUX HAyKOBUX
KOH(pEpEHIISX.

CTpykTypa IOCaiIZKeHHA: JUCepTallis CKIAIa€eThCs 31 BCTYILY, YOTUPHOX
pO3AUIIB 3 BUCHOBKAMHM JO KOXHOTO 3 HHMX, 3arajJbHUX BHCHOBKIB, CIHCKY
BUKOpHUcTaHoi jiteparypu (407 mo3wuiliii), CHUCKYy BUKOpPUCTaHUX mxepen (3
no3uilii), CUcKy Jiekcukorpadiuaux mxepen (32 moswuilii), 15 gonarki (o6csrom
15 cropiHok). 3aranbHuil o0OcAr gucepTaimii CTaHOBUTH 283  CTOPIHKHU

MAaIIUHOIIUCHOT'O TCKCTY, 3 HUX 232 CTOpiHKI/I OCHOBHOTI'O TCKCTY.
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PO3JILI 1.
TEOPETUYHI 3ACAJIM JOCJIIKEHHS AKTYAJIBALI KOHLIENTY
FAMILY B BPUTAHCHKOMY NYBJIIUCTUYHOMY JUCKYPCI
XVIII - XXI CT.

1.1. Jlekcu4yHe 3HAYEHHS CJI0BA IK BUPA3HUK HABKOJUIIHbOI AifiCHOCTI

OCHOBHOIO OJTMHUIICIO MOBH BBa)KAIOTh CJIOBO. BOHO € 0a30BOI0 OJIMHHMIICIO
JeKCUYHOTro piBHA MOBHU. Ha ciioBO opieHTOBaHA OUIBLIICTD JIIHTBICTUYHUX OMUCIB
Ta pochimkeHb. CaMme CIHUCKU CITIB, Ha3BaHI CIIOBHUKAMU, BBAXKAIOTHCSI OCHOBOIO
ornrcy MoBH. CIIOBO BBa)KalOTh MEPIIOSIEMEHTOM: 1HIII OJUHUIIl YTBOPIOIOTHCS 3
JOTIOMOTOI0  OCOONMMBHMX Tpoleayp abo Jk pO3KJIaJaHHAM CIiB YW iX
KOMOIHATOPUKH. 3BiJICK ONKWC MOBH MOJKHa 3BECTH JO OIMCY CJIOBHHKA B
IIUPOKOMY 3Ha4yeHHi. Tomy ¢opMyBaHHS 1 PO3BUTOK i€ JIIHTBICTUYHOT
CEMAHTUKHU HEPO3PUBHO TOB’s3aHI1 3 JIEKCHUKOTpadiyHOI MPAKTHKOI0. Y LBOMY
KOHTEKCTI CJIiJl TOBOPUTH IPO JBOCTOPOHHINA 3B’SI30K 1 B3a€MO3AJICKHICTD
mucimiutid.  FO.J[. AnpecsiH  cTBepKye, IO «IEKCHMYHA CEMaHTHKa CBOIMH
KOPEHSMH CSATa€ HHU3KH JIHTBICTUHYHUX 1 CYMDKHUX JHUCIUIUTIH... OJHIEIO 3
HAaWBaXJIMBIIMX 13 HUX € Jekcukorpadis...» [14, c. 6-7]. 3amydyeHas
JeKcHKOTpadiyHOT TPaKTHKKA J1aJl0 MOYaTOK HOBHMM TilOTE3aM y BHBYCHHI
nexcuyHoro 3HaueHHs (JI3) cioBa. Hampukian, y cBOiX mparsx Taki MOBO3HABIII,
sk B.B. Bunorpagos [67] Ta JI.B. Illep6a [299] nekcuuHMM 3HAYCHHSM CIIOBA
Ha3WBalOTh HE HayKOBe, a «HaiBHe» (3a JI.B. lllep6oro — «11oOyTOBE») MOHATTS PO
BIJIMTOBIIHY P14, 1HO1 OOTS)KEHE CMUCIIOBUMH ¥ €MOIIIMHUMHM acOIliaIliIMH.

Lle bopmymtoBaHHS HAIITOBXYE HAa AYMKY, 110 JI3 clioBa € «aKymMyIssTOPOM»
3HAaHb JIIOJIMHUA, BOHO MOXE BMINIATH HAOYTWUH AOCBIA 1 PE3yNbTaTH MisIIBHOCTI.
Taxuii miAX11 € CXOKHUM 13 OCHOBHHUM ITOJIOKEHHSIM Teopii ppeiimiB, 3rigHO 3 SKUM
HaOyTi JIFOAWMHOIO 3HAHHS OPTaHi30BYIOTBCA Yy CTPYKTYpy, IO MOXe OyTH
MaTepiaabHO MPEACTaBIICHA Y BUTJIAL JISKCUYHOT OAuHMI. OJHOCTAMHOT JTYMKH,

10 PO3YMITH TiJ TepMiHOM ¢periMm, Hema. Lle 1 cxema, riio0anbHa MOJIENb, CIICHA,
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CLEHapiil, 1 paMKa, sIKOI0 00’€IHYIOTbCS JEHOTAaTUBHI CHTYyalli, Yd yHI(IKOBaH1
KOHCTPYKIIIi 3HAHHS, CXeMmaTu3allisi AocBixy Tomo [275, c. 54-55]. HaiiOunbm
MOIIUPEHUM € PO3YMIHHS (QpeiiMy SK «CTPYKTYpH [aHUX, SIKI MPEICTaBISAIOTH
CTEepeoTUNnHy cutyarito» (3a M. Mincekum) [197, c. 7] 1 K «CUCTEMH TMOHSITH,
noB’si3aHux OTxe, MO AJIg PO3yMiHHSA OyAb-SKOrO 3 HUX MM MOBHUHHI PO3YyMITH
IUTICHY CTPYKTYpPY, A0 sIKO1 BOHH BxomaTh» (3a Y. dimmmopom) [330, c. 111].
ToOGTo ¢peliMu BUCTYMAarOTh CTPYKTYpOIO 3HAaHb NP0 TIEBHUKW (parMeHT
moacekoro gocsiay [128, c. 65]. Takum ¢parMeHTOM MOXYTb OyTH MHpEIMETH,
TOOTO LIl iX Kjacu, abo cuTyalii, TOOTO Kiacu TUMOBUX curyaliid. dpeitm
CKJIAJIa€ThCS 3 BY3JIB (CJIOTIB), «KITBKICTh SIKUX BIIMOBIIA€ KUTBKOCTI €JIE€MEHTIB,
K1 MOKHA BUAUIMTU B JaHOMY (parmMeHTi gocBiny» [128, c. 65]. @peitm MoxHa
300pa3uTH y BUTJISA/I CITKU BY3JiB Ta 3B’ s3KIB MK HUMH. CIIOT HalBHUILIOTO PiBHS
OTOTOXHIOETHCS 13 3arojioBKoM (perimy [197, ¢. 7; 372, c. 1]. Koxen cnot dpperimy
MOKHA JIOTIOBHUTH PI3HOMAaHITHOIO 1H(OpPMAIlEI0, SKa MOXE CTOCYBaTHCS
croco0iB 3aCTOCYBaHHS JaHOTo (peiiMy, HACTIAKIB IIbOTO 3aCTOCYBaHHS Ta JiM,
SIK1 HEOOX1THO BUKOHATH.

3rinHo 3 TBep/keHHsM B.B. JleBumbkoro, ¢peiimu MOXyTh OyTH
e(DEeKTUBHUM 1 3pYYHUM CIIOCOOOM pernpe3eHTallii 3HaHb MPO 30BHIIMIHIN CBIT.
[IpoTe HEOOXiTHO OMUpPATUCh Ha MOBHI ()OPMU IIiJ] Yac KOHCTPYIOBaHHS (peiimy:
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHY IpyIy ciiB (mpoaemorctpoBano Y.dimmmopom y [1988]),
Ha CJOBHHUKOBE TJIyMadyeHHs, HAa PEAKIIF0 aHKETaHTIB. TakuMm dYuHOM (dpenm
IOCTa€E JENI0 HAOIMKCHOIO JI0 ICTHHH MOJISUTIO, CXEMOI0, KOHCTpYKTOM [156, c.
158].

Y 3anporoHOBaHOMY JOCTIIKCHHI aHA3YEThCS CEMAHTUYHUN KOHIICTIT
FAMILY (tepmin M. Mincekoro [197, c. 47]) B miaxpoHiuHomy acnekTi. [1in gac
noOyoBH 1HOTO (peliMy OMUpPaEMOCh camMe Ha CIOBHUKOBI TIyMadeHHS
aBTOpUTETHUX Jekcukorpadiuaux mkepen bpuraniii XVIII-XXI cr. B
EBOJIIOIIWHIA TPOEKIli 3 METOI BHOKPEMJICHHS THUIIOBUX KYJIBTYPHUX
XapakTepucTUK. bepemo 10 yBarm Te, mo ¢QpeiMu HE € JOBUILHO BUIUICHUMH

«aTomMaMu» 3HaHb. BOHW € OAWHMIIIMH, SIKI OPraHI30BaHi «HABKOJO» IEBHOTO
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MOHSATTSA, MICTSITh OCHOBHY THUIIOBY 1 MOTEHI[IHHO MOXIIHUBY 1H(pOpMAIliI0, IO
ACOLIIOETHCS 3 IEBHUM MOHATTAM. BOHM MarOTh BIAIHOCHO KOHBEHIIHHY IPUPONY 1
COLIIAJIbHY 3HAYyIIiCTh, TOMY MOXYTh BU3HAa4aTH Ta OMKHCYBATH TE, IO B JIaHIH
CIUIBHOTI € XapakTepHuM 1 TunoBuM [96].

[Ipamtoroun 3 koHuentom FAMILY 1 #ioro HamoBHEHHSIM SIK y CHHXPOHII,
Tak 1 B JI1aXpOHIii, HAMAara€EMoch MPOCTEXKUTH €BOJOLI0 JI3 IMEHHHKIB, KOTp1 €
MaTepiaJbHUMH pEnpe3eHTaHTaMU aHaldi30BaHOro (peiimy 1 ioro ciortiB. Tomy
KJIIOYOBUMH B LIbLOMY JOCIHIPKEHH1 € TEPMIHOMOHATTS «JIeKCeMa) Ta «JIeKCHYHe
3Ha4YeHHs c¢JoBay. [IpoOremi JIEKCMYHOrO 3HAYEHHS, CEMAaHTHIl CJOoBa
OPUCBIYEHO TMpall TakuxX JIHTBICTIB, sk M.®D. Anedipenko, FO.J[. AnpecsH,
JI.LM. Bacuibes, B.B. Bunorpanos, B.3. Jlem’anKoBa, JI. €nbmcenes,
B.A. 3Berianes, O.M. [BanumeBa, [.M. KoGozera, A. Kpebep, . Jlakodd,
B.B. JleBunibknii, K.A. JleBkoBcbka, A.I'. Mensuuk, C. Ormen, K.B. Paximina,
I. Piuapne, O.I. Cmupaunpkuii, X.II. CokomnoBcrka, I'. CrepH, LA. CrepHiH,
C.I'. Tep-MinacoBa, A.A. Ydimuena, Y. dimmmop, .M. llImensos, JI.B. lllep6a
Ta 1H.

VY nekcu4Hid cHUCTeMi MOBH Ta y CBIIOMOCTI ii HOCIiB CJIOBO iICHYE y JIBOX
mposiBax: SK JeKceMa (CIIOBO B CYKYIMHOCTI BCIX HOro 3Ha4yeHb 1 (HopM) 1 fK
ceMeMa (JIGKCHKO-CEMaHTHYHUN BapiaHT CJIOBAa, pPIBHO3HAYHUN OKPEMOMY
3HAYeHHIO cioBa). Jlekcmko-ceMaHTHYHMIT BapianT ciaoBa (cemema) (JICB)
BBKAIOTh OCHOBHOIO TPAaHWYHO MAaJOK0 JIBOCTOPOHHBOIO OJMHHUIICIO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI CUCTEMH, SIKa peasibHO (PYHKITIOHY€E B MOBI, a JieKceMa SIBIIsi€E COOO0T0
a0CTpaKTHY OAMHUINI0 CTPYKTYpH BOKaOyIspa, y3aradbHEHHs ICHYIOUUX y JaHHH
nepioJ; MOBH pealtizallii BKUBaHb IIEBHOTO CIIOBA.

ToMy mpUIHATO PO3TISAATH CEMAHTHYHY CTPYKTYPY JICKCEMH, SKa SBIISIE
c0000 CYKYITHICTh JICKCHKO-CEMaHTHYHHMX BapiaHTIB, TOB’sI3aHUX BiIHOIICHHIMU
CEMaHTHYHOI JepuBallii, 1 CEMAaHTUYHY CTPYKTYpy CEMEMH, siKa SIBIIs€ COOOI0
lepapXivyHy YMOPSAKOBAHICTh HAWAPIOHIMINX 3HAYCHHEBUX KOMITIOHEHTIB — CEM.

OTtxe, JlekceMa € CyKYITHICTIO cIOBO(OPM, BOHA MA€ BJIACHE JICKCUYHE 3HAYCHHS,
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sKe il XapakTepusye, 1 rpaMaTUYHe 3HAYEHHS, SIKe XapaKTepU3ye LIl KJIacH CIIB,
70 SIKMX HaJIC)KHUTD 1151 JIEKCeMa.

OCKUIBbKHM B 3alIPOITIOHOBAHOMY JOCIIIXKEHH1 PO3IJIAIA€ThCA O€3M0CEPEIHbO
JI3 B fioro nuHaMill Ta €BONIOLINHIA MPOEKLIi, TO CiJ ONUCATH OUIbLI JIE€TaJbHO
JI3 cnoBa sik NIHrBICTUUHY Kateropito. Busnauenns JI3 noauistoTbes Ha AB1 TpyHu
3ale)XHO Bifl TOTO, IO BBAKATH 3HAUEHHSM: E€JIEMEHT 3HAKOBOI perpe3eHTarlii
(cyOcTaHIIMHUMN MIX1T) Y4 BIAHOMICHHS MK eJIeMEHTaMu («PpesuiMHuN» TAX1).

[TpuXUIBHUKY TIEPIIOTO MiAXOAY TPaKTyrTh JI3 sIK ineanbHy CYTHICTb, IO
icHye B JMoAckKiil cBimomocTti. Tak, I'. Ilayns BBaxae, mo JI3 — 1ie Bcsi CyKymHICTh
ySBJICHB, IKi ()OPMYIOTH 3MICT CIIOBa JJIsl WiC€HAa MEBHOT MOBHOI crminbHOTH [211,
c. 94]. Ha Biaminy Bix I'. ITaynsa, K.O. Epaman cTBepaKye, 110 3MICTOBY CTOPOHY
CJIOBa CTAHOBJIATH MOHATTS 1 MOB’s3aHI 3 HUMH eMolilHiI orinku [322, c¢. 107].
Taxi 1ymMKy 3HAXOAUMO 1 B 1HIIUX AOCTIAHUKIB, Hanpukia, ['. CtepH po3ymiB mij
3HaUEHHSAM CcJoBa «IyMKy», a I'. Kponaccep — OUIbII 4M MEHII CKJIAIHUN
NICUX1YHUN (PeHOMEH, OB’ I3aHUH 13 UyTTEBO CIIPUUHITUM cUMBOJIoM [349, c. 56],
3a O.1. CmupnuibkuM, JI3 — 11e «Bi100paXkeHHs MpeMeTa, IBUILA YU BiTHOIICHHS
y CBIZIOMOCTI...» [243, c. 89]. Omxe, JI3 cioBa mocTae y BUTIISIAL «00pasy», KUl €
y3araJbHEHUM BiTOOpaKCHHSIM HABKOJIHUIITHBO1 A1HCHOCTI.

[TpUXUIBbHUKY PENALIMHOTO MIiIXOMY PO3TJIAIAI0Th CIOBO SIK JBOCTOPOHHIO
OJIMHMITIO, SIKa CKJIQIAETHCS 31 3BYKOBOTO KOMILIEKCY 1 3MicTy [394, c. 70]. Takox
BUCJIOBJTIIOBaIACh iest mpo JI3 sk BiIHOIIEHHS MDK CIIOBaMH-3HaKamu, To00To JI3
CJIOBa — MOT0 B)KMBAaHHS B MOBi a00 «IpaBuiia BXXHBaHHS 3HaKa», 32 Y. Moppicom
[375, c. 43-47]. «Y wHaiOuIpII 3araJbHOMY IUIAHI 32 MOBHHMH 3HAYCHHSIMU
NPUXOBYIOTBCSA CYCIUJIBHO BHPaXEHI CIMOCOOM [ii, y Tpoleci SKUX JIIOAH
3MIHIOIOTH 1 ITI3HAIOTh 00’ €KTHBHY peaiabHICTh» [162, c. 49; 28, c. 61]. Lle# miaxin
NPEICTABIICHUH KOHIEMIIAMH, $KI PpO3TISAAIOTh 3HAYEHHS SK 3HAaHHA YU
iHpOopMaIlito ado K caMe BKUBAIOTHCS CIIOBA Y MPOIIEC] AISUTHHOCTI.

i migxoau mo po3yminas npupoau JI3 He cynepedaTs OIMH OAHOMY, 00 B

KIHIIEBOMY Ppe3yJibTaTi MaHIPEeCTyIoTh MPOUEC BIJOOPAKEHHS HABKOJIMIIHBOT
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JUNUCHOCTI JTI0JIUHOI. TOMY 3HAUYEHHS € 1 «BIAHOIICHHSIMY, 1 IIEBHOI 17€aTbHOIO0
cyoctanmiero» [271, c. 76; 316, c. 95-96].

3icTaBisilOuM BUKJIAJEHI KOHIIEMIli, 3a OCHOBY OepeMO TOYKY 30py
B.B. JleBulLIbKOI0, IKAM MPOIIOHYE TaKE BU3HAYCHHSA: JEKCUYHE 3HAYEHHH CJI0BA
— 11e HaOyTTs HIUIAXOM AOCBIAY (y MpoIleCi AISUTLHOCTI) 3HAHHS MPO CYKYIHICTh
MOBHUX 1 HEMOBHUX CHTYyaIllild, y SKUX MOxe OyTu BxkuTe cioBo [156, c. 68].
Otrxe, JI3 € pe3yabraroM IMi3HAHHS CBITY JIOJAWMHOK 1 OCHOBHHUM CIOCIO
pernpeseHTarlii J1MCHOCT1 B MOBI.

Sx Gaunmo, JI3 xapakTepu3yeThCs ABOICTOI0 MPHUPOAOI0, sIKa HaWKpalle
BiJ0OpakeHe B CEMAHTUYHOMY TPUKYTHUKY aMepUKaHChKUX (inocodiB OraeHa —
Piuapnca, HaBenenomy B ixHii npami The Meaning of Meaning [376, c. 99]. CioBo
SIK MOBHUM 3HaK, TOOTO 3HaK, IO HAJIEKHUTh JO CUCTEMH MPHUPOIHOT MOBHU, Ma€
NIEBHE 3HAYCHHS, SIKE TMO-PI3HOMY MPOSBIISIETHCS B MOBJICHHI 1 CIIBBITHOCUTHCS 3
o0’exktamu cBITy. OTXe, 3HAYEHHS SK CKJIAJHE IIiJIe, KOMIIOHEHTaMH SKOTO €
MO3HAYYBAHUM MpeaMET 1 MOHATTA MPO ILIeH MpeaMeT, CXeMaTUYHO 300paKyIOTh
TPUKYTHUKOM. BiH € MaTepialbHUM pEernpe3eHTaHTOM TOro, L0 CJIOBO B MOBI Mae
NEBHUN TOTEHIlIaNl, SKUM MPOSBISEThCS B MOBIEHHI. TpukytHuk Ornena —
Pivapnca BucTymae HaOUHOIO UTIOCTpalli€lo cTpyKTypu JI3, BiH €KCIUTIKY€E MpOIieC
orocepeakoBaHoi aktyaiizamii JI3 yepes moaceke cripuitaaTTsa. Came 11l mpoiiec
1 CIIOCTEPE)KEHHS 32 HUM € KJIIFOYOBUMH B HAIIIM PO3BIIIIL.

JI3 cnoBa MpUAHATO BBaXaTH CTPYKTYPOIO, KA CKIANAETHCA 31 3HAHHS PO
MO3HAYYBaHI CIOBOM TPEIMETH 1 SBHINA 30BHIMIHBOI JIACHOCTI (CEMaHTHKA),
3HAHHS PO YMOBH KOMYHIKamii (mparMaTuka), 3HaHHS TPO TpaBujia BXKUBAHHS
3Haka (CHHTaKTHKa). [Ipore €aHOCTI B morisgax Ha cTpykrypy JI3 He icHye. Y
3aMpPOTIOHOBAHOMY JTOCIIIJKEHHI pPOOUTHCSI aKIeHT Ha TpakTtyBaHHI JI3 came sk
BTUICHHSI CTPYKTYPHM JIFOJICBKOTO 3HAHHS TIPO CBIT, SK Bilo0Opa:KeHHS J0CBiny,
HA0YTOTO JIFOAMHOIO Y TIPOIIEC] MPAKTHUKH 1 AISUTBHOCTI.

Heo6XiHO 3a3HaumMTH, Mo, onuparounch Ha aymky H.A. Creprina [258,
K.II. CokonoBerkoi [247] Ta A.I'. Menpauka [193], JI3 iMeHHHKIB, KOTpi

00’ekTuBYI0Th KOHuent FAMILY 1 #oro cioTu, po3risiiaeMo sIK MOBHY
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iHTepnperanilo 3HaHb npo cBiT. [li1 3HaHHAM PO CBIT PO3YMIETHCS BCS
CYKyIHICTh 1HQopMarlii (HaykoBa, HAiBHA, CHIMKIONEAUYHA TOUIO), s5Ka
CTOCY€eTbCsl TeBHOTO mpeamera. Came X MOBHE 3HAHHS y CTPYKTypi 3HAUCHHSA
CJIOBA MPEJCTaBIEHE Yy BUIJISAA1 KOMIIOHEHTIB, MOBA MO sKi Mmige Aaui. Y IbOMY
koHTekcTi ['.B. KommaHcbkuil cTBepIkKye, 1O «MOBa cHpaBli (ikcye y CBOiX
dopMax CBIT TakUM, SKUM HOTO CHOpHUIMaE JIIOJIMHA... 3HAHHA, 3a(lKCOBaHI Y
cTpykTypi JI3 cioBa, € Bi1oOpakeHHAM peajbHOrO CBITY...» (BUAUICHO HAMH. —
[.M.-T")) [130, c. 10-11]. Ot:ke, cTpykTypa JI3 BHCTyNna€ CBOEPITHOO MOIEILITIO
3HAHb PO CBIT HA IEBHOMY eTalli PO3BUTKY CYCHJILCTBA.

OTxe, NEKCHUYHE 3HAYCHHS CIIOBa TPAKTYEMO SK Pe3yJbTAT OCMHCJIEHHS
npeaMeTa Y SIBUINA JIHCHOCTI, SIKWH y BHIJISIII MOBHOTO 3HaKa 3aKpIiIUICHUH y
CBIJOMOCT1 HOCIiB MOBH; BOHO BHCTYIIa€ OCHOBHUM CIIOCOOOM pemnpe3eHTamil
HABKOJIMIIHBOI AilICHOCTI B MOBi 1 € «KOHIICHTPOBAaHMM» Ta 3arajbHOBIIOMHM
3HaHHSAM Tpo npeaMet HomiHallii. OCKUTbKY pedepeHT 1 3HaHHS MPO HbOTO 3MiHHI,
JIEKCUYHE 3HAYCHHS CJI0Ba TpaHC(POPMYETHCS BIAMOBIIHO 0 UX 3MiH. Momymsiii
JEKCUYHOTO 3HAYEHHSI CJOBa 3aKpIMUIEHI 3a OKPEMUMH €JIeMEHTaMH HOro

3HAYEeHHS, K1 MU BUJIUIIEMO Ha OCHOB1 KOMITOHEHTHOT'O aHaJi3y.

1.2. CunxpoHHO-AiaXpoHHMI acneKT AeiHiliil TIyMa4yHOro CJIOBHUKA

CydacHi JIHTBICTH BBaXalOTh JIEKCUKOTpa(dil0o CHHTETHYHOI HAYKOIO,
OCKUTBKU 11 XapaKTEPHOI PHUCOI0 € CHHTE3 (UIOJIOTIT 1 KYyJIbTYPH B IIHPOKOMY
3HaueHHi cioBa [294, c¢. 5; 388, c. 2175; 379, c. 25; 305, c. 2, 4; 140c. 4].
Jlexcukorpadis — 11e Hayka, TOJJOBHUM 3aBJIaHHSAM SIKO1 € BUPOOJICHHS TIPUHITUIIIB
CIIOBHMKOBOTO TIOJAaHHS JICKCUKH; TPOIEC CTBOPEHHS CIOBHHUKIB; CYKYITHICTh
CJIOBHUKIB, TIOB’ I3aHUX TI€I0 UM 1HIIIOIO HAI[IOHAIBHOIO TPATHUIIIEIO.

Sxmo «ekcukorpadis € MOIETIOBAaHHAM MOBHOI cuctemu» [52, ¢. 67] i1
«TyMaHITapHOIO JIAaHKOI0 Bcix Hayk» [104, c. 65-66], «IIHTBICTUYHOIO
komudikariero Ha piBHI cioBay [305, c. 2], «IpakTUYHOIO ISTBHICTIO MO0

BIIOPSAAKYBAHHS TEKCTIB JUISI JIIOJACBKOrO po3yMiHHS» [352, c¢. 153-154], a
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JeKCUKOTpaiYHUN MPOAYKT — «JIIHTBICTUYHMM JokymeHTOM» [170, c. 95], TO
MOXHa 3pOOHWTH BHUCHOBOK, IO CJOBHMK € aBTOPUTETHUM JT0JATKOBUM
(akTopom, sKUli CYTTEBO MIJBUINYE HAYKOBY JAOCTOBIPHICTH 1 3HAYYILICTh
nochipkeHHs. KpiM TOro, CIOBHUK XapaKTEPHU3YEThCS CITAJKOBHM XapakTep,
Ccy0’€KTUBI3MOM, MparMaTU3MOM, HOPMATUBHICTIO Yy BIAOOpP1 1 mojadl JEKCUKH,
TCOPETHYHOIO 1 MPAKTUYHOIO OararoruianoBicTh [105, ¢. 51-52].

Icnye ©Oe3miu  kimacudikaiii cloBHHMKIB. Jlo HaWBIIOMINIUX HAJIEKATh
po3pobku  M.JI. Anaxesa, B.T. Atkinca, B.I'. Taka, I1.M. [Ileaucosa,
3.1. Komaposoi, B.M. Jleiyuk, B.B. MopkoBkiHa, B.®. PomeHCBKOI,
0.0. CeniBanonoi, JI.B. lllep6u, A.M. lluBina. bepyuun no yBaru, mo 3ragasi
kinacudikaiii 0a3yloTbCsd Ha pI3HUX I[apaMerpax 1 KpUTEpissX, y paMKax
3alpOIIOHOBAHOr0 JIOCHIKEHHS OyJIeMO po3risaaTd 3AeOUIBIIOro akaJeMidyH1
OJIHOMOBHI TJIYMayH1 CJIOBHHKH, HE OOMexeH1 ()YHKI1OHAJTbHUM MPU3HAYEHHSIM 1
3MICTOBUM HAIllOBHEHHSM, JPYKOBaHI OJHO- 1 0araToTOMHI CHHXPOHIYHI 3
andaBiTHUM crmocoOoM Toaadi Marepiainy. BBakaemo, 110 Taki CJIOBHUKHU
HalKpallle penpe3eHTyI0Th CTPYKTYPY Ta i€papXito 3HaHb 1 IOCBIY JIIO/IeH, BOHH €
HAJIAHUM JDKEpesIoM 3arajabHoi iH(opMaiii mpo HABKOJMIIHIO IIACHICTH Ta
JIOCTOBIPHUM JOBITHUKOM HOPMATHUBHOCTI M YKUBAHOCTI CIIIB.

CnoBHUKOBa CTATTS OJHOMOBHOTO TIYMAayHOTO CJIOBHHKA — 1€ CKJIQTHUU
JIHTBICTHYHHMM >kaHp. BoHa y 3py4yHii Ta €KOHOMHIA ¢GoOpMi Jae BUYEPIHY
iH(pOopMaIIiIo MPO 3HAYEHHS OKPEMOTro CJIOBa, MOKa3ye HOTo MicIle B JICKCUYHIM
cucremi moBu [15, c. 37; 290, c. 6]. 3BiacHu, 3aBJaHHAM TIIYMA4YHHX CJIOBHHKIB €
moJilaya 3HAYEHHS CJIB Ta CIOBOCIIOIYYEHb 1 MPEACTABICHHA LUX OJUHUIb SIK
OJMHUIIb JIEKCUYHOI CUCTEMU. TiyMayHWU CJIOBHHUK HOCTa€ SIK KYJbTYPHHH
00’€KT, TOOTO SIK MaTepiajibHe BTiJIEHHSI CHCTEMH €JIMHOI HaIliOHAJbHOI MOBH
KOHKPETHOT €MIOXH, 1 OTHOYACHO SIK JIIHIBICTHYHMIA MPOAYKT, TOOTO SIK pe3yabTaT
JOCIIHKeHB YCIX Tally3eid MOBO3HABYOI HAYKHU.

B mentpi yBarm 1mie€i poboTH € HE TMPOCTO CIOBHUKOBE TIyMAdeHHS, a
nedinimis, po3risiHyTa y CTaTUCTHUI Ta AuHaMill. ToMmy nepenieMo 10 po3risy

MUATaHHS A1aXpOHIi 1 CHHXPOHIi B M€XaX CIIOBHUKOBOI CTATTI.
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Cepen npo6sieM Cy4acHOI JIIHTBICTUKU MUTAHHS CUHXPOHII W JiaXpoHii mij
yac JOCHIIPKEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU CJIOBa BCE IIE€ € aKTyaJbHUMHU.
MoBO3HaBIII TTOCTIHO 3HAXOMSATHCS B IMONIYKaX MOKPAIICHHS Ta YIOCKOHAJICHHS
«HaJIMHUX CHEeUlaJbHUX NOPUMOMIB Yy TMponeci (POHTAILHOIO BHBYCHHS III€
HEBIJOMHUX 200 MaJOBIIOMUX CEKPETIB AIaJEKTUYHOI 32 CBOEIO MPUPOOI0 MOBHOI
CTPYKTypU B YacOBOMY, JIaXpOHHOMY (ICTOPUYHOMY, €BOJIOIIHHOMY) 1
CUHXPOHHOMY (CTaTUYHOMY, OMKUCOBOMY) BigHOIIEHHAX» [233, c. 17]. 3a3Hauumo,
o Beiia 3a @. ge Coccropom [250, ¢. 114, 123], a1 mo3HaYEHHSI OJTHOYACHOCTI
MOBHUX (DaKkTIiB 1 SBUI BUKOPUCTOBYEMO TEPMIH «CHUHXPOHIS», MO3HAUYECHHS
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBHU — «JIIaXpOHis», 1 BUAMOBIAHO MapaljiefibHI MOX1THI
TEPMIHU — «CHUHXPOHHUI» 1 «I1aXpOHHHI». AHANI3YIOUM CIOBHUKOBI aeiHIIi y
XPOHOJIOTITYHOMY TOPSIIKY, IIOMIYa€EMO, 10 IXHIM M1aXpOHHUM acTeKT HAW4ITKIIIe
MPOSIBIISIETHCA Y JOCHIKEHH1 Mo «ropu3oHTaii» (ananiz JICB mpotsrom XVIII-
XXI cT.), a CHHXpOHHHA — MO «BepTuKami» (aHani3z koxHoro JICB y cioBHUKY
XVIII, XIX, XX, XXI cT.). Lle mosSICHIOETBCS THM, III0 CHHXPOHIS HalllJIeHa TITbKU
Ha OJIHY MEpPCIEeKTUBY, MEPCIEKTUBY TUX, XTO TOBOPUTH. JiaXpoHHA JIHTBICTHKA,
HaBIIAKHW, PO3PI3HAE Bl MEPCHEKTUBH: MPOCIEKTUBHY, fKa MPAMYE 3a TUITUHOM
gyacy, Ta PETPOCHEKTHBHY, CHpSIMOBaHy Ha3zaa. Tak, KOMIUIEKCHE CHHXPOHHO-
JiaXpOHHE JIOCIHIDKEHHS CJIOBHUKOBHX JAcQiHINIA gomomarae BCeOIYHOMY 1
JETAJIbHOMY BHUBUCHHIO HE JIMIIE CEMaHTUYHOI CTPYKTypu ciioBa, a # MKC, sxka
TaKOX XapaKTepU3y€eEThCs JUHAMIUHICTIO.

Onuparouncsk Ha aymky FO. CremanoBa [252, c. 41], mo cioBo (Jiekcema)
MICTUTh K TIEpBUHHY (opMa (€THMOJIOTiI0), TaK W ICTOPi0, CydacHi acoriaiii,
OI[IHKK  TOIIO,  CJIOBHMKOBI  TJIYyMau€HHs  poONsAT,  Halll  3HAHHS
3arajJbHOJIOCTYITHUMH. BOHHM HEeTepMiHYIOTH OCHOBHI 3HAa4Y€HHSA, VY SKUX
BUKOPUCTOBYETHCA T€ 200 1HINE CJIOBO, AAIOTh MOXKJIMBICTh YTBOPIOBATH OMAHI 1 Ti
caMmi TIOHATTS B JyMKax pi3HHX CyO’€KTiB, IO Mi3HAIOTh. BU3HA4YeHHS BimIrparoTh
BEJIMKY POJIb y COIIaIbHO-ICTOpHYHIN 00’ekTHBI3amii 1 (ikcarii 3HaHL MEBHOI
€MoXW B MOBI HayKH, BOHU CIPHUSAIOTh 30€pEKEHHIO Ta mepepoOil iHdopmarii i

0COOJIMBO i 3aCBOEHHIO OUIBII IUPOKUMH KOJIaMU Cy0’ €KTIB.
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[IpencraBnena poboTta 3ocepemkeHa Ha AediHIlli camMe TIyMayHUX
CJIIOBHHKIB, OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM SIKHX € «IOSCHCHHS 3HAaYeHHS a00 CHCTEMU
3HaueHb ciaiB» [116, c. 47-49; 120, c. 183-186; 212, c. 4-10; 260, c. 116-120].
Harmma yBara cKOHIIGHTpOBaHa Ha JUHAMIIlI caMe CIIOBHUKOBOTO TyMadCHHS, TOMY
HOCIYTrOBYEMOCH TEpPMiHAMM «JIeKCHKorpadiuna nedinimis», «(c10BHHKOBE)
TJIyMadeHHsI» 1 «BU3HAYeHHsD». [Ipu 11boMy MTiJT TepMiHAMH «JIeKCHKorpadiuyna
nedininisiy, «(CJTOBHHKOBE) TJIyMadeHHsI» PO3YMIEThCS IOJaHE OCOOJMBUM
YUHOM 3HAYEHHS TIIyMadye€HOro cjoBa [212, c. 4]. «Bu3HaYeHHsA» 1€ «ycd cyMa
BiTOMOCTEH, SIKa MOBIIOMIISIETHCS TIPO CIIOBO a00 MPO OKpeMe 3HAYCHHS CJIOBa B
TIYMa4HUX 1 TepeKIagHux cloBHHKax» [199, c¢. 7], jaekcukorpadiuHuii
ceMaHTHUHMM aHaii3 [260, c. 116], Oyab-ski cmOcOOU PO3KPUTTS 3HAYCHHS CJIOBA
B clioBHUKY [203, c. 66].

Oco0OnuBuii 1HTEpEC JUIS HAIIOTO JOCTIKCHHS CTAHOBUTH CUHKPETUYHICTh
[117, c. 211] cnOBHUKOBHMX TiayMadceHb. I[1o€IHYIOUNCH OJHA 3 OJAHOIO HAa OCHOBI
piI3HUX 3B’A3KIB 1 BiIHOCHH, HAe(diHilii, sSK OCOOJMBUM TEKCTOBUN >KaHP,
PO3KpHUBAIOTh CEMaHTHYHE OararcTBo 1 cmenudiky ciiB, KpiM TOr0, CIPHUSIOTH
cTpykrypuszamii 3HaHb. CeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH JIEKCMYHOTO 3HAYeHHS,
JoKai3oBaHl B JAediHilii, € BUpa3HUKAMHU 3HAYEHHS CJO0Ba HE JIUIIE CTOCOBHO
IHITUX CJIiB, @ W CTOCOBHO CBITY KYJBTYPH, COIliyMy, TMOHSTTS, SKE ITO3HAYa€
CJIOBO, apXETHITy, MMPOTOTUITY, 00pa3y, CUMBOIIY, III0 MaHIPECTyEThCS CIIOBOM, Ta
1H. 3 ypaxyBaHHSM TaKOTO PO3YMIHHS CEMAaHTHUKH O CKIJIaTy CIOBHUKOBOTO
TIIYMa4yeHHSI BKJIIOYAIOTh KYJbTYPOJOTIYHI, EHIUKIONEANYHI BIJOMOCTI TPO
CJIOBO, ICTOPUYHI, €CTETUYH1, CHMBOJIIYHI, CMUCJIOBI Ta 1H. HABAaHTAXKCHHS CJIOBA.

Xoua M. CTepHiH Haroiomye Ha TOMY, IO «TiaXpOHis MOXE CTaTH B
IIPUTO/I1 JTUIIIE JIJIs TTOSICHEHHS TUX a00 1HImMX 3MiH» [194, ¢. 63], cxmiseMoch 10
JYMKH, MO0 Y TEHE3MCi MOBU BHJJIHO, HACKUIHKM IMOYATOK COIIaJIbHOTO SBHIIA
Bipi3HsaeTbes Big Horo kiHms [233]. HeoOXimHICTh 3aCTOCYBaHHS IiaXpOHHOIO
MiXOAYy i dYac aHaTi3y CEMaHTHYHO! CTPYKTYpH JIEKCEM MiATBEPIKYEThHCS
aymkoro 0. CrtemanoBa mpo Te, MO0 MOHSATTS (POPMYETHCS YIPOIOBK IMEBHOTO

MPOMDKKY Yacy, TOMY «IIPUPOJHO MPEICTABIATH HOr0 €BOJIOLII0 IMOCITOBHOY
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[251, c. 41], ToOTO aHami3zyBaTu JeKceMy, 0 HOro o0’ €KTUBYe, y pizHi enoxu. Lli
apryMEHTOBaHI Te3W CBiIYaTh HA KOPUCTH TOTO, 110 OMHC CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
JIEKCEMHU B J1aXpOHIi MOYMHAETHCS, MEPII 3a BCE, 3 «TOYKHU BLLTIKY». s 1boro
JOCJIJDKeHHsT «TOukow BIIiKy» € KiHeub XVIII cT., ockinbku came tomi C. JI.
JI>KOHCOH CTBOPIOE MEPIINI TIYMAaYHHUM CIOBHUK Y KJIJACHYHOMY HOTO PO3YMIHHI.

Amnrmniiicbka Jekcukorpadis sSK MpakTUKa YKIAaJaHHS CIOBHUKIB PI3HHUX
TUIIB MPOWIUIA JOBMMW TNUISX: BiJA 3BUYAHHHUX TJIOCApliB-JAOBIAHUKIB 10
IpyHTOBHUX (yHmameHTanbHuX cioBHUKiB. Tak, JL.IL. Ctymin [259, c. 51-82]
BUJIUISIE JIEB’SITh €TaliB PO3BUTKY AHIJIINACHKOI JIEKCUKOTpadii, KOXKEH 13 SKUX
NOB’sS3aHUIA 13 TIEBHUMH ICTOPHUYHUMH, COLIATHPHUMH, HAayKOBUMH 3MiHAMHU Yy
CYCHUTLCTBI.

['onoBH1 3MiHM B AeQiHINIAX Ta CaMUX CIOBHUKAaX BIIOYJIHCh HA TMOYATKY
XIX cr. V Teopito 1 npakTuKy jekcukorpadii BBIWIIOB HAyKOBUM MOTISA] Ha
CJIOBHHUK K Ha OO ’€KTHBHHMH peecTpaTop PO3BUTKY MOBU MEBHOTO Iepiomy. 3a
P. Tpenuem [393], cnoBHuK Ta #oro nediHIiS CTAlOTh «OIMHUCOM YChOTO
IPUCYTHBOTO B MOBI...», «IHILE TOro, IO CIpaBiAl HasBHE B Hii». CIOBHUKOBA
cTaTTs TocTtae «Oiorpadiero po3BUTKY cioBay [402, c. 40-44]. 3rigHo 3 HUMU
NPUHIMIIAMA CIIOBHUK € ICTOPUYHUM MOHYMEHTOM, KOTPHH MOXE CIIyr'yBaTH
KITFOUEM JI0 PO3YMIHHS KYJIbTYPH, aKCIOJIOTTYHUX 1 MOPAJIbHUX YCTAaHOBOK, 1CTOPil
Hari.

Ha cyuyacHomy eTari croctepiraéMo CUCTEMHHM MiAXia 10 GOpPMYITFOBaHHS
CIIOBHUKOBHUX TiIyMaueHb. OCHOBHOIO (YHKIII€IO JeKCUKorpadiunoi mediHimii
3IMIIAETHCS KoM (IiKaIis JEKCHIHOTO 3HAYSHHS CJIoBa 1 oro BiaTiHKIB. [Topsy 3
UM aHTPOINOLEHTPUYHA MapagurMa B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI BHMMAarae
BKJIFOUCHHS B TIIYMaud€HHS KYJIBTYPOJOTIUHOI, MparMaTUYHOI, CHIIMKIOMEIUIHOT
iHbOpMarlii, TepeoCMHUCIEHHS BIATIHKIB 3HAYEHHsI CJIOBAa, CTBOPEHHS CIIOBHHKIB
aKTUBHOTO THUITY, 0araToacleKTHUX CIOBHUKIB.

3 ypaxyBaHHSM 3a3HA4CHOTO, Me(iHIIIsA CTae yHIBEPCATBHIM THCTPYMEHTOM
CEMaHTHYHOrO aHAJi3y CJI0Ba. li CTPYKTypa € MaTepialbHUM BTiIEHHAM MOBHO{

KapTUHU CBITY. «TiyMaueHHs MICTUTh HE JOBUIbHUM HaOlp 00’ €KTUBHOI
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iHpopMallli npo peainito, a Juue BiAQUIBTPOBAHI JIHIBICTUYHOK KOMIIETEHI[IEIO
CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH (O3HaKM), HEOOXIOHI W JOCTaTHI MJId PO3YMIHHS
MO3HAYEHOIO JIEKCeMOIo peanii. 3 I[pOro MOTISAY TIYMAadeHHS BHCTYIAE
PO3TOPHYTOI0  CTPYKTYpOIO  IUIaHYy  3MICTYy  JIGKCHYHOI  OJWHHUII 1 €
Halle()eKTUBHIIIMM CHOCOOOM aHali3y Ta CHUHTE3y CMHCIOBOI CTOPOHU CJIOBa»
[205, c. 84]. Ockinbku came JIIOJMHA IMEHYE 00’€KT YH SBHIIE, a TaKOX oOupae
Croci0 OMuCy WOTo MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS.

[IpoananizyBaBIIM  aHMIIHCBKY JIeKCMKOTrpadiro B  JIaXpOHHOMY  Ta
MOBHOKapTHHHOMY acleKTax, 0adynMo, IO CIOBHUK BHUCTYIA€ MPOTYKTOM
HAI[IOHAJIbHOI KyNbTypH. JIekcukorpadiuHi HanpaloBaHHS € CBIAYEHHSIM MEBHOTO
PiBHS PO3BUTKY HApOAY, BOHU (IKCYIOTh CTaH 1 PIBEHb BIJHOCHH Y CYCHIJIbCTBI,
pO3BUTOK (iTocO(PCHKOI, MOTITUYHOI, PENIriiHOI, HAYKOBO-TEXHIYHOI JTyMKHU
CHUTBHOTH — HOCISI MOBH, sSIKa ONHUCYETHCA y CIOBHUKY. BaknuBum € Te, 110
METOHOJIOTiS  JIeKcukorpadii  3MIHIOETBCS, (OPMYIOThCS 11 MPUHIIUIIH,
BiOyBa€eThbcsl  O€3MepepBHUM TMONIYK ONTUMadbHOI (GopMU 00’ €KTHUBHOTO
MaKCUMaJIbHO TIOBHOTO BITOOpaKeHHS KapTHUHU CBiTYy. Jledinimii JsekceM, IiXHsI
JTUHaMIiKa, TpaHcopMmallis € pe3yabTaToOM IHTEIEKTYaIbHOTO ONPAIFOBAHHS CBITY,
€BOJTIONIT KYJIbTYPHOTO JIOCBiTY, Mi3HAHHS Ta X KoaudiKaItii.

JlexcukorpadiyHa TPOIYKINS € CBOEPITHOI MOBHOK CKapOHUIICHO.
CIIOBHHMK BHCTYIIa€ KOAEKCOM 3HAaHb JIIOJCH Mpo ceOe Ta HABKOJHUIIHIA CBIT Ha
NIEBHOMY €Talll pO3BUTKY ITMBiNIi3allii, BiH (pikcye cTaH Ta piBEHb PI3HOMAaHITHUX
CTOCYHKIB Y CYCHIJIBCTBI, PO3BUTOK (iTOCOPCHKOT TYMKH, HAYKH, TIOJITUKH TOIIIO.
OCKUIBKH MOBA IMOCTIMHO 3MIHIOETHCS, HE CTOITh HA MICIIi 1 HAITOBHCHHS CJIOBHHKA.
Bin 3aBXau OHOBIIOETHCS 1 MOCTiiHO mepelOyBae B pyci. Came Tomy aediHimii
TJIYMA4YHOI'0 CJOBHHKA 3 HOro NMPUMHUMIIOM iCTOPU3MY i PO3BHTKY BJAAJIO
BiIOMBAKOTh, 3 OJHOr0 OOKY, AKTMBHI 3MiHU B JIEKCHYHOMY CKJIaJii MOBH, a 3
iHmoro — comiokyabTypHi 3mMiHu. OgHUM 13 3aBAaHbh TIIYMayHWUX CJIOBHHKIB
CY4acHOCTI € HE JIMIIe CUCTEMHHUH OMHC JIEKCUKU, a W HATIOBHEHHS JIEKCUYHHUX
OJIMHUIb 3arajbHO- a00 HAI[IOHAJTBHO-KYJIBTYPHUM 3MICTOM, OCKUIBKH Yepe3

CJIOBHUKOBI CTaTTi BIAOYBA€ETHCSA MEBHUM MPOLIEC O3HAWOMIICHHS 3 KYJbTYpPOIO Ta
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ICTOpIEIO Ti€T CIIUIBHOTH, MOBY $IKOi BiH KoAuQikye. J[nHamMiuHa npupoaa aedinimii
BIIOMBAE MOCTIMHI TpaHchOpMallli B KOJIEKTUBHIA Ta 1HAUBIAYaJIbHIA CBIJOMOCTI
HOC11B MOBM BHACJ1JIOK 3MiH aKCIOJIOTIYHMX YCTaHOBOK colliymy. KoxHe cTomiTTs
J0/1a€ 10 3MICTOBOTO HAMOBHEHHS Ae(iHIIIi, 3MIHIOETHCS KUIbKICTh CEMAHTUYHUX
KOMITOHEHTIB, $IKl BKa3ylOTh Ha CYTT€B1 1 AUQEpPEHIIiHI O3HAKU MpeAMeTa 4YH
apuiia. CIOBHUKOBE TIyMadyeHHS 13 (UIOCOPCHKO-IOTTYHOTO 1HCTPYMEHTY
NEePETBOPIOETHCS HA THCTPYMEHT (pikcalii JIFOACKKOr0 3HaHHS Ha MEBHOMY eTalll,
3acib 30epekeHHs Ta mepenadi iHPopmarlii. BiacTe:keHHs: 3MiH CJIOBHUKOBHX
nedinimii, HOMIHATHUBHHUX  “KOJHMBaHBb”’, “BIIXHJIEHB”, “muHaMiK”
CEMAHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB SIK y CHHXPOHIi, TaKk I B AlaXpoHii AacTh 3MOry
NOIJISIHYTH Ha TpaHcdopMalilo KyabTypu. ToMy, 00 NPOCTEKUTH €BOJIIOLIIO
OpUTaHCHKOT MOBHOI KapTHHH CBITY Ta BUOKPEMHTH JIHTBOKYJIBTYPHY CKJIAJOBY
oOpaHuX JIeKCeM, MH 3BEpPTAEMOCH 10 JeKcuKorpadiunux pkepen bpurtanii

XVIH-XXI cT.

1.3. KorHiTuBHO-CeMaHTH4YHi TepPeIyMOBH PO3IVISAAY KOHLENTY fK

OJMHHUILI JIHTBOKYJIbTYPHOTI' 0 10CBIY JIIOJUHH

[lepmmii  mocBim 1OOYIOBM KAapTUHH CBITY B IIUIOMY HAJICXKHTh
JTaBHBOTpEIbKkUM  (¢imocopam 1 BueHmM, cepen sakux Danec, AHaKCIMEH,
Anakcimanap, I'epaxmit, Ilidarop, Emnenoxn, Amnakcarop, JleBkim, JlemMokpirT,
Enikyp, Apucrorens [137, ¢. 11]. Tepmin «kapTuHa CBITY» BBEJICHO B HAYKOBHI
o0ir y XIX-XX c1. y mpamsx Bigomux yueHux — [. [epma, M. Ilnanka,
A. Eitnmretina, B.I. Bepraacekoro [300, c. 136; 65, c. 14]. Kaptuna cBity
po3risAmanach SK CYKYIMHICTh BHYTPINIHIX 00pa3iB 30BHINIHIX 00 €KTiB, fKI
CIIYTYIOTh ISl BUBEJICHHS JIOTIYHUX CYIKEHb MPO MOBEAIHKY MUX 00’ €KTiB. Y XX
CT. e TEepMiH TEPeXOAWTh Yy TyMaHiTapHi Hayku. Himenpkuii dimocod
M. Xaiigerrep, MIKPECTIOYA HOTO MeTapOpUYHICTh, MHCaB, IO «KAPTHHY
CBITY» MH PO3yMIEMO TIEpII 3a BCE SK BIIOOpPa)KeHHS YOTro-HEOyab, «KapTHHA

CBITY» O3Haua€ HE KApTUHY, siIKa 300pa)kye CBIT, a CBIT, OCMUCJICHUN Yy MexXax
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takoi kapTuHu [280, 227-228; 279, c. 49]. Ha nepmuii miaH BUXOAUTH Mpobiema
dbopmyBanusa KC y TicHOMY B3a€MO3B’ 13Ky 31 CBITOOQUEHHSIM.

Ha cywyacHomy etani mnponoBxkyeTbcsi (opmyBanHHs monarts KC Tta ii
tunosorizauiga. [l 1poro BU3HAYAIOTH CTaTyC KAapTUHU CBITY B LIOMY,
ONMMPAIOYMCh HA O3HAKM YU XapaKTepHI pPHUCH, SKI OepyTbCsi 3a OCHOBY.
[IpononytoThCS TaKi pIlIEHHS:

1) kapTuHa CBiTy 3aliMa€ TPOMDKHE IMOJOKEHHS MDK JIBOMa MOJIOCAMH:
HAyKOIO Ta CBITOOAYEHHSIM a00 K HayKolo 1 punocodiero;

2) KapTHHA CBITY sIBJIS€ COOOI CBITOOQUEHHs 1 BKIOYae B cebOc TUI
COLIIAJIbHOT TPaKTUKH;

3) kaptHHa CBITY € TUIIOM (iocodchkoi pediekcit;

4) KkapTHHA CBITYy € BHJIOM HaykoBoro 3HauHs [102, c. 17; 220, c. 32-34].

[IpencraBnena poborta omupaeTscsi Ha aAymMKy, mo KC e cBirobaueHHS,
OCKUTbKHU Te, koo Oyae KC, 3anexuTh Bif BUOOPY TOUKH 30py CyO’€KTa AaHO1
KapTHHH 1 IIJISAXIB MI3HAHHS CBITY CY0’ €KTOM.

Ha moyatky XX CT. y LIeHTp1 yBaru IOCHIIAHUKIB TIOCTA€ MUTAHHS PO POJIb
MoBHU y opmyBaHHi KC. 3’sBiseThes rirnoresa mpo Te, 10 MOBa 8i000padicac ceim
[223, c. 110]. MoBa moB’s13aHa 3 AIWCHICTIO YEPE3 3HAKOBY CNIBGIOHECeHicmb i
BiloOpakae ii uepe3 KoHIENnTH abo moHaTTs [238, ¢. 6]. MoBa nocTae sk crocio
ysBIIEHHs (KOHIIeTITyalli3allii) CBITY HAI[lOHAJIHLHOIO MOBHOIO ocoOucTicTio [71,
c. 67]. MoBa po3rsiaeThCs K 3acid METakoay BCIX IHIIMX MOJENEH CBITY; BOHA
(YHKITIOHYE SIK «KOJI, SIKHM MO>KHA OITUCATH MOJIENb CBITY B ii TOTambHOCTI» [169,
c. 117-126]. Omxe, MOBa PO3TISAAETHCS SIK OCOOJIMBHI iHCTPYMEHT, 3 JJOTIOMOT OO
SKOTO BiZIOYBAa€ThCS OCMHCIICHHS 1 KOHIIETITYali3allisg CBITYy JtoauHot0. Ha meprmit
IUTAH CYYacHOI JIHTBICTUKA BHCYBA€THCS IIOJACHKHM (PAKTOp: MPOMOHYIOTHCS
JOCIIHPKEHAST MOBHUX (DEHOMEHIB y TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJAMHOIO, SIKa, BJACHE,
BUKOPHUCTOBYE X y CBOIN JISJIbHOCTI.

Jlana po3BinKa 30cepe/KeHa Ha BepOari3amii IpeJMeTiB 1 SBHII JIHCHOCTI,

TOOTO Ha TOMY, SK HABKOJMIIHIM CBIT OCJIOBIIOETHCS 3aco0aMH MOBH, SK Ha
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JIEKCUYHOMY PiBHI JItOJIMHA BinoOpaxkae cBIiT. TOMy KJIIOYOBUM Yy Hallliil poOoTi €
MOHATTS. MOBHOI kKapTuHHU cBiTy (MKC).

Y cydacHOMy MOBO3HAaBCTBI €JMHE, VYHIBEpCaJIbHE 1 OJHO3HAYHE
dopmymtoBanHs noHATTs «MKC» moku mo BiacytHe. Teopis MKC y cyuacHiit
JIHTBICTHUIIl mepedyBae Ha CTaAll OCMUCIEHHS W akTUBHOI po3poOku. Koxane ii
TPaKTyBaHHS TOKH IO HE MOXE MPETCHIyBaTH Ha POJb 3arajJbHOBH3HAHOI 1
BUYepnHoi nedinimii, sika 6 gana 3mory mnepeBectu noHsATTs MKC no po3psaay
TepMiHiB. TiymMadeHHS LBOrO MOHSATTS BapIIOETHCA 3aJEKHO BiJ 0OpaHOro
miaxoay 1o ii BUBYCHHSA. 3 OISy Ha METY 1 TMOCTaBJICHI 3aBIaHHS JAJs HAIIOl
pPOOOTH OCOOJMBO aKTyalbHUM € JIIHIBOKYJbTyposaoriunuii miaxig [241, c. 39-
44]. 3aBgaHHIM JIHTBOKYJIBTYPOJIOTil € IOCTIAUTH KYJIBTYPHHU 3MICT MOBHHUX
OJIMHUILIb, BUSIBUTH, SIKUM YMHOM KYJIbTYpHa 1H(OpMaIlisl KOAYEThCA y CIOBI, SKi
ICHYIOTh cmocoOu 1 3aco0u BepOamizallli KyJbTypHOrO Haj0aHHS Ta JOCBITY.
OTxe, TOBOPUMO TIPO HAYIOHANLHY Cneyu@iky MUCienHs 1 HayiOHAIbHY KYI1bmypy,
K1 3HaXOAATh BIMOOpaXeHHS B eTHIUHIA MoBI uepe3 QopmyBanHs MKC -
«Cy0’€KTUBHO-00’€KTUBHOTO 00pa3zy peaJbHOrO0 CBITY», «CHCTEMY IIIHHICHHUX
OpieHTaIlili, 3aKo/loBaHy B MOBHHX oauHulsgx» [206, c. 74]. MKC ne mnumie
BIIKpMBA€E JOCTYIl 10 Ti3HaHHS OCOOJMBOCTEH HAI[IOHATBLHOTO CBITOOAYCHHSI
OKpPEeMOi JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIIBHOTH, @ W aKyMyJl€ ii KyJabTypHE HaJaOaHHS.
MKC ¢opmye «Tum cTaBJICHHS JIIOJUHU JI0 CBITY», «IIPOCTip 3Ha4eHbY» [175, ¢. 65-
66], AKi YTBOPIOIOTH IIEBHY €IWHY CHUCTEMY TOTJSAIIB, CBOIO POAY KOJCKTUBHY
ditocodiro, 3HAHHSA TPO CBIT, Y $KI HEOJMIHHO BIUTITAETHCSA HaIllOHAIHHO-
KyJTbTYpHUH JOCBi KOHKpeTHOI MoBHOI cnitbHOTH. MKC 1pyHTYETBHCS Ha
MOBHOMY MEXaHi3Mi TBOPEHHSI HOBUX KOHIICTITIB, SKUW MPUBOIUTH y B3AEMOJIIIO 1
Mi3HABAJIbHI MPOIIECH, U EMITIPUYHUN JOCBIA, 1 KYJIbTYpHI JOCSITHEHHS, 1 MOBHY
kouneniiro. MKC crnpuiiMaeTbest 3a TOMOMOTOI0 BepOaTbHO-00pa3HUX acoIriarii
THX CJIIB 1 BHpa3iB, ski € ii cxramoBumu [108, ¢. 10, 16]. Omxre, MKC Bucrymae
CXOBHIIEM YSIBJICHb MPO HABKOJUIIIHIO JIHCHICTh Y BepOaJibHiil ¢opmi, a Takoxk

B110MBA€ 3MIHM IIMX YSBIICHB 13 TJTMHOM 4acy.
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VY cydyacHOMYy MOBO3HAaBCTBI iCHe Oe3niu HampsamiB y gochimpkeHHl MKC.
[IpencraBnena podota rpyHTyeThes Ha aociimkeHHi MKC Ta ii ¢parMeHTiB Kpi3b
npu3My MOBHUX 3aco0iB [CkopHsakoBa, 38-39]|, BHUKOPUCTaHHS CHCTEMHO-
JEKCUKOIpaQIYHOro MiAXOAY, 3aCTOCYBAHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX PO3BIIOK,
aki npoektytoTb MKC Ha 0coOIMBOCTI €THOCBIAOMOCTI, €THIYHOI IICUXOJIOTIi Ta
KYJIbTYPH, BUSBIISIOTh €THIYHI CTEPEOTHIIM Ta IXHE MOBHE BTUIeHHs [232, ¢. 442].
[{i HampsiMu, Ha Hally AYMKY, Jal0Th MOXJIMBICTh HAWIOBHIIIE 1 HaWriuOIIe
nocmiautdt MKC y ii HamioHanbHOMY MpPOSBI Ta BUIUTUTH KYJIbTYpPOJIOTTUHMIM
KOMIIOHEHT Y CTPYKTYPi JIEKCEMH sIK 6a30BOro KOHCTPYKTa MOBHO1 KAPTUHU CBITY.

Came HalioHalIbHa MOBa $BJIsIE COOOI0 «CITKY KOOPAMHAT TMOHSThH 1
minHoctei» [80, c. 44-45] i momomara€ MPOHUKHYTH B HAI[lOHAJIBHHH CKJIaI
mucieHHs. Takuil miaxig A03BOJISE€ TPAKTYBATH MOBY SIK 3aci0 BTUICHHS KYJIbTYpPH.
«MoBa TICHO TEpeIUTITAETECA 3 AYXOBHHM PO3BUTKOM ITFOJICTBA, CYIMPOBOIKYE
Horo..., BiloOpaxkae KOXKHY CTaaito KyabTypu» [89, c. 48-49]. Omxke, «CIOBO»
(MOBa) TpakKTYyeThCS SIK TEPBUHHO ICTOPUYHUN MPOAYKT JrojcTBa. MoBa
po3rIsAacThes K «mocepeaHuk» [337, c. 106] Mk moauHOIO 1 cBiToM. OTXe,
[I0CTAa€ MHUTAHHA HAI[IOHAIBHOTO KOMIIOHEHTa MOBHOI CHCTEMH, ii HalllOHAJIbHOT
caMOOyTHOCTI, IO € OOOB’SI3KOBHUM €JEMEHTOM KapTHHH CBITY. Y mpansix
B. ¢on I'ymbonpaTa 1e#t kommoHeHT Ma€e Ha3By «Jlyx Hapomy» [89, c. 161-164].
MoBa cTae CymyTHUKOM HapoJHOTO «JlyXy», BOHa pO3BHBAETHCS Pa3oM 3 HUM 1
TaK caMO 3a3Ha€ 3MiH y Ipoleci po3BUTKY icTopii. Hocii MOBH TIpOIOBXKYIOTH
pO3BHBATH 1i, 3aKJaJlal0ud TYIW CBIA JOCBiA 1 BCe, IO 37A€ThCA ISl HHX
BaXJIUBUM. OTXe, MOKEMO 3pOOUTH 3aKOHOMIPHUN BHCHOBOK IPO HEPO3PUBHUIA
3B’SI30K KYJBTYPH Hapony i1 ioro MoBU. JIaKOHIYHO 1 TOYHO TIPO II€ BUCIOBUBCS
EnBapn Cemnip: «KynbTypy MOKHa BUHAUHTH K T€, W40 TaHE CYCHLILCTBO POOUTH
1 mymae. MoBa x € TuMm, sk aymamTh» [235, c. 193]. [loroguBmmce i3 UM
MOJIOKEHHSIM, MAaEMO BU3HATH, 110 MM MPOHUKAEMO B CIOCI0O MUCJIEHHS Halli, y
crnoci0 ii cBiToOaueHHS, CTAEMO OJMKYMMH JIO OCOOJTMBOCTEH MEHTAJITETy HOCIIB

JTaHO1 KYJIbTYpU 1 JaHOT MOBHM 4epe3 Mi3HAHHSA 3MICTOBOTO IUIAHY I[i€l MOBH, a
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TTTMOMHHE O3HAWOMIICHHS 13 CEMAaHTHKOIO YY>KO1 MOBH, Y CBOIO Uepry, nepeadayae
oosoninHs MKC came 11i€i HallilOHaIbHOT MOBH SIK CUCTEMHU ii OAaUE€HHS CBITY.

Orxe,  onupatounch Ha  Bu3HaueHHs  MKC,  cdopmynboBaHi
M.®. Anedipenxom, FO. JI. Anpecsnom, €. baptmincekum, O.0. KopHinoBum,
B.A. Macnogoto, B.I. ITocroBasioBoro, XK.I1. CokonoBcekoro, mia tepminom MKC
pO3yMieMO iHTepmpeTanilo AilcHOCTI 3aco0aMM MOBH, IO OXOIUIIOE BCIO
O0araToMipHIiCT, NOIJIAAIB Ha CBIiT, JwAMHY, pedi Ta moaii. MKC He €
I3epKalbHUM  BIIOOpaXEHHSIM YU «(POTO3HIMKOM»  pealbHOCTI, a il
IHTEpIpeTalielo, cy0’eKTUBHUM MOPTPETOM, Y SIKOMY 3aKapOOBAHO HAI[lOHAJIbHUM
cnoci0 6adeHHs CBITY, KOJEKTUBHY (Pu10co(ii0, HalllOHATbHO-KYJIBTYPHHUI JTOCBIJ
MOBHOI CITUTBHOTH.

BinmroBxyrouunch Bin nonanoro posyMinas MKC, nepeiiiemMo 10 po3risigy
11 BIIACTUBOCTEN.

BBaxxaemo, mo opguiero 3 ocobmuBoctert MKC € 1i iHTerpajgbHui
xapaktep. Maetbest Ha yBasi, mo 6azor0 MKC € cykymHICTh yChbOro MOBHOTO
ckiany [136, c. 92], ska € BITHOCHO TOCTIHHOIO 1 MOBLILHO €BOJIIOIIOHYE B Yaci
[123, c. 245], a He nume cuerudiuHi pUCH CEMaHTHKH.

MKC 5K cemMaHTHYHO OpraHi3oBaHa JIEKCMYHA CHCTEMH MOBH € HOCIEM
binocodii 1 cirobaueHHs, ¢dakTOpoM, SKHKM BigoOpaxkae, BH3HA4ae 1 (Gopmye
HallloHaJbHEe OaueHHs CBITy, 3adiKCOBaHE B MOBi, TOOTO «BHCIIOBIIIOBAHHS €
CIIOBECHUM TOKPUTTAM nayMmkm» [321, c. 5]. MoBy MOXXHa TpakTyBaTH SK
npomikauid  cBiT (Zwischenwelt), 3a JI. Baiicrepbepom [49, c. 51], mix
00’€KTUBHOIO JIHCHICTIO 1 CBIIOMICTIO; KapTUHA CBITY OyIb-KOI MOBU BHUKOHYE
pOJIb  «IEPETBOPIOBAJIBHOI CHIIM», sKa (OPMYy€E YSABICHHS TMPO HABKOJIHUIITHIO
JiCHICTH uyepe3 mpusMmy MoBH. OTKe, KOKHAa MOBa y CBOEMY CKJIajl HajUICHA
BJIACHOIO KapTHHOIO CBITY, MPUTAMAHHUM il KOMIIJIEKCOM TOHSTH 1 MUCICHHEBUX
dbopM, BMilIyroun B co01 BUPAKECHHS YSIBJICHb OKPEMOI CHUTBHOTH TPO CBIT. Y
3B 43Ky 3 THM, IIO0 KO)KHAa MOBa Ma€ CBOIO OCOOJMBY BHYTPILIHIO (OpMy, BOHA
CIIPSMOBYE TI3HABAIBHY JISJBHICTD 11 HOCIIB OCOOJMBUM HAI[IOHAJBHUM IIJISIXOM.

Tomy MoBa cTae NPOMDIKHUM CBITOM MK 00’€KTHUBHOIO AIMCHICTIO Ta Cy0’€KTOM
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nizHaHHg [92, c. 56]. Omxe, MKC sBnsie co0or0 He nuie BOKaOyJslp OKpeMoi
MOBH, 2 ¥ CJIOBeCHe BTLIEHHSI MOJeJIi CBiTy, sIK€ ICHYe B KOJICKTUBHIA MOBHIN
CB1JIOMOCTI JJAaHOT'O HApOJy.

e onniero o3Hakoro MKC € cy6’ektuBizM. CyO’€KTHUBI3M MOJIArae B
MO>KJIMBOCTI HEOOOB’SI3KOBOI BIAMOBIAHOCTI JIIOJCBKUM 3HAHHSIM, KOTP1 TBOPATH
MKC, o6’exktuBHomy cBiTy. «IlpuHuunoBa cy0’exktuBHicTh» MKC (3a
O.B. IlanyuyeBow) mojsirae B TOMY, IO JOCUTh 4acTi HeBigmoBigHocti MKC
JOTIKO-TIOHSTINHINA (un koHuenTyanpHi) KC BH3HAIOTBCA HE HEIOJIKOM, KU
NOTPIOHO SKOMOTa IIBHJAIIC BHUIPABUTH, a IIUIKOM HOPMAJIbHUM SIBHIICM.
«3HauCHHs €JIEMEHTIB MOBH HE MOKe OyTH 3BEJICHE /10 BIIHOIICHHS M1 MOBOIO 1
CBITOM. 3HAuU€HHsI aHTPOTMOIICHTPUYHE, TOOTO BimoOpaxkae 3arajibHi BIACTUBOCTI
JTFOACHKOT TIPUPOM; OUIBIIE TOTO, BOHO €THOIICHTPHYHE, TOOTO OpIEHTOBaHE Ha
nanmii etHoc» [209, c¢. 5-6]. YV moacekiii cBimoMOCTI 00’€KTUBHUM CBIT HE
BiTOOpaaeThCsl peaqbHO, a TMEepPeIOMITIOEThCs, TepeTBoproeThes. Came 1ei
cy0’€KTUBHO BiOOpak€HU y MOBI MEPETBOPEHUHN JIFOJCHKOIO CBIIOMICTIO CBIT 1
asisge coboro MKC.

[Ipencrasiena poboTa onupaeThes Ha MONOKEHHs, BUcioBieHl E. Cenipom,
IO «CBIT MOBHUX (POpM, y35TUH B paMKaxX JaHOi MOBH, € 3aBEPIICHOI0 CUCTEMOIO
MO3HAaYeHb... MOBH € KYJIbTYPHHUMH CXOBHUIIAMHU...» [235, c. 252]. OcHOBHUM
€JIEMEHTOM KYJBTYPH BHCTYNa€E «MOBHHUM cuMBOII3M» [236, c. 130], sxuii
IPOSIBIISETHCS Yepe3 ieoeTHIuny cnenudiky tiei uyn iHmoi moBu. MKC nocrae sik
«CHCTEMa aHallizy HaBKOJUIIHBOTO cBITY» [270, c. 190. Jlarmienko cemnip-yopd],
BOHa € pe3yJbTaTOM MJISUTBHOCTI HOCIiB MOBH, BigoOpakae OyIeHHI 3HaHHS,
BiJI3HAYAETHCS 1HPOPMAIIITHOIO HACHUCHICTIO 1 HAIlIOHAJIBHOIO CBOEPIMHICTIO. el
aMEpPUKAHCHKUX YUYCHHX MPO JCTCPMIHI3M 1 3aJIe)KHICTh CBITOIJISAAY BiJl MOBH JajIu
3HAYHUW TIOMTOBX Yy pPO3BUTKY Teopii HamioHanmpHUX MKC. IIpocto moBHa
KapTHUHa CBITY — aOcTpaxilig. PeasbHO iCHYIOTH 1 MOXYTh aHATI3yBaTUCS JUIIIE
MOBHI KapTUHU CBITY KOHKPETHUX HarioHaIpHUX MoB [137, ¢. 113].

KimtouoBuM y 3ampormoHOBaHOMY JOCTIDKCHHI € JyMKa Mpo Te, IO

mamepianvrum eminennam MKC € nexcuko-cemanmuuna cucmemu mosu. Bemin 3a
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MOJIbCHbKUM eTHOHrBicTOM €. baptmincekum [307, ¢. 269-270; 27] mu po3yMiemMo
JEKCUKY SIK XapaKTepHUU «IHBEHTAp KYyJbTYPU», >KMBUH 1 AUHAMIYHUH, SKUN
MOCTIHHO  30arayyeTbcsi  HOBUMU  OJUHHULSMHU; BOHA €  CBOEPIIHUM
«ceicmorpadpom», sKuil (PIKCye CTaH PO3BUTKY CYCHUILCTBA, MUBUIZAIT 1
KynbTypu. Hamy Touky 30py MoOkHa aprymeHTyBaTH paymkoro E. Cemipa:
«Jlekcuka — mye 4yTIMBUN MOKA3HUK KYJIbTYpH HApoJy; 3MiHA 3HaY€Hb, BTpaTa
CTapuXx CIJiB, TBOPEHHS a00 3aMO3MYEHHS HOBHX — YyC€ II€ 3aJeXHUTh Bl 1CTOPIil
camoi KynbTypu» [235, c. 242-243].

OTxe, 3MIHU B JIEKCHUILIl 3yMOBIIIOIOTHCA PI3HUMH MPUYUHAMU, OUIBIIICTD 13
AKUX M€ KYJbTYPOJOTTYHUN XapaKTep 1 3aJIeKUTh BiJ] ICTOPIi camoi KyJIbTypu. A
3aBaanHaM MKC e ¢ikcaris Ta xomudikailis 3aco0aMy MOBH HalllOHAJBHOTO
crioco0y TiyMaueHHsI CBITY 1 Woro mnepenada. Takuil Migxij Ja€ MOXKIIMBICTh
CKasaTd, M0 MOBa HE MPOCTO O(OPMIIOE TyMKH, BIIOPSIKOBYE 3HAHHA, alle i
BUCTYTa€ KATEropu3aTopoM HAOyTHX 3HaHb. HEemOBTOPHICTh CBITOOCMUCIIECHHS,
CBITOBIIUYTTS 1 CBITOOIIIHKM KOHKPETHHUM €THOCOM 3yMOBJICHa, TEpII 3a BCe,
cheporo aloOriYHOrO CHPUUHATTSA JIMCHOCTI: €MOIlii, OI[IHKH, IX XapakTep 1
rmbuHa, ($akTopu, SKiI IX BHU3HAYAIOTh, — YyCE€ 1€ CBOEPIJIHE, HETMOBTOPHE 1
BimoOpaxeHe B MOBI. CTaHOBIEHHS KapTUHHU CBITY B ICTOPHUYHIN TEPCIEKTUBI
IPOXOAUTH MIJISAX BiJ paHHIX GopM MmizHAHHS (MidoJioriyHa, HaiBHA) 0 HAYKOBOI,
0 pemnpe3eHTYE OUThIN 00’ €KTUBHE YSIBIICHHS JIOJWHU PO CBIT. MoBa B I[bOMY
BUIIAJIKY BUCTYIIA€ TIEBHOIO MOJIEJUTIO CBITY. SIKII0 OpaTu 70 yBaru i7IcOeTHIYHICTh
Ta HAI[lOHANbHY cHenu(piKy B KOHTEKCTI BHBYECHHS IIi€l KaTeropii, TO cTae
OYEBUIHUM, [0 MOBHA KapTHHA CBITY € MPOAYKTOM ii TBOPIIA — HOCIsE MOBH. Tomy
MKC HeoOXiHO BUBYATH B KOHTEKCTI HAIlIOHAJIbHO-CTICIIU()IYHIX PUC MOBH.

VY npyriii mooBuHI XX CT. MPOBIAHI BYCHI PI3HUX Tary3ei Hayku ((i3uKwy,
KiOepHETHKHU, TICUXOJIOTIi, MaTeMaTHKH, Teopii iHpopMailii Ta MOBO3HABCTBA) Yy
HaMaraHHi BUSICHUTH, YAM € JIIOJMHA Ta SIK BOHA MpOrpaMye 1 TUTaHye CBOI 1ii,
JIUIITA BUCHOBKY, IO 32 yCiMa HAYKOBHMU MpoOIeMaMu, 3 TO3HIIil K01 O HayKH
BOHM HE pO3rJsJanucs, CTOITh JAEIIO CIUIbHE, 1 1€ CIUIbHE € CBIJIOMICTIO

nronaunn [324]. Tak, yCBIIOMJICHHS BaKJIMBOCTI KOMIUICKCHOTO IIIXOAY JIO
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BUBUYCHHS JIFOJMHU, 11 MUCIEHHS B MEXaxX aHTPONOLEHTPUYHOI NapaJurMu
HAayKOBUX 3HaHb CTaj0 IIOMITOBXOM JO IOSBH HOBOI HAayKd MPO CTPYKTYpY,
CUCTEMY 3HaHb Ta MPUHLUINA MEHTAJIIbHUX MPOILIECIB, BIIOMO] SIK “KOTHITHBICTHKA™
/ “KOTHITOJIOT1sT” .

Po3yMiHHSI KOTHITUBHOI CHCTEMH 3 OHTOJIOTIYHOTO TOTJISAY Iepeadadae
PO3IJIA]l CHIBBIHOIICHHS MIXK KOHUENTYaJIbHOIO T4 MOBHOIO KapTHHAMU CBITY.
HMoro xapakTepusye TNEBHHMIl Iyami3sM — 3 OJHOrO 0GOKy, MOBAa € 3aCO0OM
OTpaIfOBaHHs AYMOK 1 (pikcarlii pe3ynbTaTiB MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI, 3 IHIIOTO
00Ky, MOBa € crnenu(pigyHo BiAOOpakeHO0 (HOPMOIO ICHYBaHHS KOHIIENTYaJbHOT
KapTUHU CBITY.

KoHIenryajibHa KapTHHA CBITY PO3IIBIIAETHCS K OLIBIN MIUPOKE MOHATTS i
€ OCHOBOIO JiJIs1 (hOPMYBaHHS MOBHOI KapTHHHM CBITY. SIKIIIO MOBHa KapTHHA CBITY
olepye MOBHHMMHM 3HaKaMH, TO KOHIICNITyaJlbHa KapTHHA CBITY — oOpa3aMu i
KOHIIENITAMH, HEBEPOAJIbHUMH CYTHOCTSIMHU, a TOMY HaJIeXUTh 10 cdepu
MEHTAJIBHOTO.

Ha namy gymKy, pyciio KOTHITUBHOI CEMAaHTHKH, SIK Tally31 MOBO3HAaBCTBA,
gKa Jla€ 3MOTY TIO€AHATH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE 3HAYEHHA Ta KOHIIENTYallbHi
CYTHOCTI, YMOXJHMBUTh JCTAJbHUM Ta CHUCTEMHHN PpO3IJIAN aHAJI30BaHOTO
Marepiany. BiamoBimHO 0 NPUHUILMITIB KOTHITMBHOI KOTHITHBHOI CEMaHTHKH,
CeMaHTHUYHA CTPYKTypa € KoHIentyaibHoo [Jlenekep, c¢.30], a 3Ha4eHHS €
ennukiaoneaunuaumu [315, c¢. 30; 353, c. 98], ToOTO € TOYKaMH BXOJKECHHS 0
NEBHUX CTPYKTYp 3HaHb, 5KI 3a0€3MeUyloTh pPO3YMIHHS [HUX 3HaueHb. Ha
MO3HAYECHHSI CYKYIMHOCTI ITUX 3HAaHb BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI TEPMIHHU.

Sk 3apyOikHI, TaK 1 BITYN3HSAHI JIHTBOKOTHITUBHI JOCITI/DKCHHS MalOTh Ha
METI BU3HAYMTH PI3HOMAHITHI criocoOu opranizamii Ta 30epiranas iHpopmarii y
nam’siTi  JTIOAWHW. Yced TpoOiieMaThka KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH oOmepye il
OCHOBHUMH KaTETOPIIMU: KOHYenm, petim, 0OMeH, cxemHi 00pa3u, KOSHIMUGHA
MoOenb, SIK1 TTO3HAYAI0Th MEHTAIIbHI CYTHOCTI, Kame2opusayis, Konyenmyanizayii,
SKI € croco0aMu 3JIMCHEHHS MEHTAJIBHUX omepalii Tta iH. B pycmi Hamoro

JTOCIIIKEHHS BaJlIIHUMHU € TEPMIHU KOHYenm, ghpetim, gpetimose Mooento8anHsi.
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H.JI. ApyTioHOBa BBaXae, II0 KOHIENT € Pe3yabTaTOM B3A€EMOJIIi IIIOTO
Py EKCTPaJIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB, TAKUX SIK HAllOHAJIbHA TPAIULIs, PEJIris,
bONBKIBLOP,  171€0JOTISI,  JKUTTEBUM  JOCBI, MHUCTEUTBO, BIAYYTTd  Ta
3araJibHOJIIONCHKI IIHHOCTI. KoHIenT 3a3Bu4ail CTBOPIOETHCS HE OJIHIEI0 03HAKOIO,
a KoMmOiHali€r0 puc, Aki (GOpMYIOTb HeaucKpeTHuid o060pa3. Lleir o00pa3
CIpHUMaeThCs IUTICHO 1 3aBJSIKM CaM€ KOMIUIEKCHOMY 00pa3y JieTiie 31iCHIOBATH
kareropuzaiito npeametie [21, c. 3]. O.C. KyOpsikoBa BU3HA4a€ KOHIENT SIK
“ONMHMII0 MEHTAIbHUX YW TCUXIYHMX pECcypciB Halloi CBIJOMOCTI U Tiel
iHbopMaIliiiHOI CTPYKTypH, 1[0 BiAOMBA€E 3HAHHA Ta JOCBIA JIIOJUHH, W
OMEpaTHBHY  3MICTOBY  OJWHUINI0  MaM ST,  METAIBHOTO  JICKCUKOHA,
KOHIENTYyaJIbHOI cucTeMu W MoBH MO3KY (lingua mentalis), yciei kapTuHu CBITY,
B11IOMTOT B MrOACKHKIH micuxii” [146, c. 90].

B.I. Kapacuk Bu3Ha4ae KOHIENT K “‘OaraTOMipHE CMHUCIIOBE YTBOPEHHS, B
SKOMY BHIUIAIOTBCS IiHHICHA, oOpa3Ha Ta moHsTTeBa ctoponm” [121, c¢. 109],
IPOEKIII0 €JIeMEHTIB KyJIbTypu. TOMY KOHIENT € KYJIbTYpHUM 1 Ma€ KiIbKa
OB’ sI3aHUX MK c00010, aje BiqokpemiieHux napamerpiB. Onnak, B.1. Kapacuk ne
BBa)KA€ JIIHTBOKOTHITUBHHMM Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUN MIIXOAH JO PO3YMIHHS
KOHIIENITY B3a€MOBUKIIOUHUMH, OCKUTBKH ‘‘KOHIENT SIK MEHTaJbHE YTBOPEHHS Yy
CBIJIOMOCTI I1HJWBiZIa € BHXOJOM Ha KOHIENTOC(hEpy COIiyMy, a KOHIIEHT SIK
OJIMHUII KYJbTYpH € (hiKCaIli€r0 KOJEKTUBHOTO JOCBIAY, SKHH CTae HagO0aHHIM
iHauBina” [121, c. 117]. Skmo po3risaaTy JIIHTBOKOTHITUBHUIM KOHIICTIT K PYyX
IHAWBIAYaTbHOI CBIIOMOCTI 0 KYJBTYpH Hallii, a JIHTBOKYJIBTYPHUH — PYyX Bif
KYJIbTYPH JI0 IHAWBIAyaJIbHOI CBIIOMOCTI, TO, BIIMOBIAHO /10 TTOCTaBJICHUX 3aBJIaHb
poOoTH Ta ii METH, BUOKPEMIIFOETHCS MiAX1T HA TEPETHHI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] Ta
KOTHITUBHOT CEMaHTHKH, SKHH YMOBXKIWBIIOE KOMIUIEKCHE JIOCIIIKCHHS
KOHIIEIITIB, SIK1 BIIOMBAIOTH JOCB1A HOCII MOBH.

Take po3ymiHHS nae migcTaBu 0a3yBaTH PO3YMIHHS KOHIICNITY B IIHOMY
nocmpkeHHss Ha nedinimii A.M. ITpuxoapka, SKHH HArojoIurye, o KOHIEHT €

KOTHITUBHO-OIIIHHUM HaJ0aHHSAM, SK€ BI1AOMBae eTHOCHenUupIYHEe OCSATHECHHS
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MEBHOTO (hparMeHTa MO3aMOBHOI'O CBITY Ta Ha3UBAE KOHYENM emHO-COYIiO-NCUXO-
NHeB80-KYIbmypHUM (penomenom [224].

Y  HamoMmy  JOCHIDKEHHI  METOJOJOTIYHOK  OCHOBOKO  MOOYIOBH
KOHUENTYyaJIbHUX Mojeniel po3yMminHs koHuenty FAMILY e Gauenns ¢peitmy sk
(JIIHTBOKOTHITUBHE MOHSATTS, II0 MA€ CBI MOBHHUI KOPENAT, AKUN CKIATAETHCS 3
BY3JiB a00 cyioTiB» (M. MIHCBbKUIA) Ta KOHIIEMIIS CEMAaHTUKU JIIHTBaJIbHUX MEPEK
C.A. XKaboruncekoi [109; 110; 111]. CemanTuka JIHTBaJIBHUX MEPEK
ITPYHTYETbCA Ha PO3YMIHHI TOro, IO 3HA4YeHHS cjoBa € (parMeHTOM
1HpOpMaIliitHOT cUCTEMHU, €IEeMEHTH K01 BIOPSAIKOBAHI y CKJIa/l KOHLENTYalbHOI
mepexi. s 1 BiaTBopenHa C.A.JKabGoTuHcbka 3acTocoBye 64 mnpomo3uiliiiHi
CXeMH — YHIBEpCAJIbHI MOHATTEBI CTPYKTYpPH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS HAIIUM
MUCJICHHSIM SIK IHCTPYMEHT JUIsl BHOPSAJKYBaHHS 1HQoOpMalii, aKTHBOBAHOI
MOBHUMHU 3HakaMmu. [IpomosuiiiifHi CXeMu TEeMaTUYHO 3rPYNOBaHO Yy Oa3uCHI
bpeliMu — npeomemHull, aKYIOHANbHUU, NOCECUBHUL, I0eHmu@ikayiunul Ta

komnapamuenuti [109].

1.4. JiHrBoKyJbTYpPHa CKJIAIOBA MOBHOI KAPTHHU CBIiTY

Y nmomepenHix miapo3aiiax Oylia BHCIOBJIEHAa KJIOUOBAa IS JaHOTO
JOCITIJDKCHHST JTyMKa, IO B3a€MOJiI MOBH 1 KYJIbTYpH BHUPA)Ka€ThCs uepe3 ix
TICHUA 3B’S30K OJHA 3 OJAHOW. Po3risan Tteopetwunux moioxeHb MKC
MiATBEPKYE TYMKY MPO ICHYBaHHS TIEBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMY, SIKH JTi€ B
MeXaxX OKpPEMOT0 MOBHOTO MPOCTOpPY Ta 3abe3redye MOBHOIIHHY KOMYHIKAIIIO B
MeXKax I[bOTro ImpocTopy. Y 1boMy KoHTekcTi FO.M. JloTmMaH 3a3Hadae, 110 JIFOAMHA
GYHKITIOHYE Ta KOMYHIKYE JHUIIE 4Yepe3 B3aEMOJII0 13 TPOCTOPOM, Y KOTPHI
3anypena [165, c¢.163-165]. Came TOHATTS JIHTBOKYJIBTYPHOTO  KOIY
MiATBEPKYE, 10 «3B’SI30K 03HAYYBAHOTO 1 3HAYCHHS B CJIOBI KOMIUIEMEHTAPHU
[169, c. 9]. KoxxHe okpeme CJIOBO Ti€l 4M iHIIOT MOBHU SBJISIE COOOIO0 YHIKAJIbHE
yTBOPEHHSI Ha 0a3l XapakTepHUX KOMOIHATOPHMX CXEM, YHIKaJIbHUX SIKICHUX 1

KUIBKICHUX BJIACTUBOCTEH.
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TpakTyBaHHS MOBH OKpeMOi CHUIBHOTH $IK JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMY
MaHIi(ecTye B3a€EMOJIIF0 MOBHOTO 1 KyJIbTYPOHOCHOTO 3HAYE€HHS B PAMKaX MOBHOI1
OJIMHHULI SIK CBOTO pPOJY IMOENHAHHS a0O0 CHOJyYEHHSI KYJIbTYPHO-LIHHICHOI
iHbopMallli 3 JEKCUYHUM 3HAUYCHHSM CJIoBa. TOMy MOXXHa TOBOPUTH TIPO
«KYJbTYpOJOTIYHY MAapKOBaHICTh MOBHUX sBump» [118, c¢. 56-62] Ta
«HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHUH 3MicT cioBa» [74, c. 91], ki NPOSBISIOTHCS Yepe3
KYJbTYPHUI KOMIIOHEHT.

Kpim Toro, Buctynmaroun sk Oy[iBeNbHUN Martepiaj, MoOBa BinOuBae
0COOJIMBOCTI Ti€l HAIIOHAILHO-KYIBTYPHOI CIJILHOTH, SIKY BOHa 00CiIyroBye [278,
c. 3]. MoBa «cinyrye cepeaHbOI0 JAaHKOK MDK JIIOJUHOIO 1 CBITOM ITi3HABAHHUX
npeametiBy [222, c¢. 31]. «3a HECKIHYEHHOK PI3HOMAHITHICTIO MOB IMPOCTYIAa€e
PI3HOMAHITHICTh KYJBTYP..., «IHAKIIICTh KYJbTYP» MPOCTYMA€ KPi3b «IHAKIIICTH
MoB» [1, c. 278]. Amxe CIOBO MOCTIHHO BiloOpa)kae 3MIHU Y CTPYKTYpl 3HAHHS
Ipo MO3HAYyBaHE ¥ 30epirae, MeBHUM YMHOM, JOCBIJ MOMEPEaHIX TMOKOIiHB [ 156,
c. 75]. CiaoBo MOKe CTBOPIOBATH «KYJIBTYPHO 3yMoBjeHi oOpasu» [382]. Lle
o3Havae, 1m0 mnpu aHamizi JI3 ciiB HEZOCTaTHHO MPUAUIATH YyBary JHIIE CYTO
MOBHUM siBUIaM. HeoOX1THO BUXOIUTHU 3a MEXI MOBU 1 3BEpPTaTUCA JO CBITY
JIHUCHOCTI, CIpUMMATH CJOBa SK «CKCIIOHEHTH» KYJIbTYpH B MOBi, TOOTO K
MarepiajgbHi HOCIi KylabTypHOi iHGoOpMarmii, i, 3 IHIIOrTO OOKy, SK CIOCIO
3MIMCHEHHS IBOTO 3B’ 13Ky MK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO.

Posmmpenns mexx KA, oro 3aBnanp 1ajgo 3MOTY BUAUIUTH y CTPYKTYpi JI3
CIIOBa CEMHU HE JIHMIIEC MapagurMaTHYHOrO, a ¥ KyJbTypHOro (imeosioriunoro,
KyJbTYPHO-iCTOPHYHOT0, KPaiHO3HABYOro) xapaktepy. OIHUM 13 MepImx
KyJTbTYpHUH KOMMNOHEHT 3HaueHHs BunaiiuB M.I. KommeB, posymiroun mifg
KyJTbTYPHUM KOMIIOHEHTOM <BaJICKHICTh CEMAaHTHKH MOBU Bil KyJbTYPHOTO
cepenoBuiia iHauBima» [134, c. 117-119]. Cxoxy JIyMKYy BHCIIOBIIIOIOTH
B.I1. bepkoB, A. BexOunpka, O.M. IBaanmeBa, B.I. Komyxos, O.A. JleoHTOBHY,
A.I'. Menbuaukom, C.I'. Tep-Minacosa, B.1. [1laxoBcbkuii 1 6araTo iHILIKX.

OT1xe, HALlIOHATIBHO-KYJbTYpHA Cliel(iKa MOBHOI OJMHULII MPOSIBIISIETHCS Y

dbopMi KyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTa. BiH € pe3yiapTaToM 3pOIIEHHS MOBHOIO 1
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KyJbTYPOBMICHOTO 3HaUY€Hb. 3aKOHOMIPHUM HACJIJKOM YCIX HepeialdyeHux (paxTiB
CTaJI0 MIEPBUHHE JOCTIIKEHHS JIGKCHYHOI CHCTEMHU MOBU Ha MPEAMET KYJIbTYPHO-
MOBHHUX 3B’5I3KiB [62; 63; 64; 73; 154; 235; 266; 267; 395]. Jlna uboro genomeHa
Oyl 3ampornoHOBaHI Ha3BU «ioroemicrema» [138], «wriHrBOKynbTypemay [73],
«KyJbTypeMa» [87], «KyJIbTypHa 3HaUyIICTh MOBHOI OAMHULI» [175], «KynbTypHa
KOHOTaIlis» [262; 263], «kyiabTypHa KommoHeHTay [118] Ta iH. AHami3 BKa3aHHX
JOCTIDKEHb Ja€ TiJACTaBU CTBEPKYBaTH, IO MiJ KYJbTYpHUM KOMIIOHEHTOM
PO3yMI€ThCS KYJIbTYpPHO-I[IHHICHA 1H(OpMAaIlis, MOeJHAHA 3 MOBHUM 3HAYEHHSM 1
JOKaJi30BaHa B OJMHUIIX MOBHOI CUCTEMH, caMe 4epe3 KyJIbTYPHHI KOMIIOHEHT
MaHI1(PEeCTy€EThCS 3B’ 130K MOBH 1 KYJIbTYPH.

Y nmanii po3BiAlll MU KOPUCTYEMOCH TEPMIHOM JIHTBOKYJIbTYpPHA
CKJIQI0BA, OCKUIBKM BiH Ja€ 3MOTYy 3ajMINaTHUCS B paMKax JIiHTBICTHYHOTO
TOCTIDKEHHS, TPHUIUISIOYN OCOOJIMBY yBary KyJbTYpHOMY KOMIIOHEHTY. Taka
MHOXHUHHICTh IIUTKOM Y3TOJDKYETHCS 3 THM, IO BXe Oyjo cka3zaHo: ¢akT
B3a€MO3B’ 513Ky MOBH 1 KyJbTYpH MOKHa BHBYATH 3 PI3HUX TOYOK 30py. OKpim
TOT0, 3PYYHICTh NMPOMOHOBAHOI'O TEPMiHA TMOJSATAaE B TOMY, IIO BiH IPHUITYCKa€E
MOKJIUBICTh BUOKPEMJICHHSI KYJbTYPOBMICHOTO €JE€MEHTa, 1[0 € BaXKJIMBUM ITiJ
Yyac MPOBEACHHS MPAKTUYHOTO AochikeHHs. OTKe, B OCHOBI KyJIbTYpOJIOTI4HOT
MapKOBAaHOCTI JISKHUTH «Ipoliec MaHidecTallli KyJbTypHO-MOBHOI crieliudiky, sKa
€ pe3yJbTaToM BIAOOpa)KEHHS CKJIAJHUKIB KyJbTYpH dYepe3 MOBHI (opmu i
3acoom» [77, c. 140].

be3ymMoBHO, yce 1e CBiIUMTH TpO Te, IO HaIllOHAJbHA 3a0apBIICHICTH
JICKCUKH HE BHKJIMKA€ CyMHIBIB. 3HAUEHHS CIIB y poiii KiacudikatopiB HaOyTOTro
JIOCBiY IeTepMiHOBaHI KyJIbTyporo. CaMe ToMy I1i 3HAYEHHSI ICTOTHO BapirOIOTHCS
BiJl KyJbTypH A0 KyJbTYpH. 3a3Hau€Ha TOYKA 30py MPEICTABISE CIOBHUKOBHMA
CKJIaJ MOBH 3arajioM SIK KyJIbTYPHO 3B’ si3aHHA ()EHOMEH, K CBOTO POJY JIEKCHUHY
CITKY KOOpPJIMHAT, TPOIIOHOBAaHY KOHKPETHOIO MOBOIO, SIKa 3aJIC)KHUTh BiJ CTYICHS
pENeBaHTHOCTI TOTO 200 1HIIOTO MOHSTTS I HOCIIB JaHOi MOBU. BHrokpemieHHs
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B 3aIIPOINIOHOBAHOMY JOCIIIKEHH]1 3/11MCHIOETHCS

HUISIXOM aHaNi3y JEKCUKOTpapIyHO1 eKCIUTIKAI[ll JEKCUYHOTO 3HAYeHHS IMEHHUKIB,
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K1 HanmoBHIOIOTH KoHuent FAMILY, ta Bepudikailii pe3ynbTaTiB aHaidizy Ha
MyOJIIUCTUYHOMY JUCKypcl. s 1bOoro BBa)KaeMoO 3a HEOOXIIHE PO3IIISTHYTH

CJIOBHUKOBY Je(piHIIIIIO0 B 11 TUHAMIIIL.

1.5. Iepapxisi Ta IMHAMIKA KOMIIOHEHTIB CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJ10Ba

Bpaxoytoun 3anpononoBany XK.II. CokosnoBcbkoro iHTepnperaniro MKC
SK CYKYITHICTh YSBJICHb JIIOJJMHU TIPO PEAJbHHHA CBIT, IO 3aKpillJicHa B CHUCTEMI
3Ha4Y€Hb JIAHOI MOBH, B 11 JIEKCMKO-CEMAaHTHYHIM IIJICHICTEM1 3arajbHOil
CEMaHTUYHOI CUCTEMH, y CTPYKTYPi CHIIMKJIONECINYHUX, TIYMAuYHUX CJIIOBHHKIB, y
HE3JIIYCHHUX MOBHUX CUTYaIlIsIX, TEKCTaX Pi3HUX BHUJIIB, TUIIIB, )KaHPiB, HAPEIITI, B
IHAMBIAYaJIbHOMY CHUIKYBaHHI, BBa)Ka€MO: I TOTrO, HI00 BHUCTYIUTH TaKUM
napametpoM, MKC mnoBuHHa OyTH TEBHMM YHHOM MaTepialli3oBaHa, a Kpalie —
npencrapieHa rpagigyHo. SIK BapiaHT Takoro MPEACTABICHHS BUKOPHUCTOBYEMO
HNOHATTA i€papxii ceM. CxuisieMocs O TyMKH, IO 1€papXisi CeM «3acCHOBaHA Ha
CTPYKTYp1 YSBJICHb JIOJMHU TIPO HABKOJMUIIHIA CBIT, SIkKa BXOAUTH Yy 3arajibHy
CUCTEMY CEMaHTHYHHUX BIJHOIICHb 1 CTAHOBUTH CMHCIIOBHH KapKac 3arajbHOl
ceMaHTH4YHOI cuctemMu» [249, c. 90]. Kpim TOro, po3riss i mojgaHHs iepapxii cem
MOPIBHSHO HEBENMKI 1 JOCTaTHRO JOCTYIHI JUIS OTJIAAy Ta aHamizy. A
BukopucTaHHs KA 1 BHOpSIKYBaHHS CE€M JAa€ MOXKIIHUBICTh «KAaTaJIOTI3yBaTH»
3HAHHS JIIOJWHH TPO CBIT, AKIIO B3STH 32 OCHOBY T€, 110 CEMAaHTHYHA CHUCTEMa €
perpe3eHTAaIli€l0 HAaBKOJUIITHBOT TIHCHOCTI.

Y poOoTi ceMaHTHYHA CTPYKTypa JEKCEeMH PO3TISAAETHCS K CYKYMHICTH
JEKCHUKO-CEMAaHTUYHHUX BapiaHTIB, IIOB’S3aHUX BIJHOIICHHAMH CEMaHTHYHOT
nepuBarlii. ToMmy TOBOpUMO TIpO ceMy, sika € HAWAPIOHIMIMM 3HAYCHHEBUM
KOMITOHEHTOM JICKCUYHOTO 3HadeHHs. BoHa € HaiiapiOHimmMm (parmeHToM
CTPYKTYPH CEMEMH, 5iKa, KpIM CMHUCIY, MICTHUTh Yy CcO0l rpamMaTHYHE 3HAYCHHS,
BIATIHKK 3HAY€Hb, EMOIIMHO-CKCIIPECUBHE  3a0apBlEHHS, JIGKCUYHY Ta
CUHTAaKCUYHY CHOJYy4yBaHICTb. SIK OyJI0 BXE€ 3a3HAYEHO, IHCTPYMEHTOM

BUOKPEMIJICHHSI CEéM € KOMIOHEHTHUM aHami3. KA — ue po3knagaHHs JIEKCUYHOTO
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3HAQYCHHS Ha €JIEMEHTapHI CMHUCIOBI oOfuHULI. BOHM y CBOI0O uepry aarwTh
MOXKJIMBICTh YITKO 1 MOBHO MPEJICTABUTH BECh OOCIT 3HAYEHb 1 CEMAaHTHUYHY
CTPYKTYPY MOBHHX OJIMHHIIb, TIPOCTEKUTH CMUCIIOBI 3B’ SI3KH MOBHUX OJWHUIIH Y
napajurMaTull, CUHTarMaTull, CUHXPOHIi, A1aXpOHii, BCEpeANHI OAHIET MOBHOI
CHUCTEeMH 1 MK pisHUMHU MoBamH [249, ¢. 91; 369, c. 151; 128, c. 120].

Y pBBHUX JDKepenax YKUBAaIOThCA PI3HI TEPMIHM Ha [O3HAYCHHS
€JIEMCHTAPHUX CMHUCJIOBHX OJIMHUIIb: «KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS», «IH(EpECHIIHHMIHI
enement» (. ge Coccrop), «pirypa» (JI. €mpmcnen), «cema» (K. bampainrep,
B.I'. Tak, A. Ipeiimac, S.I. Menbuuk, lO. Haiina, b. Ilotee, B. Ckamniuka,
M.[. CrenanoBa, A.A. Ydimiena,), «CE€MaHTHUYHAa O3HAKa», «KOMIIOHEHT,
«cemManTuyHul MHOXKHUKY» (FO.J1. Anipecsin, B.B. JleBuubkuii, A.K. JKonkoBcbkuid,
FO.M. Kapaynos, XK.I1. CokonoBcrka,), «audepenitiina oznaka» (I.B. ApHoinbn),
«noemay (E. Komminep, I'. Meiiep), «cemantuunuit mapkep» (. bominmxep, Jx.
Kati 1 JIx. @omop). Haitb11bI MOMMPEHUMHU € TEPMIHH «KOMIOHEHT) 1 «ceMa,
i SKAMH PO3YMIEMO €JIEMEHTapHI OJMHMIII 3MICTOBOTO IIJIaHy, IO,
00’ €THYI0YNCh, YTBOPIOIOTH ceMeMYy, a ii 00CsT 1 CYTHICTh JOPIBHIOE YaCTHHI
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBA, SIKa HAJIEKUTH 0 IUIaHy 3MicTy. ToOTO
ceMeMa — Iie OKpeMe 3HaueHHs Oararo3HadHoro ciosa [77, ¢. 105].

Buxopucranus KA mpuBeno JiHrBICTIB 0 PO3pOOKHM THIIOJNOTII CEM YU
KOMITOHEHTIB. Tak, 3a O03HAaKOK «BIAKPUTICTP — 3aKPUTICThY» PO3PI3HAIOTH
IMILTIIATHI Ta €KCIUTIIUTHI CeMH (3a croco0oM MaHidecTallii B IJIaH1 BUPKCHHS ).
MoBoO3HaBIII TOBOPATH TaKOXX MPO JOMIHAHTHI 1 3aJexHi (3a XapakTepom
BITHOIIICHb YCEPEIHWHI CeMeMH), siiepHi 1 mepudepiiiai (3a BIIHOMICHHSIM 0
1IeHTU(IKYBAILHOTO  3HAYEHHS CEMaHTHUYHOrO Kjacy), AudepeHiiiiHi Ta
iHTEeTpaIbHI (32 QYHKINEI y CKIaAl PI3HUX JEKCUYHUX TMapagurMm), 000B’ SI3KOBI 1
bakynbTaTHBHI, y3yaJIbHI Ta OKa310HAIBHI CeMH (32 CTYIIEHEM IMOBTOPIOBAHOCTI 1
(iKCOBaHOCTI).

[Tin gac 3actocyBanHs MeTony KA i BHOKpEMIICHHSI CEM MOMITHO, 1[0 BOHU
BUOYJOBYIOTh TMEBHY 1l€papxilo, sKa BKa3ye Ha CHCTEMHO 3YMOBIICHY

BIIOPSKOBAHICTh KOMIOHEHTIB 3HaueHHs. Crtpykrypa KA, Orxe, monentoe
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iepapXiuHy BIOPSIKOBAHICTh CTPYKTYPH 3HAYCHHS CJIOBA, BPAXOBYHOYH TPHHIIHII
HEJIHIMHOCTI, 3aKJIaJieHuid y ceMaHTulll npupoaHoi Mosu [167, c. 59-60]. SAkuio
po3MIsiAaTH ceMeMy SIK Ha «mydok cem» [88, c. 301], To imes mpo ix HemiHilHE
pPO3MIIIEHHS B  MeXax JIEKCEMH MIATBEPIKYETbCS, TOOTO CEeMU  He
PO3TaIIOBYIOTHCSI 110 TOPU3OHTANII, a YTBOPIOIOTh 1€papxito. BilMmoBiAHO BUHHUKAE
MUTAHHS PO CUCTEMHI BITHOIICHHS MK ceMaMu. BcTaHOBIIOIOUM i€papxito cem,
I'petimac [334, c. 291] nponoHye WTU BiJl OUIBII KOHKPETHUX CEM JO OLIBII
3arajibHuX (TIMOHIMIYHI BIJHOIICHHS) a00 BiJ OUIBII 3araJibHUX — JIO MEHIII
3arajibHuX (TiMepOHIMIYHI BITHOIICHHS). Buie 3a BCIX MICTUThCS apXxicema
(repmin 3anpornoHoBanuii b. [1oThe), sika BimoOpaxae poJaoBe MOHATTS;, apXiCEMU
MaloTh YHIBEpCaJbHY MPUPOJIY 1 MPEACTaBICHI, X0ua ¥ MO-pi3HOMY, y OaraTbox
abo B ycix MoBax. Apxicema MPOTHUCTaBISEThCS AU(EPEeHUiiiHUM cemMaM, 110
BMIILIYIOTh BHUJIOB1 1 PO3PI3HIOBAJIbHI KOMIOHEHTH. JudepeHiiiiHa cema Moxe
OyTu NIBOX BHJIB: OMHCOBA, TOOTO Taka, sika BigoOpakae BIIACHI BIACTHUBOCTI
npeaMeTa, SKi BUAUISIOTBCS Ha OCHOBI po30iKHOCTEW 1 momiOHocTei (¢popma,
po3Mipu, cmoci6 nii), 1 BigHOCHA, ska BimoOpaxkae 3B’SI3KM PI3HUX 00’ E€KTIB
(¢yHKIIis, MPOCTOPOBI 1 4yacoBi BigHOmIEHHS). Ha HmKYoMy piBHI BHALISIOTH
MOTEHITIHHI CeMH, SIKi TTOBUHHI Bi1oOpakaTH MOTEHIIIHHI BIACTUBOCTI MPEIMETIB 1
aKTyaJi3yIThCA B TIEBHUX yMoBax [/ 7, c. 468]. Ilpo ne came nume M.I. TomncToi,
ajie BUKOPUCTOBYIOYHM TEPMIHU «OCHOBHA CEMay» 1 «CympoBimHa cema». OCHOBHA
ceMa HaiJacTilie KOHKpEeTHA 1 TepMIHOJIOT19HA, a CYNPOBiiHAa — OUIbII aOcTpakTHA
i yHiBepcanbHa [265, c. 362-363].

Ines mpo iepapxiro ceMm ycepeauHi JIEKCEMH HAIITOBXYE Ha JIYMKY PO Te,
0 CeMEMHU BHOYAOBYIOTh CUCTEMY, SIKa YTBOPIOE CMUCIOBY CTPYKTYpYy CJIOBa —
«CYKYITHICTh B3a€MOTIOB’SI3aHMX 1 B3a€MO3YMOBJICHHX 3HA4€Hb 0araTo3HaYHOTO
cioBay [156, c. 159].

[cHytOTh JABa MOXOMM O BHW3HAYCHHS CTPYKTYpHOI  OpraHizarii
0arato3HayHOI JIGKCEMH. 3TiAHO 3 IEPIIUM — MOBHUMH (haKTaMH ITiITBEPIKYETHCS
HasBHICTh 1€PApXIYHOTO 3B’A3KY MDK 3HAUCHHSIMHU IMOJICEMaHTUYHOTO CJIOBa

(OCHOBHE 1 MOXIJHE 3HAYECHHS, IPsIME 1 IEPEHOCHE). 3TIHO 3 APYTUM — 3HAUYCHHS
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0araTo3HaA4YHOrO CJIOBA PIBHOMPABHI, Y CTPYKTYypl MOJICEMAHTUYHOTO CJIOBA
BUAUISIIOTh JIEKCUKO-ceMaHTH4H1 BapianTu (JICB). Tomy BaXJIMBO YTOUHHMTH
PO3YMIHHS 1€papXIYHUX BIAHOLIEHb MIDXK €JIEMEHTAMH CMUCIOBOI CTPYKTypHU
cinoBa. B.B. JleBulIbKUI TPOMOHYE PO3PIZHATH (PYHKUIOHATBHO-CEMaHTUYHY 1
nepuBalliiiHo-ceMaHTHuny iepapxito Mk JICB cinoBa. OcTaHHe MOHATTS O3HAYae,
mo neBHi JICB yTBopeHi Ha 6a3i HIIKX 1 MK HUMU ICHY€E «IepUBalliiiHa 1€epapXis»
[349, c. 192; 311, c. 70]: ocHOBHE HOMIHATUBHE 3HAYEHHS € «OMOPOIO 1 CYCIIJIBHO
yCBiloMJIeHUM (YHIAaMEHTOM IS BCIX 1HIIUX 3HA4YeHb clioBay [68, c¢. 12], sKki €
IMOXITHUMH B1J OCHOBHOTO.

OyYHKI[IOHAJIbHO-CEMAHTUYHA 1€papxis moJyisirae B Tomy, mo oauH 13 JICB
cioBa Mae Ouiblie 3a 00OCSIroM 1 (YHKI[IOHAJIBHOK 3HAYUMICTIO CEMaHTHYHE
HABAHTKECHHS, TOMY € BXKJIMBIIIMM 1 BXKUBaeThcs dacTimie 3a inmi JICB [156,
c. 90-91]. IMinTBepmxenns 1iei Te3u 3Haxoaumo y I'. [Tayns, sxuii cTBepIKYye, 110,
«MOYYBIIIM TI€BHE CJIOBO, MU, 3a BIICYTHOCTI JOAATKOBUX OOCTaBHUH, TyMaeMO
CIiepIIy IpO Hai3BU4YaiiHilIEe a00 OCHOBHE WOro 3HA4Y€HHS. ... Y CBIJIOMOCTI
IIBHUJIIIC BUILIMBAE€ OCHOBHE, a He moxigHe 3HadeHHs...» [211, c. 100]. Cxoxoi
nyMku potpumyerbes E. [HHalinep: 3HaueHHs 6araTo3HayHOTO CJIOBa BUHHUKAIOTh
y TaM’sATi MOBISl Y BHU3HAUYEHOMY TIOPSAKY; PAHTOBUM TOPSIOK 3HA4YEHb
3QIMIIAETHCS] KOHCTAHTHUM: HAWTICHIIIHMKM 3B’ 30K CIIOCTEPIraeMO MK OCHOBHUM
3HAYCHHSIM Ta BCiMa IMOXIIHUMH BiJl HBOTO; y MOXIJHUX 3HAUYEHb CTYIIIHb 3B 3Ky
IpsAMO TPONOPIIIMHUN IXHBROMY MICHIO B CEMaHTHYHINA CTpykTypi cioBa [380,
c. 117-118]. Omxe, BaXKJIMBOI O3HAKOK ITOJICEMii € HASBHICTH 3B’SI3KIB MIXK
OKPEMHMH 3HAYCHHSIMHU CJIOBA — CeMAaHTHYHAa HiJicHicTh ciaoBa (tepmin B.B.
JIeBUIbKOTO).

Posrmsimaroun ceMaHTHYHY CTPYKTYpPY CJIOBa B €BOJIOMIMHOMY KITHOYI,
HEOOX1THO 3TrajlaTy PO CEMAHTHYHI 3MiHHU, IXHI TPUYUHM Ta HACTIAKHU. J[iaxpoHHE
JOCIIHKCHHS] CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH CJIOBA HAIITOBXYE HA TYMKY PO HASIBHICTH
NEBHUX 3MIH y 1[Il k€ CTpYKTypi. [IuTaHHS MpO MPUYMHU MOBHHUX 3MIH y3araii i
PO MPUYMHU CEMAHTUYHUX 3MIH 30KpeMa IIKaBJISATh HE OJIHE MOKOJIHHS

JIHTBICTIB. 3arajioM Kiacuikaimis IUX 3MIH 3BOAUTHCS 10 TMIAKPECICHHS Ta



58

pO3MEXYyBaHHS 30BHIIIHIX 1 BHYTpIMIHIX (pakTOpiB ceMaHTUYHUX 3MiH [349, c.
192-193; 156, c. 312-315; 369, c. 39-42; 314, c. 6; 42, c. 82-84]. Posrasmarouu
BKa3aH1 Kjacu@ikauli, HOMITHO, 110, MDK 30BHILIHIMU 1 BHYTPIIIHIMU (aKTOpamMu
ICHYy€ HEepiBHO3HAYHICTh. 30BHIIIHI (HEMOBHI1) ()aKTOpU BUCYBAIOThCA Ha MEPeaHii
IUIaH, @ BHYTPIIIHI TPAKTYIOThCS SIK OXIJHI 1 JPYTOPSIHI.

bepyun no yBaru Te, 110 NPUYMHU MOBHMX 3MIH 3YMOBJEHI MPHUPOAOIO 1
OpU3HAYEHHSIM  MOBHM, TOOTO BUKOHAaHHSAM ii OCHOBHUX (YyHKIIH —
KOMYHIKaTHBHOI, HOMIHATUBHOI, €KCIIPECUBHOI, MOKHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO
NM03aMOBHi NPUYUHHU CEMAHTUYHHUX 3MIH € OUIBII BAXJIMBHUMH UISI PO3BUTKY
CeMAHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA, HiXK BJIacHe MOBHi. be3yMOBHO, HEOOXIIHICTh
KOMYHIKaIlii € OCHOBHOI NPUYMHOK CEMaHTUYHHX 3MIH JIEKCHYHOTO CKJIaay
MoBH. OJTHAK SIKIIO PO3TISAATH 3MIHU 3HAUEHHS CJIOBa JIUIIE OJHOCTOPOHHBO 1 HE
BPaXOBYBATH MOKJIMBOCTEH MOBH, TO 0araTo SBUII HE OTPUMAIOTh IPYHTOBHOTO i
33/I0BUTBHOTO TosicHeHHs. [linKpecioodn poih MOBHUX (CHUCTEMHUX) (PaKTOPIB y
3MiHI 3HaueHHa cioBa, T.A. JlerrepboBa 3a3Hauvae, M0 MOBa Ma€ «BIACHY
criendiky 1 3aKOHM PO3BUTKY... TOMY PO3IISIA 3B’SI3Ky MOBU 1 MaTepiajabHOi
JIHACHOCTI 0e3 ypaxyBaHHS CHCTEMH MOBH 1 OCOOJIMBOCTEH ii pO3BHTKY Bele 10
corioyioriyHoi Bymbrapmzaiii» [95, c. 65]. Cxoxy IyMKy BHUCIOBIIOE B.A.
3BeriHIeB: «HampsaMok 3MiH y CIOBHHKOBOMY CKJIaJi MOBH MOXE BH3HAYaTHCh
ICTOpHYHIMH yYMOBaMH, aJie¢ 3JIHCHIOIOTHCS BOHM Ha OCHOBI CTPYKTYPHHUX
0COOJMBOCTEH MOBH, SIKI CKJIaJal0ThCS ICTOPUYHO 1 BCTAHOBITIOIOTH MTEBHI MTpaBHIIa
dyHkmionyBaHHs MoBH» [114, c. 261].

OTxe, BHYTPIIHBO-TIHTBICTHYHI (AKTOPU BINIrparoTh y CEMaHTHYHHUX
3MiHAaX 3HaYHY POJb, BU3HAYAIOUM (YHKIIIT 1 KUTBKICTh JJEKCUYHUX OJUHUIb. AJe
iHOA1 3MiHM BigOyBaroThcs Oe3 3MiH 30BHIMIHBOI AificHOCTi. Tomy P.O. Bymaros
JOTPUMYBABCS JTYMKH, IO BaXJIMBUMHU € SIK EKCTPaJIHTBajibHI, TaK 1 MOBHI
npuuunu [44, T. 36-37]. BaytpimHi (CTpyKTYypHi) 1 COMIOMIHTBICTHYHI (akTopH
BCTYIAIOTh Y MPOIECl MOBHUX 3MIH y CUCTEMATHYHY B3a€EMOJIII0 OJWH 13 OJHUM

[153, c. 228].
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CriBB1IHOIIICHHS JIOTTYHOTO ¥ €MOIIHHOTO y CTPYKTYpP1 3HAUCHHSI CJIOBA HE
Ja€ 3MOTM PO3YMITH IiJi KOMYHIKaTUBHUMH TNOTpedamMu CyCHIIbCTBA JIMIIE
OakaHHsT MOBIIIB JU(EpPEHIIIOBAaHO TO3HAYaTh MPEAMETH 1 TMOHATTS, SKi
BUHUKAIOTh Y PE3YJbTaTi PO3BUTKY KyJIbTYpPH, HAyKH 1 TexXHIKH. OCKUIbKH
BIQUYTTSA, emolii € (OpMOI BUPAKEHHS IIMCHOCTI 1 TICHO TOB’A3aHl 3
MUCJIEHHEBOIO JISJIBHICTIO JIIOJJMHU, BOHM BIJICPAlOTh BAXIJIMUBY pOJb Yy 3MIHI
3HAuYEHb CIIB.

Cemacionorisi HaJlae JOCTaTHbO MPHUKIAAIB, 00 CTBEPAXKYBATH, 110 HE BCl
OpolecH B JIGKCUYHIN CHCTEM1 MOBU 3YMOBJIEHI KOMYHIKaTHUBHUMH IMOTpeOaMu
cycnuibcTBa. Xoua I'. [llmepGep [387] BBakae «adekr» (€MOTHUBHICTH) TOJIOBHOIO
NPUYMHOI0 CEMAaHTUYHHUX 3MiH, OJIHAK Ha MPOTUBAry Iii TiMOTe31 iICHye IHIIA: y
3MiH1 3HAQYEHHS CJIOBAa BAXJIMBY POJIb BIJIrpa€e MPOTUPIYYS MK BUKOPUCTAHHSIM
cioBa MoBleM 1 peuunieHToM. Crneprry crnocrepiraeMo 3MiHH Yy cdepi
BUKOPUCTaHHS CJIOBa, a IMOTIM PO3LIUPEHHS HOT0 CIOJY4YyBaHOCTI SIK HACIiJIOK
3MIHM 3Ha4eHHs. ToOTO 3MiHA 3HAYE€HHS — II€ 3MiHA CIOJIy4yBaHOCTI CJIOBA —
3BY)KCHHS, PO3IIMPEHHS 1 3MiHa KOHTEKCTY (3MIHU COLIaIbHO-KYJIBTYpHOI cdhepu
BUKOpUCTaHHS). HacmpaBai mig Ji€r0 eKCTPaliHTBICTUYHUX CTUMYJIB CJIOBO
MOYMHAE BXUBATUCh y HE3BUYHOMY KOHTEKCTI, CTBOPIOEThCS  OakaHa
€KCIIPECUBHICTb. 31 30UIBIIEHHSM YaCTOTH B)KHMBAaHHS CJIOBa B HOBOMY KOHTEKCTI
(biKCyeThCsl MOr0 HOBE 3HAYEHHS M OJHOYACHO CilabHE, «racHe» eKCIPECHUBHICTD.
Koo cronydyBaHOCTI c0Ba 3MIHIOETHCS 1 PO3MIUPIOETHCS, 3aXOILTIOIOTHCS 30HU
CITOJTY4yBaHOCTI OJIM3BKUX 3a 3MICTOM JICKCUYHHX OJWHHUIIb, HACTYIA€ KiHIICBUM
eTan y mporeci CEeMaHTUYHOT'O PO3BUTKY — 3CYB CHHOHIMIB y cuctemMi MOBU. OTXKe,
MOBJICHHEBl TPUYUHU 3alMArOTh MPOMDKHY TIO3MIIII0 MDK TEPBUHHUMH 1
BTOPUHHUMHY NpuarHamMu [ 156, c. 321].

Buokpemnenus cem 3 momomororo KA pae 3Mory BCTAaHOBHTH 1€papXiro
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. Po3risiy cemMaHTHYHUX TpaHChOpMarlliil y miaxpoHii
JI0TIOMAarae 3ayBaXKHTH Ta MPOCTEKUTH AMHAMIKY ITUX KOMMOHEHTiB. Lle, y cBoio
4yepry, Ja€ MiCTaBU TOBOPUTH, L0 CEMaHTUYHA CTPYKTypa CiioBa Ta lepapXxis il

KOMIIOHEHTIB MOXYTh CIIYT'yBaTH Tpa(lyHO MPEICTABICHOI MOJACIUII0 MOBHO1
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KApTUHU CBITY, OCKUIbKM 1€papxis ceM, iX NOpAJOK 1 B3aEMOJII B MexkKax
CEMAHTUYHOI CITKM J1al0Th CBOTO pOAY BIIOOPaKEHHA CYKYMHOCTI YSBJICHb
JIOAUHY PO peajbHUM CBIT, BOHU CTalOTh PENPE3EHTALIIEI0 3HAHb 1 IOCBIAY Yepe3

MOBHI 3aC0O0H.

1.6. BiracTuBoCTI JIHIBOKYJIbTYPHOI CKJIaA0BOI AediHinii y KOHTEKCTI

OpPUTAHCHKOI MOBHOI KAPTHHH CBITY

Sk Oys0 BXKe CKa3aHO, KYJIBTYPHUI KOMIIOHCHT MOKE MICTUTHUCH Ha Pi3HHX
pPIBHAX MOBHOI CHUCTEeMH. Y TMpEACTaBICHIA pO3BIJALI 3IMCHIOETHCS Ccrpoda
BUOKPEMUTH KYJIbTYPOMICHHUN €JIEMEHT y MeXaX JIEKCMYHOTO IIacTa, a came y
CTPYKTYpi 3HAYCHHS CJIiB. /{711 1[bOTO MPOBOAMMO aHaJIi3 CIIOBHUKOBHX CTaTeH Ha
npeIMeT NPUCYTHOCTI MPUXOBAHOI 1 HasABHOI 1Hopmarii y crtpykrypi JI3
BiJ1IOpaHUX JICKCEM.

ITix excrutinuTHOIO 1HGOpPMAIIIEI0 pO3yMieMO caMme Ty 1H(opMairito, sKa €
OKOJOCSKHOIO, Ha «IOBEPXHI» JediHiliil 1 He MOTpedye T0AaTKOBOrO 3aHYPEHHS B
CEMAHTUYHY CTPYKTYpy, (OHOBHX 3HAaHb, 3BEPHEHHS [0 IHIIUX JDHKEped Ta
JIOJIATKOBOTO aHajizy. Takorw BBaKaeMO CTHIICTHYHI MOMITKH, SKI BKa3ylOTh Ha
cnermdiky yxusanas (dial., collog., form., inform., liter., Biblical), mucema
(poet.), emomiitne 3abapsiacHHs caiB  (methaph., ironic., humor., taboo),
BCTAHOBJIIOIOTH ICTOpUYHY mepcrekTuBy (0bS., arch.), By3pkocmemiaabHi MO3HAYKH
(law., medic.) Tomro.

3icTaBiieHHs SBHOI (EKCIUTIIIMTHOT) 1 HeABHOI (IMILUTIIUTHOT) 1H(pOpMaIii Mae
TIEPIII 32 BCE 3araJIbHOHAYKOBE 1 JTIHTBICTHYHE 3HaYeHHs. OOuaBa Tunu iHGopMmarrii
€ o0’ektamu  HaykoBoro BuBueHHS (B.C. Bunorpamos, [.P.["ampnepin,
O.M. MennikoBa, P.I'. ITiorpoBchkuii, 3.3. UanumeBa Tta iH.). JlocmigHUKH
BUJIUISIIOTH JIBA CMUCJIOBI KOMIIOHEHTH CJIOBA, 10 BHPAXKAIOTh €KCTPATIHT BAIbHHM
1 MHrBiCTHYHUN 3MIcT. BiamoBigHo B iHdopMmallii mepmoro TUMy BiAOWBAIOTHCS
MOHATTA ¥ ySIBICHHS MPO siBUILA, PaKTH, Oyb-siKi 00’ €KTH AlicHOCTIL. [Hpopmartis

JPYroro TUIY MICTUTh BHYTPIIIHBOJIHTBICTUYHUN 3MicT. Ha mijicTaBi 3iCTaBICHHS
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JIBOX THUMIB 1H(GOpMAIli MOXHA MNPUITYCTUTH, MIO JKEPEIOM IMIUILMTHOCTI €
IIBUJIIIIE EKCTpalliHTBaJibHA, HDK JIHrBicTMYHaA 1HGopMmamis. [lpuxoBany
iHpOpMaIlIl0 MOXHA KJIaCU(pIKyBaTH Ha EKCTPAJIIHIBAJbHY 1 JIIHTBICTHYHY.
[lpuuomy mepina BH3HAYAETHCS YUMOCH 1032 MOBOIO, Apyra — IPUXOBaHa B
CEMaHTHUYHUX, CTUIICTUYHHUX 1 CHHTAKCUYHHUX OCOOJMBOCTSIX MOBHUX 3HAKIB.

Onuparodynch Ha TEOPETUYHI 3acajld JaHO1 pOOOTH, BUKJIA/ICH] B IOMEPETHIX
NMyHKTaX, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi HOMIHATHBHUX
OJIMHULIb MOBHM MPUCYTHIA TNEBHUM EKCTPATIHTBAJbHUN 3MICT, SIKMM NpPAMO 1
Oe3nocepeIHbO BioOpakae HallOHaJIbHY KynbTypy. Ycmia 3a B.I. Kapacukxom
[120], Mu Ha3MBaeMoO L0 YACTHHY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS KYJbTYPHHM
KOMIIOHEHTOM, OCKUIBKM BIH MICTHTh Yy cOO01 3akoj0BaHy iHQoOpMAaIlilo Tpo
ICTOpII0, CBITOIJISII, CHUCTEMY IIIHHOCTEW, reorpadito, Tpaauuii, (OIbKIop —
IHAKIIIE KOKYYH, KYJIBTYpPY.

ITlin 4vac awnamizy BimiOpaHWX HaMH IMEHHUKIB Ta CIIOCTEPEKEHHS 3a
JTUHAMIKOIO JIEKCUKOTpa(pIyHOTO TiayMadyeHHs OyaeMO HamaraTucsi BCTAaHOBUTHU
3aKOHOMIPHOCTI MIX €BOJIIOIIEI0 JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 MO3aJIHTBICTUYHUMHU
dakTopamu. Y pe3ynbTaTi MpoBeaeHOT poOoTH OyJI0 BUSBJICHO JIEKLIbKA CIIOCO01B
JeKkcuKorpadiqHoi eKCIuTiKaIlii KyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTA.

OmHuM 13 IUX CIOCO01B, MPHUCYTHIM Yy BCIX aHAII30BaHMX BHITAJIKAX, €
iepapxis cem. Mu norpumyemoch nymku /. Boninmkepa [308, c. 568], mo cemu,
K HalMEHII1 KOMITIOHEHTH JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, € BTUICHHSM 3HAHHS JIIOAUHU
PO CBIT. AHaJIi3 CTaTel TIIyMayHOTO CIIOBHHUKA MOKA3ye, 0 CEMHU, SIKi (POPMYIOTh
IIe TIAyMadeHHs, BiOOpa)kaloTh 3HAHHS TPO MPEIMET, aKTyalli30BaHI OKPEMOIO
JIEKCeMOI0. IXHs iepapxis, Ha Hally JYMKY, € CBOEPIIHUM BTiIEHHAM TOTO, SKOIO
iHGOpPMAITIEI0 TTPO MPEAMET UM SBUIIE JTIOJUHA BOJOIIE, K1 O3HAKHA BBAKAIOTHCS
CYTTEBHUMH, SK Il O3HAKH CIIBBIIHOCSATHCS OJHA 3 OJHOI0, SIKAA aCIeKT
M03HAaYyBaHOI YaCTUHU JIIMCHOCTI € TojloBHUM. Hanpuknan, iepapxis ceM JIeKCeMH
money y XVIII ct. y nedininii ciioBauka A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different

Meanings (1768, 1792) Burisgae TakMM YHHOM: ‘MOHETa’ ‘MeTajiuHa’ s
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‘TopriBii’. OTxe, KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS NPSIMO BKA3yIOTh HA TOM MEpeNiK O3HaK,
AKl JIIOJUHA HajJaBajga NpeIMETy I Ha3BOK «MONey»: maTepiad 1 LUIbOBE
npusHadeHHs. lepapxiga cem noyatky XXI cT. 1eMOHCTpye 30BCIM 1HIII YSIBICHHS
npo TOWM camMud mpeAMeT: ‘MoHeTa’ 4YM ‘Kymropa’, ‘IIHHICTH, ‘KamiTan’,
‘OararctBo’. Tak, ceMaHTM4YHA CTPYKTypa JEKCeMH MONey pO3BUHYJIACH
BIJIMOBIIHO /0 TOTO, SIK BUJO3MIHIOBaBCS 00 €KT, KOTPUH BOHA IO3HAYAE,
€BOJIIOI[IOHYBAJIM 3HAHHS TPO el 00’ €KT.

Hactynaum criocobom BuaiisieMo iepapxiro cemem, abo JICB, y mexax JI3.
lepapxis cemem BIAPI3HAETBCS BiA l€papxXii ceM THUM, IO Meplla BKa3ye Ha
BIIMIHHICTb BapiaHTIB JICHOTATIB JICKCEMH, a JIpyra — Ha CYTTEB1 O3HAKU OJHOTO 3
JICHOTATIB, SIKUM akTyanizyeTbcs okpemuM JICB imennuka. Tak, iepapxis cemem
nekcemu freedom y cnoBuuky XX ct. The Concise Oxford Dictionary of Current
English (1974) cytreBo Bigpi3HseThCs Big TOro, 1m0 3adikcoBaHo Ha movatky XXI
ct. y Oxford Dictionaries Online. [ns npuknany Bkaxemo, o nepimum JICB y
The Concise Oxford Dictionary of Current English e «personal liberty, non-
slavery», a 8 Oxford Dictionaries Online «the power or right to act, speak, or think
as one wants». 3a3zHauuMo, WO TMepiie TiIyMauyeHHs mnodatky XXIcT. €
noeaHaHHsM TiaymaueHb «liberty of action, right to do» Ta «boldness of
conception» crmoBuuka XX cT. OmKe, MOCTIIOBHICTh BHKIAAy aediHImii y
TIIYMayHOMY CJIOBHUKY 3aJIe)KUTh BiJl CTPYKTypU 3HAHb JIOJIMHUA TPO TEBHHM
IpeaMET YW SBHINEC HA JAaHOMY €Talll pO3BUTKY CYCHUIBCTBA. lepapXis cemeM €
MaTepiaibHOI0  (QiKcalliel0 3  JIOMOMOTOK0  MOBHHMX  3HaKkiB  MpOIECy
BIIOPSIKOBYBaHHSI OTpUMaHOi Ta HaOyToi iHQopMalii mpo MiHCHICTh y Tpoleci
PO3BUTKY CYCHIIBCTBA 1 KYJABTypU. Y 1BOMY 3K aCMEKTI BUIUIIEMO 3MiHY
3MicTOBOro HamoBHeHHs AediHinii sk cmocoOy nexcukorpadiyHol eKcTuTiKarii
KyJIbTYPHOTO  KOMIIOHEHTa. YTOYHEHHS, KOHKpETH3allisi, 3pOLICHHS UM
PO3IIEIUICHHS CEeMEM CIYryloTh MepIl 3a BCE A JAETaIbHOIO 1 JIOCTYITHOTO
TryMmadeHHs1 okpemoro JICB. Jliaxponwii 3pi3 ToKasye, 10 CIOBHUK HAaMaraeTbCs
Koau(ikyBaTH, X04a 13 3ali3HEHHSIM, HaOyTUH JOCBIJ 1 3HAHHA Ta MOJATHU iX Y

BIJIHOCHO IIPOCTIH 1 3p03yMUTIH 1J1 KOKHOTO YJIeHa CYCIUIbCTBA (hOopMI.



63

[IpucyTHICTh KyJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa BOAUYaeMO TaKOoX B aKTyaJsi3zamii
ceM — peanii3allii OKpeMHX CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX BUXIJ Ha MepeaHii
wiaH y ctpykrypi JI3. KimtouoBum monoxeHHsIM 17151 Hammoi poOOTH € OTOTOXHEHHS
KOMITOHEHTIB JI3 13 KOMMOHEHTaMHU JIIOJCHKUX 3HaHb Mpo cBIiT. To#t ¢akrt, 110
NEBHA CEMa MEePEeXOJUTh Yy pO3psA AKTUBHOI, CBIAYMUTH MNPO ii 3HAYYILIICTH Ta
YacTOTHICTh CaM€ B TOW KOHKPETHHH MEepioj PO3BUTKY CYCHUIBCTBA. Y HaIlil
PO3BIIII aKTyali3alisi CeM IOB’SI3YETbCS 3 OKPEMHUMH TMOMIIMH B KYJIBTYPI,
MOJIITHIIL, 1CTOPIi, CYCIUIBbHIHN, ColiaNbHINA, MOpabHIN, aKCloMOTTYHIN cdepax, sSKi
MaJld CyTTEBUU BIUIMB Ha JKUTTS IO CHUTBHOTH a00 CTanM HEHTPaJbHUMH Ha
neBHOMY etami ii eBostorii. Tak, Ha moyatky XX cr. pi3kuii nepexin cem ‘sexual’
‘attraction’ jexcemu love 3 moctoi mo3uilii Ha APYry € SICKPaBOIO LIFOCTPAIII€I0
Toro (akTy, MO0 EKCTpaTIHTBaJibHA MIMCHICTH ICTOTHO BIUIMBA€ Ha IMPOIIEC
auHamiku JI3 crmoBa. Y 1bOMY BHIIAIKy akTyallizaiiss CeMH, IO BKa3ye Ha
¢izuuHui acnekT siBuma love, € pe3yibTaToM KyJbTYPHUX Ta MOPAIbHO-CTHYHHX
npolieciB (MOMyJsipu3allis «BUIbHOI JIFOOOBI», CEKCyalbHA PeBOJOIIsA 60-X pOKiB
TOIIIO).

VY upoMy caMoMmy IUTaH1 BUAUIIEMO Mepexi ceM Ha nepudgepiio cTpyKkTypH
JI3 1 ix HiBeJHBaHHS SK OJMH 31 CIIOCOOIB peaiizailii KyJIbTypHOI0 KOMIIOHEHTA.
Tyr nie mOpOTUIEKHUW O BHUIICBUCIOBICHOTO MPUHIMUI: TOCIAOJICHHS
BRXJIMBOCTI JICHOTaTa 3arajoM 4YHM OKPEeMHX MOro YacThH a0 O3HaK CTae
NPUYMHOK BTPAaTH THX CEMAaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB, SKi 11l  O3HAKH
xapaktepu3yroTh. Hanpukian, cioBauk A New English Dictionary on Historical
Principles Vol. X —V — Z (1928 p.) nomae cemu ‘uneducated’, ‘humble’, ‘simple’
Ha TepImii o3|l B CeMaHTHYHINA CTpYKTypi Jekcemu Wife. Ha mouyarky XXI cr.
BOHHM TEPEXOJATh Ha OCTAaHHIO TO3UIliI0, mepudepito. 3cyB KOMIOHEHTIB Ta ix
NOCTYNOBE 3HUKHEHHS CBiAYaTh HAa KOPHUCTh TOTrO, IO BOHU BTPAYalOTh
KOHCTUTYTHBHY pPOJb, a BepOalli3oBaHI HUMH SKOCTI 00’€KTa MEpexoniTh Yy
O3PSIy MapriHaIbHUX.

ITosiBa HOBMX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS € 1€ OJTHUM MPOSBOM KYJIbTYpHOTO

KOMIIOHEHTa B JIEKCHUKOrpapIiyHOMY MJOBIIHUKY. K UIIOCTpallil0 HaBEAEMO
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TIIyMa4eHHs JiekceMu marriage mix Homepom asa B Oxford Dictionary Online: «a
union between partners of the same Sex». BuHHUKHEHHS HOBOI CeMH
‘heterogeneous’ na mouatky XX CT. € SICKpaBUM MapKepOM TOTO, SIK HOBITHI
TEHACHI[li 3HAaXOJATh BiNOOpa)KEHHS B MOBI: MOIIUPEHHS 1 NOMYJSpU3aLlis
OJIHOCTaTeBUX NUIO0IB. TakKMM YMHOM ETHOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI OTPUMYIOTh
CJIOBECHE BUPAXKEHHS, X04a 3 MIEBHUM 3aIi3HCHHSIM, OCKUIbKU Ko ]iKalliss HOBOro
BII0YBA€ETHCS JIUIIE TICIHSI HOrO MOBHOT'O 3aCBOEHHS MOBHOIO CIILTBHOTOIO.

OxkpeMUM MyHKTOM 3alpONOHOBAHOI THUITOJIOTIT € HASBHICTh CTHJIICTHYHHX
nomitok y pedininii. Boun He nume cayryioTh mapkepoMm (YHKI[IOHATBHO-
cTiIboBOi HasieskHOCcTi JICB Ta iX ceMaHTHMKO-CTHJIBOBHX pPO30DKHOCTEH, a U
MO3HAYAOTh OKpeMl EeTHOKYJbTYPHI OCOOJMBOCTI B)XXMBaHHS IMECHHUKIB,
EKCIUTIIMTHO BKa3yIOTh HAa «3aX0BaHD» y cTpykTypl JI3 icTopito Ta Tpaauiii. Tak,
no3nauku O0bs. (obsolete), hist. (historical) y Tnymauenni nekcemu marriage
BIAKpHBaIOTh 1H(OpMaIiito mpo mporeaypy oapyxenns B XVI-XVII cr.; fig.
(figurative) Bka3yroTh Ha MOXIIHMBICTH METaOPUUHOIO BUKOPHCTAHHS JIEKCEMH
marriage Ta Ha il MOHATTEBI acomyiamii 3 IHIIMMH TPEAMETaMH JiHCHOCTI.
ITo3nauku arch. (archaic) i dial. (dialect) nrexcemu wife mreMoHCTPYIOTB, 5IKi came
KoMIoHeHTH JI3 1, BIAMOBIHO, €IEMEHTH 3HAHHS PO IIel 00’ €KT MepexosiTh Y
O3PS MapriHAIBHUX 1 € aKTyali3yIOThCA Y (YHKI[IOHATFHOMY aCIeKTi.

OTrxe, TPOBENCHUI aHaNI3 CIOBHUKOBUX He(iHINIA JacTh MOMIJIHMBICTH
BUJIUTUTA BKa3aHi CHOCOOM JIeKCUKOrpadidHOi eKCIUTiKallii JIHTBOKYJIBTYPHOT'O
KOMITOHEHTa. X aHai3 y Mexax BiIiOpaHMX HaMH IMEHHHKIB JO3BOJIUTH
MiATBEPIUTHU TIOTE3Y MPO TE, IO TUHAMIKA 3HAYEHHS MPSIMO MOB’s13aHa 3 PI3HUMU
M03aMOBHUMH SBUIIAMH 1 YHHHUKAMH, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa BUCTYIA€E
MaTepialbHOI0 (POPMOIO ICHYBAaHHS B MOBI i7I€aIbHOTO CBITY, BOHAa aKyMYJIO€ 1
nepenae AO0CBiN, 3HaHHS, iH(poOpMaIliio, cPopMOBaHI B TMPOIECi ICTOPUIHOTO
PO3BUTKY OKpEeMOi MOBHOI CHUIBHOTH. BHOKpeMJeHHS IJIHTBOKYJIHTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B pamkax JI3 cioBa yMOXIWBIIOE PO3KPUTTS HAIIOHAIBHO-

KyJbTYpHOI crienu(iky IMEHHHKA B KOHTEKCTI JUHAMIKA MOBHOI1 KapTUHHU CBITY 1
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MEepEeBIPKU Ha MPAKTHUIl 1/1€1, 0 BCE Mi3HAHE ¥ OCMUCIEHE JIOJIUHOI0 BXOJIUTH Y
3HAUEHHS CJIOBA Y BUIJISIAI OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS.

Otxe, iHOpMaIllis, 3aKiIajeHa y CIOBHUKOBOMY TIIYMau€HHI, Ja€ K04 J0
TPAKTyBaHHS 1 PO3YMIHHS HE JIMILE JEKCUYHOTO CKJIaJy MOBH, & i THUX HOHSTH,
SIBUII, TIPEIMETIB, peaiil, siki BOHA BijmoOpaxkae. Aje CIOBHUKH, Ha HAIl MOTJISI,
NOKJIMKaH1 HE TUIBKU MIATBEPKYBATH MOJO0KEHHS JIHTBICTUYHUX TEOPIi, a mepi
3a Bce 3a0e3neuyBaTH BXiJl y CEMAHTUYHY CTPYKTYPY CJIOBHHMKA JIaHOi MOBH 3
MaKCHUMaJIbHO MOKJIMBUM B1IOOpaXeHHSIM HOro HAaIlOHANbHOI caMOOYTHOCTI ¢
YHIKaJbHOCTI Ha PIBHI OKPEMHX €JEMEHTIB, CIIBBIJHOCSYM iX 31 CeUU(iKoro

JOBKOJIUIITHBOTO CBITY, KYJIbTYPH, IOCBIY HAPOY.

1.7. IyoainMcTHYHUA TUCKYPC SIK cepeoBHINE 00’ €KTHBAIlIl KOHIENTIB

TepMmiH «IHCKYpC» BHKOPUCTOBYIOTH Y PI3HUX Taly3sX 3HAaHb, OJHAK HOTO
PO3YMIiHHS HE € yCTaJeHHWM Ta OJHO3HAYHMUM. 3 OISy Ha PO3MAITTS HOTO
TIIyMa4eHb MOJKHA y3arajbHHUTH, IO IUCKYpC ICHY€ SK THII KOMYHIKATHBHOT
JISTTBHOCTI, 1HTEpPAKTUBHE SIBUINE, MOBJICHHEBUM TOTIK. BiH Mae pizHi dopmu
BUSIBY, BIIOYBA€ThCS B MEKaX KOHKPETHOTO KaHATY CITUIKYBAaHHS, PETYIIOETHCS
CTpaTeTisiIMU 1 TAKTUKAMHU YYaCHHUKIB. JIUCKYpPC € CHHTE30M KOTHITUBHHUX, MOBHUX,
MI03aMOBHUX YWHHHUKIB, SKi BH3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJIOM «()OpM >KUTTSI»,
3aNIe)KHUX B TEMAaTHKH CIHUIKyBaHHS. Tak, IHCKypC TIOCTa€ CKJIQJHUM
COIIIOTIHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM CYy4aCHOTO KOMYHIKATUBHOTO CEPEIOBHUIIA, KU
JIETEPMIHYETBCSA ~ WOTO  COIIOKYJIbTYPHUMH, TOJNITUYHUMH, TparMaTUuIHO-
CUTYaTUBHUMH, TICUXOJOTIYHUMHU Ta IHIIMMH YWHHUKAMH, XapaKTePU3yEThCS
CHUTBHICTIO CBITY, SIKHA «OYyIYETHCS» BIPOJOBK PO3TOPTAHHS TUCKYPCY HOTO
PEIPOYIIEHTOM Ta IHTEPIpPETYyeThes ioro penumientom [139, c. 111; 143, c. 11;
112; 292].

[IpoGnemi BUBYEHHS NOUCKYpPCY MPHUCBITIIM CBOi Tpaii Taki BYEHI, SK

O.B. Anekcannposa, H.JZI. Apytionosa, P. bapt, T. A. Ban [leiik, B.l. Kapacuk,
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B.B. Kpacaux, O.C. KyoOpsakoBa, O.I. Mopo3oBa, A.M. IIpuxoasko, K.C.
Cepaxum, I1. Cepio, 1.C. llleBuenxo, C.I. [ToTtanenko Ta iH.

Mu po3ymieMO JTUCKYpPC «AK TEKCT B CHUTYalUlMHOMY KOHTEKCTI, €IHICTh
IpolleCy Ta pe3yJbTaTy MHCICHHEBO-KOMYHIKATUBHOI AISIbHOCTI, 3/11MCHIOBAHO1
3a mocepeqHUITBOM MoBH» [292]. Jluckypc BKITIOYAE IUTUH KOMIUIEKC 3HaHb MPO
CBIT, COIliyM, KOMYHIKaHTiB, Ta ix B3aeMoBILIMB [327; 251, c. 44-45]. Takuii
paKkypc JOCHIIKEHHSI J1a€ MOJKJIMBICTh BHUBUUTH OCOOJUBOCTI BiIOOpaKEHHS
JTIOAMHOI0 HABKOJUIITHBOTO CBITY, COIIyMy, TNpOaHalIi3yBaTH pCaJbHUN BUSB
B3a€MOJIIi KOTHITUBHO-HOMIHATHMBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI (YHKIII MOBH B
KOHKPETHUX COIIOKYJIBTYPHUX CHUTyallissX. KpiM TOro, 3ajdydeHHsS IUCKYPCY SK
onHiei 13 GOpM <«KUBOi MOBH» JIO3BOJIAE IMJATBEPAUTH UM CIPOCTYBATH
pPE3yNbTATIB JIOCHIKEHHSI CIOBHUKOBHUX JAediHilii BigiOpanux nekcem. lle, y

KomyHnikariist Moke 3A1HCHIOBATHCS B Pi3HHUX c(epax JOACHKOT MisUTBHOCTI,
TOMY ICHYIOTh Pi3HI THUIHM JIUCKYpPCY: €KOHOMIYHMH, MOJITUYHUN, PENIriiHUH,
HAyKOBHM, MyOIMUCTHYHUN Ta 1H. Ha omHOMY 13 eTamiB I[bOTO JOCIIIPKEHHS 0
aHajizy 3aJlydyaeMoO camMe MyOJIIUCTUYHUM JHCKYpPC, OCKUIBKM B yMOBax
Cy4acHOTO CYCHUIbCTBa, Ji€ TOJOBHOK PYHIIMHOK CHJIO0 € iHdopMallis,
KIIFOUOBHM BHJIOM JUCKYPCYy, IO peali3ye pyX COLIaJbHOI JYMKH 1 ¢opmye
KOHICNITYaIbHY KAPTUHY CBITy JIOAMHM, € NyOTiupcTHYHME auckype. Moro
TPaKTYIOTh K CYKYIHICTH TPOIECIB Ta MPOAYKTIB MOBJIEHHEBOI MISTIBHOCTI Y
cdepi MacoBOi KOMYHIKaIlll y BChOMY iX PI3HOMAHITTI Ta CKJIQJHOCTI X B3a€EMOIi1
[221].

[TyOninucTHyHUN AUCKYpC HAIICHUH Ha (pOpMyBaHHS TPOMACHKOI JYMKHU
Ta TpPAHCIAIIID (parMeHTa comianbHOoi AiiicHOCTi. OnmepXyBadeMm MeEIiHOTO
MOBIJIOMJICHHSI € IIUPOKAa ayJuTopis — MacoBa, B O3HAKOBOMY BiJTHOIICHHI
HEOJTHOPiHA, PO3CisiHa, TOMY TEKCT Mac-Mejlia Ma€ OyTH 3pO3yMIIHI MacOBOMY
(cepeHBOMY) CITOXKHMBaveBi. Meia 37iHCHIOIOTh BHOIp, KOJHM «3 MUIBHOHA TIOJIIH
Ha CTOPIHKY MOTPAIUISAIOTh TUIBKK COTHI. BuOip 0a3yBeThCA HA MEBHUX LIIHHICHUX

¢uipTpax. Came 1usg croenudika nOyOJIIUCTUYHOTO JUCKYPCY  BHCTYIA€E
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UTIOCTpAIli€r0 aKTyasi3alii JIHrBOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA: Yepe3 BUKOPUCTAHUIM
JICB crnoBa mposiBISETBCA  HALIOHATBHO-KYJIbTYpHA cleuudika TEKCTIB,
aKkcloJIOriYHa Ta MOpaJIbHI Mapagurma, I[OTOYHA TNOJITUYHA, ICTOpUYHA,
€KOHOMIYHa CHUTYaIlisl TOIIIO.

Cepen ocHOBHMX (OpM iCHYBaHHS MyOJIIUCTUYHOTO JUCKYPCY BUAUISAIOTH
TEKCTU HOBUH, PEKJIaMH1, pOo3BaXkaibH1, 1H(popMalliitHi TekcTu Toujo. CBowo yBary
30CepeKYEMO Ha TEKCTaX HOBHH JPYKOBAaHUX ra3eT Ta OH-TAilH BUAaHb, OCKUTbKU
BOHM TOCTIMHO 3HAaXOJATHCA Yy TEMEPIIIHbOMY, Y TOYIl, A€ Al BIIOYyBa€TbcS B
JaHUN KOHKpPETHUH MOMEHT. TekcTh HOBUMH (IKCYIOTh 1 B1IOOpaKkaroTh
aKTyaJbHUM B TICBHHUM MOMEHT JOBKOJIMIIHIA CBIT, TO3HAYEHUM COIIaJbHUM
dbakTOpOoM Ta AKTyaJbHOI 1JI€OJIOTI€I0, AaKCIOJOTITYHMUMH 1 MOpaJbHUMH
yCTaHOBKAaMH, TOJITHYHOIO, EKOHOMIYHOIO CHUTYAI[I€I0, iICTOPHYHUM KOHTEKCTOM.
Bonu 6e3nocepenHbO CHpsSMOBaHI Ha CYCHUIbHY CBIIOMICTH 1 (OpMYBaHHS
IPOMajIChKOi JYMKHU. IX BiIMiHHMMM pHcaMM € IyOJidHICTh, HEOOMEXKEHE KOJIO
CIIO’KMBaYiB, 1 mepenayda Bigomocteit Ta iHdopmarii [146, c. 15]. Apykosani 3MI
OyaM 1 € BaXJIMBOIO Ta BIUIMBOBOIO JIAHKOIO CYCHUIBHOTO KUTTS. BoHHM €
yY4aCHUKOM Tmpoliecy ¢GopMyBaHHS 17eH, MOMIIAIB 1 OOMIHY HHUMH, OCKIIBKH
YUMaJio 3HaHb MPO AIMCHICTh HAIXOIATH J0 CY4acHOI JIFOAMHHU OMOCEPEIKOBAHO,
gyepe3 Mac-meaia. Bee 1ie poOuTh MOXKIMBUM 1 CIpUsS€ aHAI3y JIHTBOKYJIbTYPHOT
cksanoBoi JI3 cioBa sk HA MEBHOMY €Tarri, Tak 1 B JiaXpoHii. 3iCTaBJISIIOYN TEKCTH
ra3eTHUX HOBHUH, MOJYXHa BHSBHTH PO30DKHICTh Ta CXOXICTh Yy TpaKTyBaHHI
MOHSTTS, 00 €KTHBOBAHOTO TIIEBHOIO JIEKCEMOIO. Y MIUPIIOMY AaclekTi —
npoctexuT nuaaMmiky MKC.

Omxe, myOMIUCTUYHUN JUCKYPC 3BEPHEHUN JI0 CYCIIUTHCTBA B I[IJIOMY, BiH €
COITIaTbHO JICTCPMiHOBAHHMM, BHSBIISE OCOOJIHMBOCTI CYCHiIBHOI CBiJIOMOCTI Ha
NIEBHOMY €Talli HOoro PO3BUTKY, TPAHCIIIOE aKCIOJIOTIUHI Ta 1€0J0T14HI YCTAaHOBKHU
Ha IIHPOKY ayAMTOPiI0, OPIEHTYEThCS Ha MEPECIYHOro CIoKhBaya. MeToro
nyOJIIMUCTUYHOTO JUCKYPCY € TIOBIIOMJICHHS TIPO SIBUIA HABKOJMIIHBOT

JINCHOCTI, il KOHCTPYIOBAHHS y TEKCTaX JJIsl Iepeaayl LUPOKOMY KOy ociO.
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[TyGminucTuUHUN AUCKYPC A€ MOKIIUBICTh TPOCTEXKUTH B3a€EMO3AICKHICTh
KOMYHIKaTUBHUX NOTPEO CYCHUIBLCTBA 1 MOBH: MOTPEOM 3MIHIOIOTHCSA BIAMOBIIHO
0 JAVUHAMIKM KYyJIbTypH 1 COIllyMYy, @ MOBHI 3aCOOU MIJIAIITOBYIOThCS MiA IIi
notpedu. OTke, MPOEKIlis pe3ylabTaTiB aHanizy JI3 ciioBa Ha MyOIIIIUCTUYHUM
JUCKYPC JaCTh MOKJIUBICTh BUOKPEMUTU CaMe€ Ti CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH, fK1 €
3HAUYIIMMH 1 BaXXJIMBUMHU Ha MEBHOMY €Talll pO3BUTKY cycrniibcTBa. Kpim Toro,
3aJlydeHHs] MYOJIUUCTUYHOTO JUCKYpPCY JOMOMAara€ YyHAOUYHUTHU JIMHAMIKY

JTIHTBOKYJIBTYPHOI cKJ1agoBoi JI3 cioBsa.

BUCHOBKH 10 PO3JILIY 1

VY nekcuuHii cucTeMi MOBH M y CBIAOMOCTI ii HOCIiB CJIOBO ICHYE Y JBOX
NPOsIBaX: SIK OJMHHMIIS JICKCEMATHYHOTO MOPSAIKY — JIGKCEMA, CIOBO B CYKYITHOCTI
BCiX HOro 3Ha4yeHb 1 GopM, i AK OJUHUIIA JCKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOPSJIKY —
ceMeMa, JIEKCMKO-CEMaHTHYHHUIM BapiaHT CJIOBa, pPIBHO3HAYHUN OKpEMOMY
3HAUEHHIO cJioBa. JIekcMyHEe 3Ha4YeHHsS CJoBa B JaHIA POOOTI pO3TISAAETHCS SIK
3HaHHS 4d 1H(OpMaIlisd B HAWOUIBII 3araJlbHOMY IUIaHI, 32 SIKUMH TTPUXOBYIOTHCS
CYCHUTBHO BHPaXKEHI1 Jii, y MpoIeci SKUX JIOIA 3MIHIOIOTH 1 Mi3HAIOTh 00’ €KTUBHY
nificHicTh. ToOTO JIEKCMYHE 3HAYEHHS CJIOBA — 1€ HAOYTTS B mpolieci AiSIbHOCTI
3HaHHS PO CYKYITHICTh MOBHUX 1 HEMOBHUX CHUTYaIlil, Y AKHUX MOXE OyTH BXKHTE
cinoBo. Omxke, JI3 crmoBa mocrae y BUMIISAI «oOpasy», SIKHM € y3aralbHEHHUM
BIIOOpKEHHAM 00’ EKTUBHOT TIHCHOCTI.

['onosauM mxepenom JI3 cioBa B TOCHIKEHH] € TIIYMaYHUI CIIOBHUK, STKUM
HE JIMIIE MOJAa€ BUYEPITHY 1HPOPMAIIIIO PO HHOTO, a i OMHUCYE KOXKHY JIEKCHUHY
OJIMHUIIIO BPAaXOBYIOUH ii 1HAMBIAYalbHICTh 1 HETIOBTOPHICTH, MOKA3ye ii 0COOIUBI
pucu Ta crienndiuHe KOHTEKCTyanbHe 0ToueHHs. CIIOBHUK BHUCTYIA€ KYJIbTYPHUM
00’€KTOM, SKUI OJHOYACHO MOXE BIIJ3EPKATIOBATH Ta MPOAYKYBATH KYIbTYPY
CHUTPHOTH, 1 B TOHW CaMUW dYac JIHTBICTUYHUM TMPOAYKTOM, SKUH aKyMYIIOE

pe3yJbTaTH JOCIKEHb Taly3eid MOBO3HABCTRBA.
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OTxe, MOBHa KapTHHA CBITY IOCTA€ SIK CYKYIHICTh YSBJIEHb JIIOJUHUA PO
peanbHUN CBIT, 3aKpillJiecHa B CHUCTEM1 3Hau€Hb JaHOI MOBHU, B 1i JIEKCHUKO-
CEMAHTUYHIM MIJCUCTEMI 3arajlbHOi CEMaHTHYHOI CHUCTEMH, Y CTPYKTYpi
E€HUUKJIONEIUYHUX, TIYMAaYHUX CJIOBHHKIB, B IHAUBIAYaJbHOMY CIIUIKYBAaHHI.

Onuparodynch Ha CUCTEMHO-JIEKCUKOTrpadiuHi AOCHIIKEHHS HAaI[lOHAJTBHO
cnenupiyHUX MOJENENW CBITY Ta JIIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUM MiAX1A JO BUBYEHHS
MKC, oTpumyeMO MOKJIMBICTh MOBHIIE 1 TIUOIIE JOCHITUTH MOBHY KapTHUHY
CBITY B ii Hal[IOHAJTBHOMY NPOSIBI Ta BUILIUTH JIHBTOKYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT y
CTPYKTYPp1 JIEKCEMH SIK 0a30BOr0 KOHCTPYKTAa MOBHOT KAPTHUHU CBITY.

JIIHrBOKYJIBTYpPHHM  KOMIIOHEHT TPAaKTYeEMO SIK  KYJbTYPHO-I[IHHICHY
iH(pOopMaIlio, SIKa TTOEIHYETHCS 3 MOBHUM 3HAUCHHSM 1 JIOKTI3YETHCS B OJIUHUIISIX
MOBHOI cucteMu. BiH 3akpimitoe HalioHajgbHO crienuddiune OadeHHS peued Ta
oMl 1 TUM CaMUM € CIOJYYHOIO JIAHKOK MK 30BHIIIHIM CBITOM 1 €THIYHOIO
CB1JIOMICTIO, MOBHOIO €THOKYJIBTYPHOIO JISUTBHICTIO.

Y pesynpTaTi TPOBEACHOTO aHAIi3y MH BHIUIWIM Taki CIOCOOU
JeKkcuKoTrpadigHOT eKCIUTIKAIlii JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOMITOHEHTA

- lepapxis cem,

- lepapxis cemem,

— aKmyanizayis cem,

— nos6a HO8UX Komnonenmis JI3;

— nepexio cem Ha nepugepiio cemanmuynoi cmpykmypu JI3 i nagnaxu,

— HIBENIOBAHHS CeM;

— OUHAMIKA 3MIC08020 HANOBHEH S Oeqhiniyii;

- CMUNICIMUYHI NO3HAYKU.

[lix wac po3rnisay CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH CJIOBa Ta CIIOBHUKOBUX
nediHIIA B €BOJIOMIMHOMY KIIFOYi 3pOOJIEHO BHUCHOBOK, IO BAKIMBUMH IS
iXHBOT MTUHAMIKK € SK €KCTPATIHTBAJIBbHI (3yMOBJIEHI MOTpPeOOI0 B KOMYHIKAIIIi;
PO3BHTKOM MUCJICHHS, Mi3HABAIBHOI TISUIBHOCTI JTIOIUHH, HEOOX1THICTIO HAa3UBATH
1 BUpa)KaTU MOHSTTS; 3MIHAMHU B PO3BUTKY CYCIUIbCTBA, LUBLII3aIIll, TOTPeOOIO

BHUPA3UTH CBOI BIIUYTTS), TaK 1 MOBH1 (haKTOPH.
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BceraHoBneHo, 110 JIEKCUYHE 3HAYEHHS € pe3yJbTaTOM OCMHCIIECHHS, aHall3y,
KaTeropusailii HaBKOJUIIHKOI JIMCHOCTI B paMKaxX KOHKPETHOI KYJIbTypH, SIKa Y
MIPEACTABICHOMY JIOCHIIPKEHH] 3HAXOAUTh BINOOpaKeHHS B IMEHHHMKAX, IO
HanoBHIOIOTH KoHIeNT FAMILY. Peanizamis 1eKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB
CJIOBa € MPSIMUM BKa31BHMKOM Ha 1€papXxil0 3HaHb NPO MO3HAYYBAHUN MPEIMET YU
SBHILIE, & B LIMPIIOMY CEHCI — Ha CTPYKTYPY 1 CYKYIHICTbh 3HAaHb MEBHOI CIUIBHOTU

PO CBIT y3arali.
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PO3/LT 2.
METO/OJIOTTYHI 3ACAIU JOCJIJUKEHHS AKTYAJII3ALIT
KOHLENTY FAMILY B BPUTAHCLKOMY NYBJIUCTUYHOMY
JTUCKYPCI

2.1. OcHOBHI MeTO10JIOTiYHI epeayMoBH aHaJdi3y koHuenty FAMILY B

OpPUTAaHCHKOMY Iy OJIiUCTHYIHOMY AMCKYPCi

MeToonoriI0  TOCHIKEHHSI  XapaKTepu3ye IHTerpaiis JIHTBICTUYHHUX
napajurM Ta Teopid. MeTo[0J0riYHy OCHOBY POOOTH CTAaHOBJISATH JOCIIIKEHHS
BITUM3HSIHUX Ta 3apyOLKHUX YUEHUX Y PI3HUX cdepax JTIHTBICTHKH, a came:

— y chepi KoenHimuenoi ninzeicmuxu, 30KpeMa KOTHITUBHOI CEMaHTHUKHU
(A. BexoOunpka, C.A. XaboTuHChKa, B.I. Kapacuk,  O.C. Kybpsxoga,
AM. Ilpuxoapko, O.0. CeniBanosa, I.C. IlleBuenko, V. Evans);

— 'y chept ainzeokyavmyponozii (€. baprmincekuii,  E.Cermip,
B.I. Kononenko, B.A. Macnosa, S.I". Menbauk, O.0. IToreoni, }O.C. Ctenanosa,
B.M. Temii);

—  meopii ouckypcy (H.I. ApytionoBa, @.C. bauneuu, A.Il. 3aruitko,
B.I. Kapacuk, O.C. KyOpsikoBa, A.M. [Ipuxogsko, [.C. llleBuenko, T.A. van.
Dijk, N. Fairclough).

2.1.1. KorHiTUBHO-CEMAHTHUYHHUIl NiAXiX A0 aHadi3y JAUCKYPCHBHOI
peanizauii konumenty FAMILY. Ha cywacHomy ertami pO3BUTKY JIHTBICTUKHU
ICHy€ HH3Ka MiIXOJIB, Kl JAIOTh 3MOTY 3PO3yMITH MPUPOIY OKPEMHUX HOMIHAIIIH
Ta KOHIIENTYadbHUX CYTHOCTEH. MOJEIOBaHHS CTA€E OJHUM 3 OCHOBHHUX METO/IIB,
SKUW BUKOPUCTOBYIOTH JiHTBicTh. Ha naymxy B. 1. Kapacuwka, momens sk
JTOCTITHUIIBKAN KOHCTPYKT PEATBbHOCTI CIYTy€ I1HCTPYMEHTOM JJisi BHUBUYCHHS
CYTHOCTI SBHIIa B WOTO CHCTeMHHX 1 (YHKIIOHAJTBHUX 3B’A3KaX 13 SBHUIAMHU

OUTBII 3arajJIbHOTO MOPSIKY [5, C. 6].
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KonnenTtyanbHuii aHamiz crae pi3HOIJIAHOBUM Ta 0araToaclneKTHUM
MIPOLIECOM, SIKUW HE Ma€ OAHO3HAYHOI'O TUIyMadeHHs B JIHrBicTull. He3Bakarouu
Ha PI3HOIUIAHOBICTh JOCHIKEHb 3 KOHLENTYaJlbHOTO aHalli3y, BOHU 00’ €IHaH1
CHUIBHOIO METOI0, LI0 TMOJSra€ y «PEKOHCTPYKIIi KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB
IHAMBIAYAJTIbHOI YU KOJEKTUBHOI CBIJJOMOCTI, SIKI ONOCEPEIKOBYIOTh (POPMYBaHHS
1 ynopsKyBaHHsS 3HaHb NPO OO0 €KTH JIMCHOCTI Ta PE3yJIbTaTH BHYTPILIHBOIO
pediekcuBHOTO 10CBiAY» [232, ¢.194].

[lepenymoBoto KOHIEMNTYaJIbHOTO aHaizy € CEMaHTUYHUI.
C.A. XabGoTtuHCcbka  HArojomye, IO  PO3MEXKYBaTH  CEMAHTHUYHUH  Ta
KOHIIETITYJIbHUN aHai3 YMOXJIHMBIIOIOTh a0CTparyBaHHS Ta KOMITO3HUIIIHHICTb.
Hlomo crymeHs abcTparyBaHHS, TO «CYTHOCTSIM, $IKi BHKOPHUCTOBYIOTBCS Y
KOHIENTYyaJIbHOMY aHalli3l, MpUTaMaHHUN OUIbII BUCOKUN CTYMiHb aOCTpaKilii
MOPIBHSIHO 3 TUMHU CYTHOCTSIMH, K1 (IrypyroTh B ceMaHTHYHOMY aHainizi» [109,
c. 17]. KoMmo3uIiiiiHicTh, K XapakTepHa 0COOJUBICTh KOHIIETITYaJIbHOT'O aHAIII3y,
MOJIATA€ B TOMY, 1[0 KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS, BUSBJIECHI IIJISXOM CEMAaHTUYHOTO
aHajizy, HEOOXITHO CIIBBIIHECTH MIXK Cc0000 Ta 00’€IHaTH y TIEBHY
KOHIIENTyalIbHY (cXeMHY) cTpykTypy [109, ¢. 17].

Po3yMiHHA  J€KCHMYHOTO 3HAYEHHS SK CKJIAQJHOI 0OaraToeneMeHTHOi
CTPYKTYpH, SIKa CKJIQJTAEThCS 3 HAOOPY KOMIIOHEHTIB, SIKI MOYKHa BHUIUIATH [356,
c. 135-136; 32, c. 27; 369, c. 167] nario B ocCHOBY KOMIIOHEHTHOTro aHai3y (KA).
[l Te3a 3HaWnLIa BiAA3€pKAJIEHHS B TMpalsdX OCHOBOIOJOXKHUKIB METONIY
KOMIIOHEHTHOTO  aHajidy —  TPEJICTaBHUKIB  aMEPUKAHCBHKOI  IIKOJIH
etHominrBicTuku Y. ['ynenada [333] 1 @. JlayncOepi [362]. Meron KA Bmepie
Oynmo Bukopuctano y 50-x pp. XX CT. mig 4Yac JOCTUDKEHHS JIEKCHYHOTO
MaTepialy SK TEXHIKYy OMUCY BY3bKOTO KOJIa JIEKCHYHUX OJIMHUIG (TEPMIHIB
CIOPITHEHOCTI) y pI3HUX MoOBax. BiH 3acHOBaHWiI Ha TrimoTe3i mMpo Te, IO
3HAYCHHS KOXKHOI OJTMHMIII MOBH CKJIAJIA€ThCS 13 CECMAHTHYHHUX KOMIIOHEHTIB (CEM)
1 III0 CJIOBHUKOBHI CKJIaJT MOBH MOKE OyTH OTIMCAHUHU 3a JJOITOMOTOI0 OOMEKEHOTO
1 MOPIBHSIHO HEBEJIMKOr0 YKC/ia CEMAaHTUYHUX O3HAaK. Lleit MmeTon BUsBIsiE€ 3B’ 130K

3 imesmu P. O. fIkoOcona, JI. €gpMcneBa Ta IHIIMX, SKI BBa)KAJIU MOKJIMBUM
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nepeHeceHHs: npuHUUMiB Qonojyorii M. C. TpyOempkoro B TIpaMaTuky 1
CEMaHTHKY.

CporojHi 1ei METOJl € OJHUM 13 YHIBEpPCAIbHUX CIOCOOIB JIHIBICTUYHOTO
JOCIIJDKEHHSI — <«KOJIHA aJileKBaTHA Teopis 3MICTy HE Moxe oOiiTucs 0e3
npolenyp, 1o 3a0e3NeuyloTh TIED YW IHIIOK MIPOK KOMIIOHCHTHUHW aHaji3
3HaueHb» [13, c. 113]. Teopetnuni 1 metonuuHi acnektu KA Oynu 3akinaneHi B
nparix Takux MoBo3HaBlIB sk FO.Jl. Ampecsn, [.B. Apuonsa, K. bammiarep,
B.I'. Tak, P.3., T'im36ypr, IO.M. Kapaynos, J[Ix. Karun, A.M. Ky3Henos,
O.M. MennikoBa, FO. Haitna, O.M. CemiBepctoBa, X.II. CoxonoBchka,
U.A. Crepuin, Jx. Pomgop Ta in. IlepeaBiCHHUKAMH Cy4acHOrO MiAXOAY O
JIEKCUYHUX OJMHUIIbL MO’KHA BBa)XKaTH TaKUX JIHTBICTIB, sk €. Kypunosuy [150] Ta
O.I. Cvupnunpkuii [243], gKi BUAUBUIM B 3HAYCHHI CJIOBAa OKPEMI JIEKCHKO-
CEMaHTUYH1 BapiaHTH a0o0 TOJIOBHE 1 YaCTKOBE 3HAYEHHs (TMEPBUHHI 1 BTOPUHHI
byHKIIiT).

Ha nymky O.M. CeniBepcroBoi, KA mnpencraBusie «mpoiuenypy
PO3IICTUICHHS 3HAYEHHS Ha CKJIa/I0B1 YaCTUHU, BUOKPEMJICHHS SIKUX 3yMOBJIEHE K
CITIBBIHOIIICHHSIM €JIEMEHTIB yCEepeIMHI OKPEMOro 3HaUeHHs (HasBHICTh OLTBIITUX
3arajlbHUX 1 KOHKPETHUX €JIEMEHTIB, TOOTO 1€papxiyHICTh Opradizaiii), Tak 1
CITIIBBIIHOIICHHSM IIOT'0 3HAYCHHS 31 3HAUCHHIMH 1HIITUX MOBHHUX oAuHHUILY [230,
c. 81].

VY cBoix poborax C.I'. [lladikos Buaitsie npa 3aBnands KA [287]. [lepmum
3aBmaHHsIM KA € «omuc JeKCHYHHX 3Haue€Hb MOBHUX OJWHUIH 32 JIOMOMOTOIO
neBHOTO Habopy cem». Ipyre 3aBmanns KA momnsdrae B «iHTepmpeTarii ceM sk
YHIBEPCAIBHOTO CEMAHTHYHOI'O SIBHINA, K KOMIIOHEHTIB KOHIIETITYaJIbHOT
CUCTEMH, SKa BXOAWTH y MI3HABAIBHY CTPYKTYPY JIOJICBKOTO PO3YMY», TOOTO
«CTBOPEHHSI Ha OCHOBI OKPEMHX MOJIEJIECH 3arajbHOI CEMAaHTHYHOI MOJIEII MOBH)
[288, c. 8, 37]. Teopernunoto ocHoBor0 KA € Taki monoxxeHHs: 1) 3HAUCHHSM
cinoBa € iH(dopMalisg, po3KiIajcHa Ha OKpeMi YaCTHHKH, a00 KBaHTH, SKi Jaii
HEMOXJIMBO PpO3KJIACTH Ha MEHIIl OJWHHUIN; 2) KBaHTH 1HQOpMaIlli MarTh

CTPYKTYpHHM Xxapakrtep; 3) 3HAUEHHS CJIIB MEBHOI JIGKCUYHOT MapaurMu MOXKYTh 1
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MOBUHHI OyTH ONHCaHi 32 JOMOMOI'OK OOMEKEHOI0 Habopy KBaHTIB iH(opMalii;
4) kBaHTHU 1H(OpMALIi MOXKYTh CIY>)KUTH METAMOBOIO BCI€l JIEKCUKO-CEMAHTUYHO1
cuctemu MoBH [287, ¢.92].

Orxe, BuxkopuctanHa KA y mpexacraBieHiii poOOTi crpuse BUABICHHIO
00’€KTHBOBAHOI CJIOBOM 1H(oOpMallii, «yB’S3HEHO» B MOro 3HAYEHHI, sKa
PO3KpHUBAEThCSl caMe uepe3 3acTtocyBaHHS KA B KOMIUIEKCI 3 HACTYNHUMU
METOJaMH 1 MIIX0aMHU.

VY xontekcti KA, onupatounch Ha nopobok I'. Boresik [404, c. 66-70], mu
BUKOPUCTOBYEMO TaKOX MAaKpPOJIHIBICTUYHUI MIAX1, SIKAA OpIEHTYEThCS Ha
BUSIBJICHHS €KCTPAJIHIBICTUMHUX YMHHUKIB JIJISI BUOKPEMJICHHS €JIEMEHTIB (CeM) B
JI3 cnosa. IlpencraBuukamu 1poro Hampsmy € J[. bominmkep, I'. Botbsik, B T.
l'ak, A. I'petimac, JIx. Kai 1 JIxx. ®omop, P.d. Meiiep, 0. Haiina, b. IloThe, Ta
iHIIi. JIoCHiqHUKKY MPU BU3HAYEHHI CeMU OepyTh /0 yBaru OUTBIILY CEMaHTUUHY
OJIMHULIIO — CEMEMY, fIKa € MyYKOM PO3TAIllOBAHUX Y NIEBHOMY MOPSAKY ceM [288,
c. 52, 67]. OTxe, ceMa — He MaHidecTallisi ceMeMH, a i1 KOHCTPYKTUBHUM €JIEMEHT.
BukopucrtaHHS MakpOJIHTBICTUYHOTO MIiAXOAY JOIOMAara€ Ham BUWTH 3a MeEXi
JUIIEe CUCTEMHM MOBH, HE OOMEXYBaTHUCS CYTO JIHTBICTUKOIO, a IIOB’A3aTH
CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH 3HAYEHb 13 00’ €KTHBHOK IIHCHICTIO. TOOTO «KBaHTHU
iH(pOopMaIIi» po3rILIaEMO B TICHOMY 3B’ 53Ky 3 O3HAKaMHM JICHOTAaTA.

Y  KOHTEKCTI MaKpOJIHTBICTHYHOTO Tiaxoay 1m0 JI3 cmoBa wmm
BUKOPHCTOBYEMO BH3HauYeHHS ceMmu, 3ampornoHoBane B.I'. IN'akom: «llix
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO OKPEMOI'O 3HAUEHHS CJIOBa PO3YMIETHCSA CYKYMHICTb
€JIEMEHTapHUX CMHUCIIB, «CE€M», CKJIaJOBUX OO 3HAYEHHS ... KOXKHA CEeMa €
BiOOpaXeHHSIM y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBHU DPI3HOMaHITHUX PHUC, IO 00’ €KTUBHO
NpUTaMaHHI JICHOTATy a00 MPHUMHUCYIOTHCS HOMY JaHUM MOBHHUM CEPEIOBHUIIEM 1,
OTXKe, € OO0 ’€KTMBHHMHM CTOCOBHO KOXXHOrO MOBISI» [76, c. 105]. Bxazane
BU3HAUCHHS BiMOOpaXkae TparHeHHs TMPEACTABHUKIB MaKpOJIIHTBICTUYHOTO
HampsIMy 3HAWTH 3B 30K MDK CEMaMH 1 EKCTPaJiHIBICTUYHUMHU UYWHHUKAMHU.

B.T". 'ak miakpecitoe, «110 CTPYKTypa 3HAUCHHSI CJI0BA, XapaKTep CeM, CKIaJOBUX
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LI€T CTPYKTYPH, @ TAKOK 3aKOHOMIPHOCTI peajizallii ceM MiJ yac PyHKIIOHYBaHHS
CJIOBa HEPO3PUBHO MOB’s3aH1 3 CUTYaIlIsIMUA 00’ €KTUBHOT AiiicHOCTI» [ 76, ¢.108].

Cnin pos3pizastu KA cioBa mo3a Horo BXKHUBaHHAM (MapaJurMaTUYHUMA
miaxig) 1 KA cimoBa B MoB1 (cmHTarMaTuyHuM miaxim). Ilim wyac BUBUYEHHS
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA CHHTArMaTHYHUM IUISIXOM BPaXOBYIOTHCS TIEPIIT 32
BCE KOHTEKCT 1 CUTYallisl, a TaKOXK ITUCTpUOyIlis (0e3nmocepeiHE OTOUCHHS CI0Ba).
Cunrarmatuunuii minxig KA B mifi po3Bialll BUKOPUCTOBYETHCS B UETBEPTOMY
MPaKTUYHOMY PO3AUTI, MPUCBIYEHOMY JOCHIDKEHHIO BiIIOpaHMX IMEHHUKIB Yy
memia-nuckypcel. Tak, posrasaatoun razetHi ctatti XVIII-XXI cr., Hamaraemocs
BCTAHOBUTH, SIKWH KOMITOHEHT JI3 IMCHHMKA aKTyali30BaHUW y IHUX CTATTAX, SK
NPOSIBIIIE ceOC JIHTBOKYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT i3 IPEJACTABICHHX CIIOBHHUKOBUX
TIIYyMa4eHb.

[Ipu anamizi IMEHHUKIB 13 3aCTOCYBaHHSAM IMapagurMaTHUYHOTO TIAXOIY
HEpII 32 BCE MOCIYTOBYEMOCH BU3HAYEHHSIMH U OMKMCOM TIYMayHUX OJHOMOBHHX
CJIOBHUKIB. PoObuMoO 1e m1st Toro, 1mo0 BHOKPEMUTH CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH Yy
cTpykTypi JI3 iMEHHUKIB, fKI Ha HACTYIMHOMY e€Talll aHali3yIOThCS 3 TO3MIIii
CHUHXPOHII Ta JiaxpoHii.

Orxe, mapagurmMatuuHui miaxigx KA depes anami3z jekcukorpadidHOTo
TIIYMa4y€HHS 1€ 3MOTY «BJIOBHUTH» 1 TMPOCTEXKUTH TUHAMIKY JIHTBOKYJIHTYPHOTO
KoMrioHeHTa JI3 iMEHHMKIB, BiAiOpaHuX I aHami3dy. Jmas 1mporo B poOOTI
3aCTOCOBYETBCSI METOJ] aHAJI3y CIOBHUKOBUX nedinimiid. JIekcukorpadiaamii onumc
nae 0araTOBUMIPHY MEPEXKY, Y SKii KO)KHA TOuka a0o0 By30J (y HAIIOMY BUIAAKY
IIE CJIOBO) CAMOCTIMHO TOB’SI3YETHCSA 3 OYAb-SKOK0 IHIIOI0 TOYKOK a00 BY3JIOM.
«Mepexa» NHHX TOYOK B JICKCHKOTpaQIYHOMY OMHCI 3a0e3medye MOKIUBICTH
rapaHTOBAaHO «BJIIOBUTHY» KyJIbTYPHI CEHCH, aKyMyJIbOBaHi B MOBi [282, c. 152].

I".A. boratoBa y cBOiX myOJiKaIlisix MiaAKPECIIOE, MO0 CTOPIHKU CIOBHHUKIB 1
SHIUKJIONENIM MOXYTh TOKa3aTH iJeand, MOpajib, aBTOPUTETH 1 IIIHHOCTI.
CnoBHUKHM Yy CTaHOBJICHHI HaIlil O3HA4YalOTh 3HAYHO OUIBIIE, HIK PEBOJIOII.
JocaimkeHHss  A1aXpOHIYHOI  JIIHTBICTUKA 1 (QyHIAMEHTaJdbHI  CJIOBHUKHU

aKyMYJIIOIOTh iICTOpUYHY maMm’sITh Hapoxy [38, c. 118].



76

CnoBo y CIIOBHHKY MOTparuii€e B OCOONMBE CEpEAOBHUIIE, SKE MLIKOM
OCBITJIIOE 3B’A3KH CJOBa 1 Kpalle XpOHOJOri3ye HOro CEMaHTUYHI 3MIHH.
BinkpuBaeThcsi MOXIIMBICTH HE JIMIIE MPOCTEKUTU 3aKOHOMIPHOCTI €BOJIIOLIT
JCKCUKH, a W TOTJISHYTH Ha Ti «IIPUPOCTH CEMAaHTHUKH CIIOBa», «CEMaHTHUYHI
HOBOYTBOPEHHS», SIKI TMOB’S3aHI 3 COIIAJIbHOI, KYJIbTYPHOI, ICTOPUYHOIO
CUTYyalli€l0, Y AKId BOHO (YHKLIOHYBauo, 1 3adiKCyBaTH iX y AeIiHINIAX depes
BKIIFOUCHHST BIJJOMOCTEH iCTOPHKO-CHIIMKJIONICIUYHOTO XapakTepy, B CHCTEMi
MO3HAYOK, Yy minodopi utrocTpaiiit [38, c. 22]. O1xke, NOPIBHSIHHS CIOBHUKIB Y Pi3HI
€NOXU JIa€ MOXKJIMBICTh TPEJACTABUTH XapaKTep 1 HAMPSAMOK PO3BUTKY MOBHOT
CIUTBLHOTH.

BroButu mi kyiabTypHi eneMeHTH depe3 KA MoKHA, CKOPHUCTaBIIHUCH came
METOJOM CIIOBHUKOBUX aedinimiii, ockiibku, 3a JI.I. Apbarcekum [15, ¢. 130],
CIIOBHMKOBE TJIYMauyCHHS € MOJCIUIIO JICKCUYHOTO 3Ha4eHHs. UiTka i ojHaKoBa
CTPYKTYpa KOXHOT CJIOBHUKOBOI CTATT1 3a0e3Meuye KOPEKTHE 3ICTaBICHHS JIEKCEM
METOJIOM HAaKJIAaJIeHHS, CBOEPITHOT aIrIiKallii cTOBHUKOBUX cTatei. Ll meToauka
Ja€ HaIIMHMK Marepial JIi TEOPETUYHUX PO3JAyMIB TIPO I1HBapiaHTHE 1
crieniudigyHe B cyoBi. 3iCTaBJICHHS CTa€ OMEPAIIiHOI TMPOIEAYPOI0 3 BHCOKOIO
MIpOIO HaJIMHOCTI 1 Joka30BoCTi. I1im MeTo10M cJ10BHUKOBHUX Aedininiii MmaeThcs
Ha yBa3i, 10 Y CJIOBHUKOBUX ACQIHIIMIAX MICTITHCA T1 O3HAKH, 3 SKUX OyIYETHCS
3Ha4yeHHs cioBa. Tomy, 3a JI.M. BacuibeBuMm [53, c. 4], aediHimis € pe3yabraToM
KA 6e3 crporo TteopetmyHoro oOrpyHTyBaHHsA. [.B. ApHonba 3amporoHyBala
METOJIUKY KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, sIKWi 0a3yeThCsl BUKIIIOYHO Ha CIIOBHUKOBHUX
nedinimisax okpemux ciiB [17; 18; 19]. Sk cnpaBennuBo 3a3Hadae O.C. AxmMaHOBa,
«1ekcukorpadaMy BUKOHAHA BEJIMKA YacCTHHA POOOTH 3 PO3KIAJaHHS 3MICTY Ha
KoMmoHeHTH» [24, c. 34]. Tak, JI. €apMcneB, MAKPECTIOYN TPYAOMICTKICTh
YIOPSIIKYBAaHHS JIEKCHYHUX (DAKTiB, BU3HAE, IO «BEJHMKA MIATOTOBYA poOOTa BKE
BUKOHAHAa JieKcuKorpadiero: JeKcHKorpadidyHi  BHU3HAYECHHS  OJHOMOBHHUX
CJIOBHHKIB € TIO CYTi MIEPIINM BaKJIIMBUM KPOKOM JIO PIIIICHHS TIOCTABIICHO1 3a/1a41»
[106, c. 135]. ¥ upoMy BHIIAAKY CIOBHUKH MICTATh TOTOBY iH(OpMAIIiI0 Tpo

KOMIIOHEHTHUM CKJIaJ] 3Ha4YeHHs cyioBa. J{iliCHO, 3B€pHEHHS 10 €TUMOJIOTIYHHUX 1
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TAYMa4HUX CJOBHUKIB Ja€ 3MOTY HE JIUIIE BUSIBUTU TOXOJKEHHS CJIOBa, HOTro
PO3BUTOK, @ ¥ MPOCTEKUTH CHOCOOM YTBOPEHHS, NEPBUHHE 3BYYaHHA 1 3MIHU
3HAuY€Hb y Mpoleci MOBHOI eBoolii. Lleli MeToa BUKOPUCTOBYETHCA B NEPIIOMY
OPAKTUYHOMY PO3JiII 3 METOI BHUSBIEHHS CIOCOOIB 00’€KTHBALll KyJIbTYPHOIO
KOMIIOHEHTa y TIyMauyHOMY cJIOBHUKY. Hampukian, anamiz gediHimiil jgexcemu
parent mnokazaB, mo npotsirom XVII-XIX crt. nekcema parent Oymna
MOHOCEMAaHTHYHOI BIJIOBITHO 70 TiiymaueHb ciaoBHuKiB A Dictionary of the
English Language in which Words are Deduced from their Originals, Explained in
their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of the English Language
(1828). IMoyaTox XX cT. 10AaB 10 CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPH III€ YOTUPU CEMEMHU.
YerBepra noswuiiss «any organism (animal or plant) considered in relation to its
offsprings» cmosuuka A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. VII.
O-P (1909) excrutikye cemy ‘source’. Bona Mirpye Ha TpeTIO MO3UIIII0 CIOBHUKA
The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) ta npoaoBxye 3aiimMaTn
Ty camy nosuiiito y Oxford Dictionary Online (2017). 3any4eHHs CIOBHUKOBHX
UTFOCTpAIliil Ja€ 3MOTy 3HOBY TOBOPHUTH PO T€, 1110 KOMIIOHEHT 3HAYEHHs ‘Source’
BKa3ye Ha OlojioriuHuii acmekT, Hanpukiaza, Out of the above are seedlings, 173
belonged to the same two forms as their parents, and only 38...to the third form
distinct from either parent [HEDHP]; The link between contemporary groups of
animals is achieved when at least one animal in a group has a common parent
with an animal in another group.; The three propagation methods above will
produce a new lily plant identical to the parent.; Acalypha wilkesiana, the Fijian
fire plant, is the parent of many modern cultivars and is in itself a showy
ornamental [ODO].

Mamnidecraliro KOMIOHEHTa ‘Source’ B6agaemo i Ha 1 saTik no3uitii A New
English Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O—P (1909) — «fig. that from
which another thing springs or is derived; a source, cause, origin». BimMiHHiCTB
MK BKa3aHOIO B MOMEpeIHBOMY ad3aili Ae(iHIImMier0 1 MONHO MOJaHO0 MOJISITaE B
TOMY, 1110 OCTaHHA HE nepeadadae OionoriyHoro acnektry. ToOTo jekcema parent

MOXKC BHUKOPHCTOBYBATHCH HA IMO3HAYCHHA O6’€KTa, SIKUAM CIyryBaB IIOYaTKOM 4H
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npuarHOI0 4Yorock. Hampukmax, We have reason to think that all virtues are to
honour true religion as their parent.; It [the Liturgy of St. James] is undoubtedly
the parent of the Armenian Rite [NEDHP]. ¥V cnoBuuky cy4acuocti Oxford
Dictionary Online (2017) s cemema 3aliMae Ha OJHY IO3UIIIIO0 BHIIE H OTPUMYE
yTOYHEeHHs «a source or origin of a smaller or less important party. Ilsa
cenudikaiis gae 3MOTy IO3HA4YaTH JIEKCEMOIO parent moxigHi 1 HEe3HaudyIll
YTBOPEHHS Bl 4Oroch OUIBLIOrO, 110 BUAHO 13 MPHUKJIAAIB CIOBHUKOBOI CTaTTI:
some of the whetstones have been transported up to 400 km from the parent rock;
Metamorphic rock names may reflect any or all of the following: the nature of the
parent rock; the grade of metamorphism and the minerals present; the texture of
the rock; To begin with, heat must be injected into the parent rock material in
order for partial melting to occur [ODO].

Tak, 3acTocyBaHHS METOAY CJIOBHUKOBHX JNS(DIHIIIN YMOXIHBITIOE JCTAITBHO
PO3MIISHYTH CTPYKTYpy AediHimii, il AuHaMIKy BT CIOBHHKa 10 CJIOBHHKA,
HasIBHICTh YW BIJCYTHICTh CTWJIICTUYHUX MO3HA4OK. [lo€nHAHHS 1ILOTO METOIY
pasoMm 13 KA crpusie TOUHIIIOMY BCTAHOBJICHHIO i€papXii ceM 1 ceMeM y MexKax
okpemoi  agedinimii. Tomy  JOCHIDKEHHS  CEMaHTHKHA 3a  JIONOMOTOIO
KOMITOHCHTHOT'O aHaIi3y JoTloMarae SKHauMoBHIIIE eKCIUTIKYBaTH 3MICT CJIOBA.

Buxopucranus KA B giaxpoHii mpuBeno Hac 10 HEOOXIIHOCTI rpadidHOro
BIIOOpaXXEHHST PE3yJbTaTIB 3 METOK TOYHINIOI eKCIUTIKAIii Ta JOCTYIHOI
umroctparii. Tomy BBakaeMo 3a HEOOXiIHE TTOJaBaTH TIIYMAauYCHHS JOCIIKYBaHUX
JIEKCEM Y BUTJISA/II TIEBHOT MO/IeJIi — TaOJIHIN YU MATPHIII.

MopentoBaHHIO SK METOAY HAYKOBOTO TMI3HAHHS NPHUCBSYEHI YMCICHHI
JOCIIJDKCHHSI, y SKUX BIiIOWTa €BOJIIOIIA, 3araabHO(iI0CcO(PChKi, THOCEOJIOTIYHI,
JIOTIYH1 aCIeKTH, MPOaHali30BaHI HAasBHI 1 3aMpOTIOHOBAaHI HOBI BU3HAYCHHS
OHATTS Mojel 1 monmemoBanus [412, c. 304-305; 82; 297; 269; 166; 51]. Ha
aymky B.A. lItodda, mig Moaemio po3yMieEThCA «Taka CHUCTEMA, IO TMOIYMKH
ySIBISIETBCS a00 MaTepiaibHO peaii3oBaHa, fKa, BiMoOpa)karodW 1 BiATBOPIOIOYH
00'eKT, 37aTHA 3aMilllaTH MOro Tak, MO ii BUBYEHHS Jla€ HAaM HOBY 1H(pOpMaIlio

mpo e 00'ex» [297, ¢. 19]. JI.O. ByrakoBa 3ayBaxye, 1o «MOJCNIb Yy Mi3HAHHI
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BUCTYIIa€ CIOCOOOM JI1i, 38 JJOTIOMOTOIO SIKOi 3/1MCHIOETHCS penpe3eHTais» [47, c.
40]. Lo BnactuBicTh MoAemi mnigkpecatoe 1 M. Baprodcekuii, anamizyroun
MOHATTS «MOJEJNb) 4Yepe3 MOHATTS «PENpe3eHTali», fAKlI € «Ccrneuu(iaHum
criocoboM mizHaHHA» [51, ¢. 15]. Mogens sk ieanbHa cucTeMa MoTpedye CBOTO
poAy MaTeplalbHUX «HOCIiB», TOOTO MOCEPEIHUKIB MDK HEI0 1 MaTepiaibHUM
cBitoM. TakuM TIOCEpEIHUKOM VY HAIlOMY BHIMAJKy BHUCTYIIa€ MOBa, a caMme
ctpyktypa JI3 BimiOpaHuX IMEHHUKIB, sIKIi OO0 ’€KTHBYIOTH CIJIOTH KOHIIEHTY
FAMILY.

3rigHo 3 nymkor B.K. JIykamieBud, MOHSTTS MOJIEIi OPTaHIYHO IOB'S3aHE 3
MOHSITTSAM MOJICITIOBAHHS, OCKIIBKM MOJCIIOBAaHHS € TIPOIIECOM CTBOPCHHS
(BuOOpYy) 1 BHUKOpPUCTaHHS MoOedi. Y CBOIO Yepry, MOHATTS MOJEIIOBAHHS
HEMOJKJIMBO BU3HAUYMUTH, HE (PIKCYIOUM B HBOMY Ti 200 1HIIT 03HAKU Mojeni [166, c.
102]. Mopueni MHUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI B YCIX OCHOBHHMX BHAAX JIFOACHKOT
JTSTBHOCTI — IM3HAHHI, CHUIKYBaHHI, MNPEIMETHO-NIPAKTUYHIA 1 I[IHHICHO-
OpieHTaIiNHIA AisIbHOCTI. OTXKE, MOJICIOBAHHS — OJWH 13 3araJlbHUX METOJIB,
cheporo 3aCTOCYBaHHS SIKOTO € JIFOAChKA JTISIIbHICTb.

AmepukaHcbkuii pinocod M. Baprodcrkuii BBakae, 1110 B MOJICITIOBaHHS K
JOCJTITHUIILKOTO METOy € Bl MEPEeIyMOBH: OHTOJIOTIYHA 1 THOcCeojoriyna [51,
c. 17]. Jlo OHTONOTIYHUX HAJIEKATh HEIOCTYIHICTh 00'€KTa, IO BHUBYAETHCS,
0e3rmocepeTHbOMY CIIOCTEPEKEHHIO 1 HEMOJXKIIMBICTh €KCIIEPUMEHTYBAHHS 3 HUM
1/a00 CKJIAQJHICTh TAaKOTO eKcrepuMeHTyBaHHS. OCHOBHOIO ) THOCEOJOTIYHOIO
NEPEeIyMOBOIO MOJICIIOBAHHSA € HEMOBHOTA JIIOJACHKUX 3HAHH HA TEBHOMY e€Tali
nociimkeras. OTxe, MOJIETIOBaHHS — 1€ 3arajJbHOHAYKOBHI METOI IK CYKYIHICTh
cnoco0iB imeanizaiii Ta abcTparyBanHs, aHaNI3y i CHHTE3Yy, (OpMyBaHHS T1IIOTE3U
3 METOI0 (POPMaITI30BAHOTO Ta CIPOIICHOIO MPEJACTABICHHS 00’ €KTIB JOCIIKCHHS
i BUBUCHHS Ha IJICTaBl ILOTO BIAMOBIIHHUX SBHII, O3HAK, MPOIICCIB, 3B S3KiB,
YCTAaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW iCHYBaHHS W (yHKIIOHYBaHHA 00’€kTiB [232,
c. 385-386; 213, c. 5].

BpaxoByroun MeTy LBOTO IOCHIIKCHHS, JIHTBICTHYHE MOAEJTIOBAHHS

po3ymieMo, yciain 3a A.®. JloceBum [164], Ik ITOCTIAHUIBEKY TPOLEAYPY, METOIO
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AKOI € CTBOPEHHS KOHCTPYKTA, 10 y CIPOLIEHOMY 1 CXEMHOMY BUIJISIII BIATBOPIOE
CTPYKTYPHO-3MICTOBHY cHelu@piky MoBHUX (¢akTiB. OTxe, Moaenb (parMeHra
MOBHO1 KapTHHH CBITy — II¢ CXeMa KOHCTPYIOBaHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB, IIO
PEINpe3eHTYIOTh 1i. Y 1IbOMY BHUIIQJIKy CTBOPIOEMO MOJEIb JTUHAMIKUA JIEKCUYHOTO
3HAYEHHS B JIIAXPOHI].

Tabnuus 4 Matpuusd Ja€e 3MOTy HAO4yHO, y rpadiyHOMY MpeaCTaBICHHI
NOJIaTH JIB1 OCHOBHI OCOOJMBOCTI CTPYKTYpH: ii LIUTICHICTb, sIKA BU3HAYAE PAMKH,
MEX1 BIJMOBIIHOI CUCTEMHU, Ta i€papXit0 BIAHOIIECHb MK OJAWUHULISIMU CUCTEMU B
paMKax, Mexax I[bOoro Iioro. TaOmuis 4yum MaTpullsd sSK 3acid MOJeNrOBaHHS
JoroMarae B MeEXax OXOIUTIOBAHOTO MPOCTOPY MPEICTaBUTH  CKIIATHE,
0araTorylaHOBE MOBHE SIBUINE — CEMAHTHUYHY CTPYKTYpPY CJIOBa ab0 K JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHY CHUCTeMY SK IiTicHe yTtBopeHHs [193, c. 65-66]. Tak, Mmomenb
(Tabnuisl) Ja€e MOXKJIIMBICTH BCTAaHOBUTHU 1€papXit0 ceM; OOIpYyHTYBAaTH ii
«CMHCIIOBUH KapKac» SK CTPYKTYpy VsBIEHb JIOJUHU TIPO OpraHizailiio
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY Ta IMOKAa3aTH, 10 1€papXis CEM € MOPIBHAHO HEBEIHUKOIO,
JOCTYITHOIO JIJIsL OTJISIY W y 3aCTOCYBaHHI, KPIM TOTO, Ma€ XapakTep MOITyKOBUH,
nepen0adyBaHui, AMHAMIYHUN | BIIKPUTHIA; Ta€ MOKIIUBICTh BUCIOBUTHUCSA TPO
CyOCTaHIIHHUIA XapaKTep CEM — BOHM CIHIBBIAHOCSATBCS 13 KaTeropisiMu OyTTH,
chepamu OyTTSI, 3 O3HAKaMH, SKOCTAMH, OCOOJMBOCTSIMH TPEAMETIB 1 SIBHII
00’ €KTUBHOTO CBITY, TOOTO BOHU TaK CaMO MaTepiajbHi, sIK MaTepiaabHI MOHITTS 1
3Ha4YeHHS cjoBa. Jlo TOro X 3acCTOCYBaHHS B TOEJIHAHHI 3 JIIHTBICTHYHHM
mozaemoBaHHAM KA fificHO mae «kaTajorizallifo» 30BHIIIHBOTO CBITY, aje
CTOCOBHO CEMAaHTHUYHOI CHCTEMH BOHA € HE YMMOCH 3OBHINIHIM, a came
«PENpPE3eHTAIlI€I0» pEeaTbHOr0 CBITY, imeorpadiuyHUM acmeKkToM Yy 3araibHii
CKJIQJTHI MEpeXi CEeMaHTUYHUX BiIHOIIECHb Y MOBI.

OTxe, BHUKOPHUCTAHHA MOJICIIOBAHHS B pOOOTI OTPUMYE IIUPOKE
3aCTOCYBaHHS y NPakTUYHOMY pO3ALIl. 3 HOro JOMOMOrOK TIPYHYHOIOThCS
CIIOBHHUKOBI TiIyMaueHHs, (popmytoTbes TaOmui. [li Tabmuili BUKOHYIOTH POJIb
HAOYHOr0 MaTepiaiay AucepTallli, Ikhuil BOJJHOYAC € OCHOBOIO aHaii3y. HactynHum

KpPOKOM € mepeTBOpeHHs Tabnuui JI3 okpemMoro IMEHHUKAa y CXeMYy JIMHAMIKHU



81

uporo JI3. Ilocnyrosyrounch KA y moegHaHHI 3 mapagAUrMaTHYHUM MIJIXOJOM 1
METOJIOM  CJIOBHUKOBUX JA€QIHILIM, BHUAUIAEMO €JIEMEHTapHI KOMIIOHEHTH
3HAUEHHS 1 MO3HAYa€EMO iX JUHAMIKY CTpuikamu. Ui npukiany nogamo TabIuLio
(muB. TabmI. 1).

Ak 6aunmo, Tabnuils OyAayeTbesl Ha JBOICTiM ocHOBI. [1o ropu3oHTaNi MaemMo
MOKJIUBICTh MPOCTEXXUTH TUHaMIKy JI3 B glaxpoHii, 0 BepTUKall — 3A1HCHUTH
anami3z JI3 y cratuili Ha meBHOMY €TaIli po3BUTKY. Tak, Halla JIIHrBICTUYHA MOJEIb
JI3 € 300pakeHHsIM Ha IJIOLIMHI CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPHU CJIOBA.

HeoOxinHo 3a3HauMTH, IO iACI0 CTBOpEHHs Moxaeni JI3 3amo3muyemo y
A.I'. Menbuauka, xoTpuit ymepme [193, c. 64-73] 3anpomoHyBaB Takuii
METOJIOJIOTTYHUIM MIiAXiA Ta OOIPYHTYBaB [OIUIbHICTH BUKOPUCTAHHS MO~
TabnuIl mig yac anamizy JI3 ciosa.

CTBOpIOIOYM MOJCIIF CEMaHTHYHUX BITHOIICHb, MU OPIEHTYEMOCS Ha Taki
MPUHITUIINA: TPUHITUI PYHKIIIOHAIBHOT CUCTEMHOCTI, 1€papX14HOCTI, CTA0LTLHOCTI /
BapiaTUBHOCTI, IHTETPATUBHOCTI, PENIPE3CHTATUBHOCTI, IHTEPIPETATUBHOCTI.

VY JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY MOJICJIFOBAaHHI KQpTUHHU CBITY METOJIOJIOTIYHO
BaXJIMBO aKIEHTYBATH (DYHKI[IOHAIIBHUM XapakTep CUCTEMHOCTI. Y 3B'SI3KYy 3 UM
TOJIOBHUM € TIOJOKEHHS MPO T€, IO TUIBKU €IHICTh CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO 1
(G YHKITIOHAJIBHOTO TIAXO0/I1B 0 MOBU MOXE 3a0€3MEeUNUTH ONUC HOTO SK 3HAPSIIS
MOPOJUKEHHS MOBH, IHIIUMH CJIOBaMH, (YHKIIIOHAJIbHUM IMMAXiJ TOBHUHEH
OazyBaThcsi Ha CHCTEMHOMY 1 jomoBHIOBatu #uoro [241, c. 71-75]. Tax,
PO3MIIAAAEMO TIOTICTPYKTYPHI YTBOPEHHS SIK CHCTeMy 00’ €HAaHMX 3HAYCHb, SIKI
(GYHKITIOHYIOTh Y paMKaX MOBHOI KapTHHU CBITY SIK 00’ €KTHBOBaHI 3HaHHS IPO
CBIT 1 HAOYTUH JOCBIA Y TIPOLIECT TIOJCHKOT TISITEHOCTI.

KpiMm Toro, Ha KOpPHCTh BHUKOPHCTaHHS MOJ€Jl B JIHTBICTUYHOMY
JOCIIHPKEHH] CBIMYUTh TOW (DaKT, IO MOJEITIOBAHHS BapTO 3aCTOCOBYBATH Ha
pI3HUX eTamax aHalli3y, OCKUIBKH BOHO BOJIOJIE€ TAKUMH II€peBaramu, sk 4iTKIiCTb,
MOJKITUBICTh CTPOTOi JEAYKIIii, BUCOKa WMOBIpHiCTh Bepudikaiii Tomo [34; 247,
c.15-16, 97-99]. CrpykrypHa MoOIenb BKIOUae sAepHi 1 mnepudepiiini

KOMIIOHEHTH, y JaHOMYy BUMaaKy — ceMu. lIpore B mporeci QpyHKIIOHYBaHHS
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lepapxisi CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB (SIApo — nepudepis), a TAaKoX X KOpemsis OguH

3 OAHHUM K CKIaJOBHUX CKJ'IaI[HO.l.

UTICHOCTI

MOXYTh

3MIHIOBATHUCH.

Y

3MICTOBHOMY IUIaH1 NPHUHLMI 1€pAapXIYHOCTI MOKHA MPOJEMOHCTPYBAaTH Ha

OPUKIAAl CEMaHTUYHOIO MOJENIOBaHHS ()parMeHTa MOBHOI KapTHHHU CBITY B

CUHXPOHII.

Tabnuys 1

JUHAMIKA CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU JEKCEMM MARRIAGE

A Dictionary of

the English
language in )
which Words are | ADictionary | English Thg)((:l%lzglse B
HOMep Deduced from of the Dictionar L Oxford Dictionary
. . . : yon Dictionary of .
Aeginiuii y thelr-Orlg-lnaIs,- English Historical Current O;OIIZ%E’
CJIOBHUKY explal_ned in their | Language, Principles, 1906 English,
different 1792-1828 1974
Meanings, 1768
1768
1 the act of unitinga | the act of | the condition of | relation the formal union of
man and a woman | uniting a | being a husband or | between a man and a
for life man and a | wife; the relation | married woman, typically
woman  for | between "> married-{-persons;---->= | as recognized by
life persons; wedlock law, by Whith they
spousehood, become /'husband
wedlock and Wyé
2 state of | entrance into | act, (insome
perpetual wedlock; the action, | ceremony of | jurisdictions) a
union or an act, of | marrying Ainion between
marrying; the partners of the
same Ssex.
ceremony or
procedure by which
two persons are
made husband and
wife; a wedding — -+ — -+ —-- >
3 fig. intimate union fig. intimate | a combination or
union mixture of
M - elements 3
4 obs. Hist. maritage (Cards)
declaration

of king and
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gueen of
same suit

5 obs. dowry

6 Cards. the
declaration of a king
and queen of the
same suit

‘[IpyHIIMD  1€papXIYHOCTI Ja€ 3MOrYy BCTAaHOBHTH XapakTep KOpemsiii
€JIEMEHTIB CKJIaJHOi CUCTEMU MOBHHUX 3ac001B, K1 BepOaIi3ylOTh N€BHE MOHATTS:
OJIMH 1 TOW CaMMii KOMIIOHEHT 3aJI€KHO BiJ /i1 KyJIbTYPOJOTTYHUX YMHHUKIB MOXKE
nepeOyBatu B sapi a00 Ha nepudepii 1 THM caMUM OTPUMYBATH Pi3HI BIACTUBOCTI
[241, c. 87-88].

[TpuHIMD 1€papXIYHOCTI 3a/Ja€ TMOPIBHEBY pEMpE3eHTAII0 3HaHb IIPO
dbparMeHT AIMCHOCTI, 3yMOBJIEHY CaMOIO IPHUPOJIHOIO i€papXidHicTO 00'ekTa. 3
€T TOYKM 30py MOJCIIOBAHHS BHUCTyMHa€ SK 3aci0 MOrIMOJEeHHS Ii3HAHHS
BHYTPIIITHIX 3aKOHIB 1 MPUXOBAaHUX MEXaH13MIB MOBHOI KapTHHU CBITY, HOTO PyXH
BiJl BIIHOCHO NMPUMITUBHUX MOJENEH O CKJIATHIMIUX 1 3MICTOBHIIINUX, MOBHIIIE
PO3KpHUBAIOUM CYTHICHI BJACTUBOCTI 00'€KTA.

Heo06xi1H0 3a3Ha4MTH, 1110 HA €TaIli ONMKCY ¥ aHami3y 310paHoro GakTHIHOTO
Marepiajay B poOOTi 3aCTOCOBYEMO NMPUMOM KYJIbTYpPHO-ICTOPUYHOI 1HTEpHIpeTarii
[2] B kommexkci i3 TpPHHIUIAMH IHTETPATHBHOCTI Ta IHTEPIPETATHBHOCTI
HAyKOBOTO AociipkeHHs. Llei mpuitom 6a3yeThcsi Ha BUKOPUCTAHHI IaHUX 1CTOPII,
eTHOTrpadii, KyJabTypoJorii sl aHamizy Bimiopanux jiekcem. Y. dummmop [275]
CTBEP/KYE, MO 3HAYHA KUTHKICTh JIEKCHYHUX OJMHHIIL MAa€ CHENUdiKy 3MICTy i
OCOONMBOCTI BKHMBAHHSA, 3PO3YMITH SIKI MOJXXHA JIMIIE 3a YMOBH, IO MH
3a37aJIeTiib MAEMO TIEBHY CYKYITHICTh 3HaHb, SIKi ()OPMYIOTHCS B JOCBIAI B XOJ1
Mi3HaBaJbHOI AISJILHOCTI 1 5K 30epirarorbcs B maM'sti. [limx wac iHTepnpeTaltii Mu
MOCIIYTOBYEMOCH TAaKHUMH TPOIEYPHUMHU KPOKaMHU, SIK BUAUICHHS ¥ OTMHUC CITIB, SKi

BKa3yioTh Ha crnenudiky ganoro JICB; 3icTaBieHHS IbOTO SIBUIA 3 JaHUMHU
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iCTOpIi, KyJIbTYpH, IHIIMX HayK; Moumyk uporo JICB y Menia-nIucKkypci TOro yacy;
OCMMUCIICHHS pe3yJIbTaTiB 3ICTaBICHHS y BIAMOBIAHOMY KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY
KOHTEKCTI.

[IpyHIMO 1HTErPaTUBHOCTI MPOSIBISIETHCS Yy NBOX acnekTax. [lo-nepiie, BiH
JIOIYCKa€ BUKOPUCTAHHS CYMDKHUX HayK, 3yMOBJIEHE 0araroacnekTHICTIO 00'eKTa.
[To-gpyre, y mHUpPOKOMY pPO3YMIHHI IHTETPATUBHICTh — 1€ EKCIIAHCIOHI3M,
MDKIMCHUIUTIHAPHICT, BUXIJ Y CYMDKHI Taiy3i 3HaHb. TOMy KOJO MpoOiem,
NOB'SI3aHUX 13 PEKOHCTPYKII€I0 MOBHOI KapTUHU CBIiTYy, JIOTIYHO PO3TJISIAATH 3
MO3HIIA CUCTEMHOTO MiAXOAY 0 MOBH, BUKOPHCTOBYIOUM JOPOOKU JIEKCHYHOT
CEMAHTUKH, TMPAKTUYHI HAIpalOBaHHS Ta I1HCTPYMEHTapiid JieKcukorpadii,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, JIOCBiJl KOTHITMBHUX JOCHIDKEHb Y IIbOMY HAampsMmi,
NOPYIIYIOUM THUTaHHS E€THOINCHUXOJIHTBICTUKH, COLIOJIHTBICTUKU, KYJIbTYPOJIOTil
Ta THIIUX JIIOJUHO3HABYUX CTYI1M.

[IpuHUMI 1HTEPNPETaTUBHOCTI Tepeadadae IHTEPIPETATUBHY IISJIBHICTH
JOCJTIIHUKA CTOCOBHO PI3HOPIBHEBHMX MOBHHUX 3ac00iB pempe3eHTarlii ¢pparmeHra
KapTUHU cBity. [HTepmperanis «aonyckae pediekciio HaJ OCMHCICHHSM,
3IaTHICTh 3ICTaBISATH Pi3HI MPOIECH OCMHCICHHS 1 MOsSCHIOBATH ix» [213, c. 38].
Otxe, HEOOXITHO CIPUMHATH, OCMHUCIIUTH 1, HAPEIITi, IHTEPIPETYBATH CTBOPCHY
MOJIeNTb JUHAMIKH JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA.

IIpomiec MopemroBaHHS Ta eTanm OOPOOKHM 1 CTPYKTYpyBaHHS CeMEM
MOJIICEMAHTUYHUX JIEKCEM Y pPOOOTI € TMEeBHOI MIpol peKoHcTpykiieo JI3
IMEHHMKA. AJle pEKOHCTPYKIIiI0 po3yMiemo, Bcmia 3a @. ge CoccropoM, K €JIHHY
METy TMOpIBHSHHA «peecTpaiii ycmixiB Hayku» [250, c. 255.]. CemantnyHa
PEKOHCTPYKIIiSl 3allikaBJieHa caMe B ©BOJIFOIIT JIGKCHYHOTO 3HaueHHs. «KoxHe
CJIOBO B KOXXHUW MOMEHT MOBHOI €BOJIOIIT MICTUTh TIEBHI CEMaHTUYHI TIEpeBar,
BIJIOMi HOCISIM MOBH, Ha OCHOBI SKHX MOXHAa TAyMa4UTH 3MiHH, IO 3a7al0ThCS
pi3HUMHU KOHTeKcTamu» [364, c. 3]. bepemMo 10 yBarm moJIOKEHHS, 11O T'OJIOBHA
METa PEKOHCTPYKIi — 1€ TOrauOJieHe pPO3YMIHHS 3B’SI3KIB 1 TPUYHH
TOCTIIKYBaHUX OAWHUIL. Takui miaxin miarBepmkye aymky O.M. TpyGauosa,

110 JYXE€ MaJIo CJIB BUIIAJIa€ 3 MOBH, TOMY 110 BOHU MIAAA0Thes AudepeHianii
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BCEPEJMHI CHHOHIMIYHOTO PSAYy W y Takui cnocid B3a€MHO MEPErpyrnoBYOTHCA, 1
MOBHI €MOXH IIUM 1 BIIPI3HIIOTHCA 3A€0UIBLIIOr0 OJIHA Bl OAHOI. Y MOB1 3HaYHO
OUIbIIIE TEPEOCMUCIICHD, HIXK a0COMIOTHUX 30UTBIICHb 1 BIAHIMAHb 3HAY€Hb (BTpAT)
[268, c¢.12]. 3 mpOro MOKHa 3pPOOMTH BUCHOBOK, IO OCHOBHMH IIJISAX 3MIHU
CIIOBHUKOBOTO CKJaay — 1€ TIePeOCMHCICHHS ICHYIOUMX 3HAaueHb CJOBa
BIMOBIAHO /10 HOBUX (DYHKIIIH UM O3HAK MpeaMera ado SBUINA, K1 BOHO IO3HAYAE.

[IparHy4” A0 TOYHINIOTO ONWCY B)XMBaHbL CJiB, JO BUBUCHHS YHWHHUKIB
MOSIBU HOBOTO 3HAYCHHS, JO BHU3HAYCHHS OCHOBHOI'O TIOHATTS W PI3HMX HOTO
peamizainiid, 3MEHIIECHHS PU3UKY HETOYHOI OIIIHKH, 3aBISKH PEKOHCTPYKIIIi
MaKCUMaJIbHO AaKTHBI3YEMO YBa)KHICTh 1 CIIOCTEPEXIJIMBICTh, a pPa3oM 3 HHUMH
3/1aTHICTh (DIKCYBATH CBOIO yBary Ha paHillie He MOMIYeHUX (paKTax.

KoruniTuBHa iHTEpIIpeTallisi pe3yIbTaTiB ONMUCY 3HAYCHHS MOBHHUX OJMHHIIH
CTa€ HACTYIHHUM €TaroM aHali3y. 3a JOMOMOIOI TaKoi ITHEpPTHppeTamii Mu
NEPEXOIUMO BiJl CEMAHTUYHOTO 10 KOHIENTYaJIbHOTO aHaJi3Yy.

KorniTuBHa iHTepmperamiss — MHCJIEHHEBE aOCTparoBaHe Yy3arajbHEHHS
PE3yNbTATIB ONUCY 3HAYEHb MOBHUX OJMHUIb, SIKI HOMIHYIOTh KOHIIEMT, 3 METOIO
inenTudikaiii Ta 03HaYeHHS! KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHK, [0 PENPE3CHTYIOTh Ti
9y 1HIIl 3HA4YeHHA a00 CEeMAaHTUYHI KOMIIOHEHTAMH JOCII)KYBaHUX MOBHHX
OJIMHUITH, 3 METOI0 MOJIEITIOBaHHS 3MICTy KoHIenTy [218, c.141]. Yci cemanThyH1
OTIMCH, 3JIINCHEH1 O MOYaTKy KOTHITHBHOI IHTEpIIpeTallii, CTalOTh aHAII30M 3MICTY
Ta CTPYKTYPHU KOHIIETITY, MOJYJIIOBaHHS SIKOTO HEMOXJIMBE 0€3 eTany KOTHITUBHOT
iHTepnperantii. be3 mporo eramy moOymoBa MOJENI KOHIIENTY BHUSBUTHCS
TOTOXHOIO 3HAYCHHIO MOBHUX OJMHUIlb, 110 CYNIEPEUYUTHh KOTHITUBHOMY OaueHHIO
peanpHOCTI [218, c.141]. BiamoBigHO, KOTHITUBHHA Ta CEMaHTHYHHH aHATI3
MarTh CIUJIBHI TOYKH JIOTHKY, OJIHAK HE € aHAJIOTIYHMMH, B3a€MO3aMIHHHUMH.
KoruiTuBHO-ceMaHTHYHMI aHaMI3 mepeadadae peKOHCTPYKIIII0 MOJIETi 3HAYCHHS,
TOOTO BUSIBIICHHS CHIJBHUX IOHSATTEBUX Ccdep Ta BIMHOCMH MDK HHMH. Tak,
PEKOHCTPYKIIiS cTae 3aco00M (OPMYBaHHS CBOEPITHUX «OaHKIBY iH(MOpMAaIIii po
JMHAMIKy 3Hauy€Hb, AKI, y CBOIO Yepry, MOTJu O yTBOPUTHU KOJIEKCHU TaKUX 3MIH

(11och Ha 3pa30K TIYMAayHUX CJIOBHUKIB, aje B JiaxpoHii). ToMy MoOxHa cka3aTi,
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10 PEKOHCTPYKIIisl BUCTYIA€E TAKOXX OJAHUM 13 3aC001B PEKOHCTPYKLII KyJIbTypH —

JYXOBHOI 1 MaTepiajgbHO1, — CKOHJEHCOBAHOI 1 30€pe’KEeHO01 y MOBI.

2.1.2. JIiHrBoKyJAbTYPHI epeAyMoOBH Aoc/ilKkeHHs Konuenty FAMILY.
OCHOBHE NMUTAaHHS METOJHMKH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOTO JOCTIKEHHS TOJIATAE B
TOMY, SK BH3HAYUTH HASBHICTh KYJIBTYpHOTO KOMIIOHEHTA. lleli KOMITOHEHT
3HAXOJUTh TMapanesi 1 BiIOOpPaKEHHS B JKUTTI HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYpPHOI
CIUIBHOTH, Y KYJbTYpi, 0cO0IMBO B MOBi. Came MOBa CTa€ JIAKMYCOBUM TaIiplem
JUIS. KYJIBTYPHOTO €JIeMEHTy. 3 1HIIoro OOKy, BiH 3a()iKCOBaHHMM y CBIJJOMOCTI
HOC1iB MOBH, aJIeé YaCOM OJIHUM YHHOM HE€ BIAOUTHH y TpaJulIHHUX CIOBHUKAX 1
rpaMaThKax MPECKPUIITUBHOTO BUAY. Buxinm i3 1iei curTyallii cTaB MOXJITHUBUM Y
pe3yabTaTi po3poOKU CIOBHUKIB 1 TpaMaTUK HOBOTO MOKOJIIHHS.

OpnHo3HA4YHOI BIAMOBIJAI HA MUTAHHA TPO TE, IO € HOCIEM KYJIbTYpPHOI
iH(popMallii B MOBi, HE 3HaAXOAUMO. AJie 3 PI3HUX POOIT MOKHA BUOKPEMHTH Taki
NosICHEHHS: 1) 11 KOMIUIEKCHAa MIXpIBHEBA OJIMHULIA, KA MOEIHYE JTIHTBICTUYHHMI
1 eKCTPAIIHTBICTUYHUM 3MICT [ 73, c. 45]; 2) e BUpaKeHU y MOBI1 3HaK KYyJbTYpPH,
y SIKOMY MOBHUH 3HAK € TUM, IO MMO3HAYAE, & peais — THUM, 110 MO3HAYa€eThes [ 17,
c. 142]; 3) ne kareropis OAWHHIb, JJIs SKHX HEOJMIHHOIO yYMOBOKO € Oyab-sKa
acoIiaTiBHO-oOpa3Ha 0a3za, 0 BUpa)ka€ IMEBHUNW CHMBOI 1 T.J., HAIPHUKIA],
dpazeonoriuni  oguHmIi [263, c.214]; 4) ne Oynb-SKWi MOBHHUM 3HAK
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJy, IO BOJOJIE€ KYJIbTYypOJOTIYHOK MapKOBaHICTIO, sKa
HaJa€ MOBHHMM SBHIIIAM HallioHaJbHOro 3BydaHHs [118, c. 45]; 5) ume ¢oHOBI
3HaHHS, 10 BiJI0OpaxkaroThes y hopmi MOBHUX oawHHUIG [ 139, ¢. 12].

BuninenHss JiHTBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B CEMAaHTHYHIA CTPYKTYpi
BiIOpaHMX  HAMH  IMEHHUKIB  CYINPOBO/DKYEThCSI ~ BHUKOPHUCTAHHAM  SIK
3araJbHOHAYKOBHX, TaK 1 BJIACHE JIHTBICTUYHMX MeTomiB. Kpim Toro, mim dgac
aHaJi3y Ha PI3HUX eTanax JOCTIKEHHS 3aCTOCOBYIOTHCSA SK «UHCTI» METOJIH 1
NPUIOMH, TakK 1 IX KOMOIHAIII1, 1110 Ja€ 3MOTY JOCATTH Bepr(IKOBAHUX PE3yTbTaTIB

Ta BUKOHATH IIOCTaBJICH] 3aBJaHHA.
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VY BY3bKOMY CEHC1 METOJl € NEBHUM MIAXOAOM O SIBUIIA, II0 BUBYAETHCH,
CUCTEMOIO MOJIOKEHb, HAYKOBUX 1 TEXHIYHUX MPHUHOMIB 1 IPOLEYP, SIKI COPUAIOThH
LIJIECOPSIMOBAHOMY BHMBYEHHIO 00’€KTa 3 TMEBHOI TOYKU 30pYy: «METOJOM €
npaBWia, AOTPUMAHHS SIKMX CHpHs€e 30UIblIeHHIO 3HaHHA» [97, c. 89]. Meton
JNOCIIDKEHHST  BKJIIOYA€E HU3KY mpouedyp: 1) po3mi3HaBaHHA 1 YITKE
dbopmyntoBaHHS MpobsieMu; 2)301p JaHUX 3a JIOMOMOIOK CIHOCTEPEKEHHS 1,
HAaCKUIbKM 1€ MOXKJIMBO, €KCIIEpUMEHTY; 3) (opmyJtoBaHHS TOHATTA 3a
JIOTIOMOTOFO JIOTIYHUX MIPKYBaHb; 4) epeBipKy 1uX rinmote3 [234, c. 47-248].

Meron  ciyrye  iHCTpYMEHTOM  BHUKOHAHHS ~ TOJIOBHOTO  3aBAaHHS
JIHTBICTUKU — BIIKPUTTA 00 €KTHMBHUX 3aKOHIB PO3BUTKY 1 (YHKIIOHYBaHHS
MOBHOi JIHCHOCTI, III0 BUBYAEThCA. TOOTO METOJ] Yy JIHTBICTHII — II€ CHCTeMa
HAYKOBO-JIOC/IITHUX TPUHOMIB, TNPU3HAYECHHUX JJIsi IMI3HAHHA 3aKOHOMIPHOCTEM

BUHUKHEHHS, PO3BUTKY 1 PYHKI[IOHYBaHHS MOBHUX SIBUIIL.

2.2. Meronuka anaJizy 00’ekruBanii konuenty FAMILY

2.2.1. llpunnunu ao00py Ta cucTeMaTu3auii martepiaay. Marepiagom
IpeACTaBICHOT JucepTalii € akajaemidHi JiekcukorpadiuHi kepena bpuranii
XVII-XXI cr. Ta OpUTaHCHKHIA MYOTIITUCTHYHUN THUCKYpPC 3a3HAUYEHUX YaCOBHUX
pPaMoOK, TO IIUTKOM 3aKOHOMIPHUM € 3aJy4eHHS MPUHIMITB CHHXPOHIT Ta AiaXxpoHii
[T 9ac JOCIIKEHHS.

TeopeTHdHOMY OCMHMCIICHHIO BIIMIHHOCTI MDK CTaTHKOI 1 JUHAMIKOIO
(cMHXpOHI€I0 1 JiaxpoHi€ro) mokiaB modarok B. don ['ymGompar. V cBoii
nomoBini «IIpo mopiBHsAIEHE BUBYEHHS MOB CTOCOBHO PI3HHX €MOX iX PO3BUTKY»
(1820 p.), BUKOPHUCTOBYIOYM IHIIY TCPMIHOJIOTIO, BiH JUINTh IOPIBHSJIbHE
MOBO3HABCTBO Ha JiBa po3auin: «BuBueHHs opraHismy mMoB» 1 «BUBUEHHS MOB y
ctaHi ix po3Butky» [89, c. 311]. Ilepmmii i3 UX PO3AUTIB CIIBBITHOCHTHCS 13
COCCIOPIBCHKOIO CHHXPOHIEI0, a APYruid — 3 giaxpoHiero. Tak, KIIFOYOBOIO ISt
Hamioi poOOTH € Woro Te3a, IO CIPaBXKHE JOCIIKEHHS MOBU MOXE OYTH TIIbKH

reaetnaauM [89, c. 70]. Lle o3Hayae, Mo mig 9ac po3TJIsLay MOBH B3arajli, MOBHOTO
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Tuny abo OKpemMoi MOBHM 30KpEMa BapTO HE JHMIIEe 3YyNHHATHCS Ha iX
CUHXPOHIYHOMY OIHKCI, a i 3BEPTATUCA 10 TUTAHHS MPO X T€HE3UC, MOXOKEHHS.

Hame 3aBnanHs, oTXe, NOJSrae B TOMY, 00 I€TaJbHUM PO3IJIAIOM JIEKCEM
B OKpeMl Mepiogu BU3HAYUTU iX CEMAHTUYHE HAMOBHEHHS Ta CTPYKTYpY,
3MIACHUTA KOTHITMBHE MOJIYJIOBAaHHSA 1 3rOJOM IIOKa3aTH, SKUM YHHOM 13
MOYAaTKOBOTO  «MaTepiajy» yTBOPUBCS «BUXIAHHI». Y 1bOMY BHUOAAKY
noknagaemocs Ha nyMKy @.D. doprynarosa: «IIpegMeTom MOBO3HABCTBA € MOBA
B ii icTopii» [277, c. 23]. ToOTO criepiily MU po3IJIsiIA€EMO MOBY Y CTAaTHIIl, a TIOTIM
3iCTaBIsIEMO OTPUMaH1 JaHl B JAWHAMII, Kepyrouuch Te30t0 B. Maresiyca, 110
IPOBEJICHUN CTAaTUYHUN aHaJli3 CTaBUTh HOBI1 JIIHIBICTHYHI MPOOJIEMH, SIK1 Y CBOIO
Yyepry BUMararoTh MOJIAJIbIIOT0 JOCTIKEHHS ICTOPUYHUM METO/I0M.

Otxe, Ha eTari BIZOOPY 1 cucTeMaTh3allli ICHyrOUMX TEOPETUUYHUX PO3POOOK
1 MIOXOMIB, fAKI CIYTylOTb METOJOJIOTIYHOIO OCHOBOIO Hamioi poOoTH, MH
3aCTOCOBYBAJIM TaKl 3arajbHOHAyKOBI METOJAM, SIK aHali3 1 CHHTE3, OIHMCOBHIA,
riMOTETUKO-IEAYKTUBHUNA METOJ, METOJ aCOI[laTUBHOTO eKcrepuMeHTy. [l
PI3HOOIYHOTO JOCHIIKEHHS 1 JOCATHEHHS IMOCTABJICHUX 3aBJaHb HaM HEOOXITHO
MO€THATH 3arajbHOHAYKOBI METOJIW 13 CyTO JiHrBicTuuHuMHU. Lle macte 3Mory

OTPUMATH JOCTOBIPHI pe3yJIbTaTH Ta AIMTH Bepr(iKOBaHMX BUCHOBKIB.

2.2.2. Etanm pocaigkeHHsi akrtyaqaizamii konumenty FAMILY B
OputaHcbkoMy auMckypcei. Sk Oyno 3a3HaueHO, MPOBENCHHS JOCTIIKEHHS
nepeadavae 3acTOCYBaHHS HH3KHM METOJIB 1 HMPUHOMIB. 3arajioM JOCIiIKEHHS
3MIACHEHO B WICTh eTamiB. Ha mouaTkoBOoMy eTami — BigOOpi TEOPETHUYHUX
MIOJIO)KEHb — 3aCTOCOBYETHCS TIMOTETUKO-IECIYKTUBHUM MeToq anamizy. [lle 1931
p. JLB. Illep6a [299] nucag, 110 JiHTBICTHYHE JOCTIKCHHS ITOBUHHO CKJIQIATHCS
31 300py (paKTUYHOTO MOBHOTO MaTepialy, MOOYJOBH TIMOTE3W 1 MEPEBIpKH i
ictuHHOCTI Ha HOBUX (pakTtax. Ilig rimoTe30r0 ciif po3yMmiTH OCOOIUBY (opmy
3HAHHSI, 110 PO3BUBAETHCA, MPUITYIICHHS, K€ TOSICHIOE CIIOCTEPEKYBaHI SBHINA 1
SIK€ U1l TOTO, 100 CTaTU HAYKOBOIO TEOPI€0, MOTpeOye MepeBIpKHU 1 M0Ka3iB. Y

3alPONOHOBAHOMY JIOCIHIJXKEHH1 BHUCYBA€THCS TIMNOTETHYHE MPUNYIICHHS, 110
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BUOKPEMJICHHS JIIHTBOKYJILTYPHOTO KOMITOHEHTA B CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi CJIOBa
Ta aHall3 JUHAMIKA UbOrO JIHTBOKYJBTYPHOI'O KOMIIOHEHTAa [Ja€ 3MOTY
BCTAHOBUTH 3B’ 30K M)XK MOBOIO 1 CIIUIBHOTOIO, KA MOCIYTOBYETHCS 11€10 MOBOIO,
a TakoX MPOCTEKUTH BIJOOpPaKEHHS €BOMIONII KYyJIbTypH Yepe3 JIUHAMIKY
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHsI CJIOBa Ta CJIOBHUKOBUX jAedinimiid. [ns uporo Oymo
IPOBEACHO OTIJIAJ Ta aHalli3 TEOPETUYHUX POOIT y 3a3HAYECHOMY pyCli Ta
BHOKPEMJICHO OCHOBHI TEPMIHOMOHSTTS AaHoi poGoTu. lle gamo 3mMory BHpIIIUTH
meplie MocTaBlieHe 3aBJaHHs. 3aCTOCYBaHHS TiMOTETUKO-ACIYKTUBHOTO METOIY B
HAIIOMY JIOCJIIJI)KEHHI TICHO MOB’si3aHe 3 aHaJi30M Ta CUHTE30M 1H(popmaii [392,
c. 344-345]. Tlin anami3oM pPO3YyMIEMO PO3UICHYBaHHS ILUJIOTO HA YAaCTUHH, a
CHUHTE3 TPaKTYeEMO SIK 3 €JHAHHS YacTUH y Iie. 3HAHHS TpeaMeTa SK €IHOCTI
PI3HOMAHITHOTO, CYKYIMHOCTI YHMCIEHHMX O3HAaK Ja€ CHHTE3. TUIbKH €IHICTh
aHajizy 1 CUHTe3y 3a0e3neuye O0'€eKTHMBHE, aJeKBaTHE BiIOOpaKEHHS MIMCHOCTI
[147, c. 125; 226, c. 15].

Y 3anporoHoBaHIA PO3BIAI aHadi3 HAWOLIbIIE 3aCTOCOBAHO B paMKax
KOMITOHEHTHOT'O aHaji3y, MOBa MPO KU 1TUME JaJll; CHHTE3 BUKOPUCTOBYETHCA Y
MOE€THAHHI KOMIIOHEHTIB, OTPUMAaHUX ITiJT Yac aHalli3y Ta GOpMyBaHHS BHCHOBKIB
JIOCIIIKEHHS.

Hactynnwuii eran nependayae BUKOHAHHS APYTroro MOCTaBJICHOTO 3aBAaHHS:
BiIiOpaTH IMEHHHKH JUIS JeTadbHOro aHaizy ixHid JI3 B miaxpoHii 1 CHHXPOHII.
Jlns mporo BupimieHo ob0patu kouient FAMILY, ockineku nexcema family
HAJICKUTh IO «OCHOBHOTO JIeKcuYHOTo QoHmy» (3a U. dimmmopom) [330, c. 58] i
MOXKE BHUCTYINATH «KOHCTaHTOl Kynbrypm» (3a lO.C. CremanoBum) [252].
3a3Ha4ynMo, 110 APYTHUil €Tal CKJIAIa€ThCs 3 KUTbKOX YaCTHH:

1. Jlns Bu3HaueHHS HamoBHeHHsS KoHrenTty FAMILY 1 #ioro cmotiB Oyio
IPOBEACHO aCOLIIATUBHUM EKCIEPUMEHT — MpUKAOM, CHPSMOBAaHUN Ha BUAB
acorriaiii, siki CKJIaJuCs B 1HAMBIAA B HOTO TOTIEPETHEOMY JIOCBII 1 3aBISKH STKUM
OJIHEC YSBJICHHSI, IO 3 SIBISETHCS Y CBIIOMOCTI, BUKJIMKAE HAa OCHOBI CXOXOCTI,
CyMibKHOCTI abo mportunexHocti inme [127, c¢. 45]. Ha ocHOBHI aHami3y

acOIllaTUBHUX CJOBHHUKIB BHJIUICHO TIEPENIK JIEKCEM, SKI aCOILIIOITHCI 3
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aHaJII30BaHUM TMOHATTSIM. MeTOoauKa acoI[iaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY Aa€ 3MOTy
BUSBUTH CYKYITHICTh IMapaJUrMaTHYHO Ta CHHTaATMAaTUYHO OB’ I3aHUX BepOATHHIX
pernpe3eHTaHTIB MOHATh Y TEKCT1, @ TAKOXX CUCTEMY MOPOJ)KEHUX HUMHU acoOIliallii.
Pecnionaentam Oyno 3ampONOHOBAHO MEpepaxyBaTH HU3KY IMEHHUKIB, IKI B HUX
acoritorotecst 3 Jekcemoro family. ToOto Oymno mpoBemeHO IiiecCIpSIMOBAaHUN
acolllaTUBHUN EKCHEPUMEHT, SKHH JOmOMIr c(QOpMyBaTH acolLiaTHBHE IIOJIE
nekcemu family.

2. HactynHorw craji€ero cTajlla CTaTHCTHKAa KUIBKICHUX ITOKa3HMKIB
OTPUMaHHUX acolialii. 3arajgpHa KUIBKICTh peakiiid Ha ciioBo-ctumyn family
craHoBuTh 24 iMmeHHUKU. Cepell HUX Yy BCiX pecnoHJeHTiB 30iratoteest 11: child,
love, home, husband, parent, wife, marriage, mother, father, man, woman.

3. Ilo6 3’acyBatu crymiHb 3Ha4ymocTi 11 ciiB-peakiliif, pecroHIeHTaM
OyJio 3amponOHOBAaHO O00paTH OJHY JIEKCEMY, sIKa, HA IXHIO TyMKY, € TOJOBHOIO B
OTPUMAHOMY acoliaTuBHOMY Tmoii. Tak, 3-momik 272 BiamoBiged Oyio
BCTAHOBJICHO TaKUi MOPSIOK BiJIOBITHO 10 3HAYYIIOCTI JiekceM: home, marriage,
wife, husband, parent, mother, father, child, woman, love, man, love.

4, Tak oTpuMaHO JIeKCEMHU, K1 00’ €KTUBYIOTH CJIOTH KoHIlenTy FAMILY.

Ha tperpromy eTami gociipkeHHsS 3ilCHEHA crpoOa BCTAHOBUTH CIIOCOOHU
00’eKkTHBAaIlll JIIHTBOKYJIBTYpPHOTO KOoMMOHeHTa JI3 IMEHHUKIB y TIyMayHOMY
CIIOBHUKY. MartepiaioM IOCHIIPKEHHS CIYT'yIOTh TakKi TJIyMayHl CIIOBHHKH: A
Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1792), A Dictionary of The
English Language (1828), The Concise Oxford Dictionary of Current English
(1974), A New English Dictionary on Historical Principles (Vol. IV. F — G (1901);
Vol. V. H (to K) (1901); Vol. VI. Part I. L (1908); Vol. VI. M — N (1906); Vol. X.
Part Il —V — Z (1928)), Oxford Dictionaries Online (2000-2017). ITomiTHO, 110
nepesniyeHi JekcukorpadivHi JOBIAHUKA PI3HATHCS 32 00’ €eMoM, (popMOT0, CTUIIEM.
[TosicHeHHs IbOMY TOJISITA€ Y HACTYITHOMY.

CyyacHuil cTaH JeKkcuKorpagiyHux AediHiliid TIyMauHUX CIIOBHHKIB,

BUMOTH JI0 IXHBbOI CTPYKTYPH, 3MICTY, METaMOBH HaKOMUYyBaiucs 1 hopMyBanucs
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YIPOAOBK KUIBKOX CTOJIITh. TOMY CIIOBHUK SIK CyCIUIbHE SIBUILIE TICHO MOB’ I3aHUM
13 1JI€0JIOTI€I0 CYCMUILCTBA — CHUCTEMOIO CYCHUIBHUX, KIJIACOBUX, KaCTOBUX,
IPYHOBUX KOHULENTIB, Kl ICHYIOTh B THUX YW IHIIMX COIL[lyMi, MICLI 1 Yacl, IO
IPOSIBIISIIOTHCS Y JIIHIBOKYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTI CJIOBHUKOBOT 1€ iHIIII.

«Toukoro BiAJiKy» Hamoro AociipkeHHs € cinoBHUK Cemtoena J[>xoHcoHa A
Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings, sikuii NpUIHATO BBa)kaTH
NepIIMM HOPMATUBHUM CIOBHMKOM AHIIIII. BukopucroByemo Bumanus 1792 p.
s aamizy nedininiit kinug XVII ct., Buganusa 1828 p. 13 neBHUMH MTpaBKaMH 1
KopekiisiMu penpesentye y po6oti XIX cr. bepyun n0 yBaru cyO’€KTHUBHUIA
dakTop yKJIamaHHS IHOTO CJIOBHHMKA, 3ayBaXUMO, IO HOr0 IHHICTH iAo
IpeCTaBICHOT POOOTH TOJISATAE Y TOMY, IO JI0 HHOTO BKJIFOYEHO JIUIIE HAWOLTBII
y>KHMBaH1 CJIOBa, B HbOMY MPUCYTHI YITKE PO3MEKYBAaHHS, HyMepallis 3Ha4eHb CIIiB,
a TaKOX LUTATU-UTIOCTpaIli 3 BKa3iBKOIO TBOpY i aBTOopa. CIOBHMKOBA CTATTS
HaOyJla CTPOro HAyKOBOTO BUIJISIAY 1 B HIM BigoOpasuiIuch BCi CTOPOHH
XapaKTEepUCTUKHU ciioBa: opdorpadiuna, opdoerniyHa, €TUMOJIOTIYHA, TpaMaTUYHA,
CEMaHTUYHA, CTUJIIICTUYHA.

[Tepma momoBuHa XX cT. y poOOTI mpeacrapineHa ' stbMa Tomamu A New
English Dictionary on Historical Principles — rpynroBHa i OGaraTopiuna
JexkcuKorpadiyHa Tmpars, sSKa BBAXKAETHCS MEPIIMM aKaJIeMIYHUM TIYMAaYHHM
CIIOBHUKOM AHIIIi, BijoMa TakoX i1 Ha3Boro Benukuit Oxchopacekuii C10BHUK
(BOC). Bia To4HO 1 JOCTOBIPHO Bi0Opakae CTaH JICKCUIHOT CUCTEMH aHTIIIHCHKOT
MoBH KiHI XIX — mouarky XX cT., TOMy Hajgae (akTUYHUN Martepian Jis
JOCIIHPKCHHS] MOBHOT KapTUHU CBITY B IIbOMY YacOBOMY 3pi3i. Y Harmiii po3BifiIli
el JIeKcukorpadivHmiA TOBITHUK BiAIrpae OJHY 13 KIIFOUOBHUX POJIEH, OCKIIHKU BiH
€ SK pe3yJbTaTOM IMOMEPeNHiX JeKCUKorpadiuHuX mpamp, Tak 1 0a30w0 s
Cy4acHHX.

Hactymaum nekcukorpadiuamm  poBiganukom € The Concise Oxford

Dictionary of Current English (1974). Xo4a 3a KUIBKICTIO CJIiB IIeH CJIIOBHUK €
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HallMEHII YUCEIbHUM, 3aCTOCOBYEMO HOro, mo0 MNPOCTEKUTH MOKIUBI 3MIHH
JIEKCUYHUX 3HA4Y€Hb BIA10paHUX JIEKCEM Yy JIpyrid mosoBuHI XX CT.

OCKUIBbKH JIIOJICTBO BECh YaC PYXA€ThCS, CTBOPIOE HOBI 00’ €KTU M pPO3BUBAE
icHytoui, npupogHo, o y 2000 p. BOC crtaB nmocTymHUM KOpPUCTyBauam
Iarepuety. lleit npoext otpumas Ha3By The Oxford Dictionary Online. Cyuacumii
€JNeKTPOHHUN (opMaT 3HAYHO MPUCKOPUB MIBUAKICTH POOOTH 31 CIOBHUKOM, 1
70/1aB 0e3114 HOBUX MOKJIMBOCTEH MOUIyKYy, HOro ¢uibTpallii Ta KOHKpEeTH3allii.
Came 1€ CTOBHUK BUKOPUCTOBYEMO JUIsl aHami3y aedinimii noyatky XXI cT.

JiaxpoHHUI MiAXig A0 CIOBHUKOBOIO TIYMAyeHHS 1 3aCTOCYBaHHS
CIIOBHUKIB Y XPOHOJIOTIYHOMY TIOPSAKY Ja€ HaM MOKJIHMBICTh TOPIBHITH
HAIIOBHEHHS CJIOBHUKIB, IPOAHATI3yBaTU B iX A€(iHILi] i HOTJISHYTH HA HUX KPI3h
NpU3MY CKCTPaJiHTBaJbHUX 3MiH, IO 3HAHWIIIN CBOE BiOOpPaKCHHS y THX K€
JeKCUKOrpa@IuHUX mpangx. 310paHuil MOBHMI MaTepial  y3arajJbHIOEThCS
IHAYKTUBHUM LUISIXOM — BIJ 3HAaHHA OAMHUYHOIO 1 NIPUBATHOTO 1O 3HAHHS
3arajbHOr0. Tak, po3KJaBIIM JEKCUYHE 3HAYEHHSI 3a JONOMOI0I0 KOMIOHEHTHOTO
aHaJi3y Ha CEMHU, OTPUMYEMO MaTepiall s mojanbiinoro aHami3y. [lotim Ha etarmi
AenyKUli 3 OTPUMAHUX JaHUX POOMMO Yy3araJlbHEHHS Ta BHCHOBKHM II0JIO
KOHKPETHOI JIEKCEMHU.

UeTBepTuii eran aucepTaliitHOrO MPOEKTy 30cepe/KeHnid Ha nauHamiml JI3
BimiOpanux JjiekceM. JlediHimii 3a3HAYEHUX JEKCEM TPYNYIOThCS B TAONHMII, SKi
CIYTyIOTh MaTepiaibHuM pernpe3eHTanToM JI3 imenHukiB. Taka HaoO4yHICTH Ja€e
MO>KJIMBICTD ITPOBECTH 00’ €KTUBHUI aHAII3 Ta MPOCTEKUTH 3MIHH Yy CTPYKTYpi JI3
JOCTIPKYBaHUX IMEHHHKIB SIK Yy CHHXpOHIi, Tak 1 B giaxpoHii. Ha npomy erami
3MIACHIOETHCS IETATbHUN PO3TJIISA] CIOBHUKOBUX CTaTeH, MediHimii, UmrocTparii
TIYMQu€HHs, aHall3 OKPEeMHUX CeMeM Ta iX 3MICTOBOTO HAallOBHEHHS,
BUOKPEMJICHHSI CE€M, BCTAaHOBJICHHS 1iX iepapxii. [l umrocTparmii AuHAMIKH
BUJIUICHUX KOMIIOHEHTIB 3aCTOCOBYEMO CTPUIKH Pi3HHX (DopM, MO0 YHAOUHHUTH
nepexonn 1 3MIHM CEMaHTUYHOI CTPYKTypu oOkpemoi jekcemu. CdopmoBaHi

TaOJIMI{I ITOaH1 B JOJaTKaX.
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Ilig yac m’aroro eramy JOCHIKEHHS 3/1MCHIOEMO MEPEBIPKY PE3YJIbTATIB
MEepHIOro MPaKTUYHOTO pO3JUTYy moAo akTyamizamii JI3 anami3oBaHUX CIOTIB
koHuenty FAMILY B mnyOmiuuctuyHux TekcTtax. [ 1poro marepiajaom
JOCIIKEHHS IPYroro MpakTUYHOTO PO3JUTY CIYrye OpUTaHCHKUI MeJia-IuCKypC
XVI-XXI cT. 13 pyopuxu «Newsy» kinusg XVIII ct. — nouatky XXI cT. oHnaitn-
apxiBiB British Newspaper Archive (kximens XVIII-2017), The Times (kinemp
XVI11-2017), The Telegraph (xineup XVIII-2017). 11106 BHMKOHATH MOCTaBJICHE
3aBJIaHHS, KOPHUCTYEMOCH METOOM JUCKYPC aHAMiI3y. 3aTydeHHS IbOT'0 METOY B
HAIIOMYy BHUIAJKY 3YMOBJICHE HEOOXITHICTIO 3BY3UTH II0Ji¢ TIOIIYKIB [0
palioHaJbHUX TlapaMeTpiB, a TaKOX HEOOXIAHICTIO 3aJy4YUTH T03aMOBHY
CKJIQJIOBY: BapTO aHAJi3yBaTH MOBHI OJWHHIII 3a MEXKaMH y3yaJIbHOTO BXKHTKY,
TOOTO 3aJy4atoyl TEeKCTOBHIM MacuB, KM MaHiecTye BUOIp 1 MEBHI TIyMaYeHHS
IIUX MOBHUX OJIMHUIIb 3 YPaXyBaHHSM CKCTpaJliHTBaJIbHUX 3HaHb. Po3risan memia-
JTUCKYpCY B €BOJIOLIMHOMY KJIIOUl J]a€ 3MOTY MOOAaYuTH, SIKI caMe KOMIIOHEHTH
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH HAOyBalOTh 3HAYYIIOCTI 1 BUXOAATHh HAa TEpPEHINA IUIaH,
TOOTO sKI ceMu, cememMu JI3 IMEHHUKA € aKTyaJIbHUMU B TIE€BHUU TMEpiojl.
JlonaTkoBO AeTanbHUN aHATI3 BIAIOpaHUX IMEHHHKIB y TEKCTOBOMY MAacHB1 Ja€
MOXJIMBICTb BHOKPEMUTH Ti KOMIIOHEHTH JI3, SKi y CIIOBHMKaxX BIAMOBIIHUX
nepiogiB He 3adikcoBaHI. yce IIe Ja€ MOXJIMBICTH 3ICTaBUTH iH(OpMAIIito
JEKCUKOTOpaiuHUX JHKEPENl 13 «KUBHM» IYOIIIIUCTUYHUM JHCKYpPCOM, 00
NPOCTEKUTH JTUHAMIKY JIHTBOKYJIBTYpHOI ckiamoBoi JI3  iMeHHUWKIB, 110
aHATI3YIOTHCA.

Ha moctomy ertarmi Hamoro aHajizy My 3aCTOCYBAJIM METOUKY (HPEHMOBOTO
monemtoBanHs C.A. JKaboruncbkoi. Tumonoris 6aszucHux ¢peiiMiB BKIIOYAE
npeomemHuuil, AKUIOHAIbHUITL, nocecusHuil, i0enmudpixayivinui Ta
komnapamuenuii ppevimu [xabotun 2002], a pe3yabTaTOM TaKOTO aHATI3y €
noOy0Ba MOJCII, sfKa Tepeadadae AeTami3amiio BiIHOIIEHh MK ii €JIeMEHTaMHM.
BusnadueHo ocHOBHI (peiiMu, K1 alOTh 3MOTY TOKa3aTH «HAWOUTBIN y3araJbHEH1
NPUHLMIKN KaTeropusalii Ta opradizamii BepOanizoBaHoi 1H(oOpMalii, 110

CTOCYETHCSI TPEAMETIB CBITY, 11X BJIACTHUBOCTEHM Ta BITHOIICHb MDK HHMHI)



94

[’Kabotun180]. BusHaueni B Mexax (ppeiimMiB cXeMH MOKa3yIOTh Tl KaTeropii, ki €
aKTyaJI130BaHUMHU Ta HAMOUIbLI MPEACTAaBIEHUMHU B MyOJIIUCTUYHOMY JUCKYPCL.
JliaxpoHiuH1 3pi3u, SK1 MPOBEJIEHI HA OCHOBI JIOpaHOro MaTepially 4OTUPbOX
CTOJIITh, JAIOTh 3MOT'Yy BUSIBUTH KOHLENTYyallbHI BIAMIHHOCTI MK aHal130BaHUMHU
CJIOTaMH.

Yeci  eranum  Hamoro - AOCHIKEHHS W OTpUMaHl  pe3yJbTaTu
CYNPOBOJIKYIOTbCS BUKOPUCTAHHSIM ONMHUCOBOr0 METOAY, SIKUH € IUIAHOMIPHOIO
IHBEHTapHU3alli€l0 OJIMHUIIL MOBH 1 MOSCHEHHSIM OCOOJIMBOCTEH iXHBOT OYJIOBHU Ta
(GYHKIIOHYBaHHS Ha IEBHOMY (JJaHOMY) €TaIlll pO3BUTKY MOBH, TOOTO B CHHXPOHI].
B ommcoBomy meToni mpeacTaBiIeHOT PO3BIIKM HAsABHI Takl MOCIIAOBHI eTamu: 1)
BUJIUICHHS OJWHUIL aHANi3y (JeKceM); 2) dJIeHYBaHHS BHIUICHUX OJIUHHIID
(BTOpMHHA CETMEHTallisl): PO3KIIAJIEHHS MOJIICEMAHTUYHOT CTPYKTYPH Ha ii OKpemi
3HAUEHHA Ta BUOKpeMJeHHS ceM; 3) kiacudikaiis (BCTaHOBIEHHS iepapxii
enemenTiB JI3) ¥ iHTeprperalliss BUAUICHUX OJWHHI. 3ally4alOud OIMCOBUUN
METO/I, BAKOPUCTOBYEMO MPUHOMHM 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIilIHLOI iHTEpHpeTaIii.
[IpuitoMu 30BHIMIHBOI IHTEPHpETAllil Peai3ylOThCs 4Yepe3 BHSIBIECHHS 3B’SI3KY
JOCTIKYBaHUX JIEKCEM 13 103aMOBHUMHU SIBUILIAMU Ta Ye€pe3 BUSBICHHS 3B’SI3KY B
MEXax BJIACHE CEMaHTHUYHOI CTPYKTypH cioBa. [HOII 10 BHYTPIIIHBOIO MpUHOMY
n0MaEMO mpuiioM «caiB i peuei», 3anponoHoBanuit I'. lllyxaparom i
P. Mepinrepom, sikuii mepeadadyae pEKOHCTPYKIIIO KyJIbTypH HOCIIB MOBH Ha
OCHOBI I103aMOBHOi 1HTEpHpeTarii PEeKOHCTPYHOBAHUX KYJIbTYPHUX TEPMIHIB.
MaeThcst Ha yBa3i, MO «...CIIOBa 1 TO3HAYYBaHI HUMHU pedi Hepo3AUTHHI» [298, c.
198-209]. Omxe, BuB4aemMo nuHaMiky JI3 iMeHHHMKa pa3oM 3 ICTOPIEIO

MO03HAYYBAHOI HUM peYi UM SBUIIA JIHCHOCTI.

BUCHOBKH 10 PO3ALITY 2

JlocmpkeHas: akTyamizaiii koHmenty FAMILY 3 mo3umiii KOTHITHBHOL
CEMaHTHKH CYIPOBOKYEThCS 3aCTOCYBAaHHSAM SK 3araJlLHOHayKOBUX, TaK 1

JIHTBICTUYHUX METOJIIB. MeToa ciyrye 1HCTPYMEHTOM BHUKOHAHHS TOJIOBHOTO
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3aBJAaHHS JIIHTBICTUKA — BIAKPUTTA OO €KTUBHUX 3aKOHIB PO3BHUTKY 1
(¢yHKIIOHYBaHHS MOBHOi aliicHocTi. Ha Bcix eramax AOCHIIKEHHS 3aJ1I0I0ThCS
3arajlbHOHAayKOB1 Ta JIIHTBICTMYHI METOJU: OMHUCOBHUMU, TIMOTETUKO-IETYKTUBHUN
METOJl y TO€IHAHHI 13 CHHTE30M Ta AHAII30M 13 3aJIy4YCHHSIM MPUHLMIIB SIK
JiaxpoHii, TaK 1 CHHXPOHIi, 30BHIIIHBO1 Ta BHYTPIIIHHOT IHTEpIIpETAIlli.

Binbip nexcem, 1m0 aHami3ylOThCS, CYNPOBOIKYETHCS AacCOI[IaTUBHUM
EKCIIEPUMEHTOM, OCKIJIBKM OINUTYBaHHS PECHOHJCHTIB € DKEPEIIOM JIaHUX IPO
YMOBM BUKOPUCTaHHS JIGKCEMH, ii 3aJICKHICTh BiJ CHTyallii Ta KOHTEKCTY,
IHAMBIAYAJTILHOTO CHPUUHATTA 00 €KTHBHOI JIMCHOCTI, a TaKOX [Ja€ 3MOry
BCTAaHOBUTH CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY aKTyaJlbHy Ha IIEBHOMY e€Talli PO3BHUTKY
CIUIBHOTH.

OnHuM 13 TOJIOBHHMX JIIHTBICTUYHHUX METOJMIB 3alpPONOHOBAHOI POOOTH
BUCTYIIa€ KOMITOHCHTHUH aHali3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBa, SKH
J0TIOMara€e  po3risiIaTh  JIEKCUYHE 3HA4YeHHS SK Ha 0araTOKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY, IO  aKTyalli3yeTbCAd y  CBIIOMOCTI JIIOAMHU Y  BUIVISAL
OararoeneMeHTHUX ysiBJeHb. [lil yac JOCHIIPKEHHS KOMIIOHEHTHUW aHali3 y
napajiirMaTHYHOMY Ta CHHTarMaTUYHOMY AacleKTaX IMOEIHYEThCS 3 METOAOM
CIIOBHUKOBHX JeQiHINIA 13 3aJydyeHHSAM MAaKpPOJIHTBICTUYHOTO IIIXO.Y,
npuiioMaMu «CJIiB 1 pedei» Ta KyJbTYPHO-ICTOPHUYHOI iHTepmperalii, 1100
SIKHAUITOBHIIIE PO3MVITHYTH W EKCIUTIKYBAaTH 3MICT CJIOBa, a TaKOX BHOKPEMHUTHU
JIHTBOKYJBTYPHY CKJIaJIOBY JIGKCHYHOTO 3HAaYeHHs. Lle mae MOKIMBICTh MOB’ A3aTH
3MIHM Yy CTPYKTypi JIGKCHYHOTO 3HAau€HHSA CJIOBa Ta iepapxii ceMm 13
EKCTpATIHTBAIbBHUMH (PaKTOpaMH, 110 JIJISl JAaHOI pOOOTH MalOTh BETUKE 3HAUYCHHSI.

3acTocyBaHHSI 3raJlaHUX METOJIB YTUTIOETHCS HA TPAKTHUIl y CTBOPEHHI
MOJIeTi-TabInIll TUHAMIKY JIEKCUYHOTO 3HaueHHs. BoHa mae 3MOry KOHCTPYIOBATH
MOJIeTb K (DYHKITIOHAIbHY CHUCTEMY, SiKa, BimoOpakaroyw 1 BIATBOPIOIOYH 00'€KT
BIJIMTOBITHO 70 BUMOTH 130MOPGHOCTI MOJCII OPHUTiHATY, 37aTHA 3aMilllaTH HOT0
Tak, 110 1l BUBYCHHs J]a€ HaM HOBY iH(OpMaIlito Tpo 1eil 00'ekT. 3acTocyBaHHS
MeToay GhpeiiMOBOTO MOJICTIOBAHHS JIa€ 3MOTY MOOYIyBaTH MOJIEb, KA MOKa3ye

BIIHOCHUHU MDK €JI€MEHTAMU.
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OTxe, MOBHa KapTHHA CBITY PO3IJIAJAETHCA K (YHKIIOHAIbHA CUCTEMA,
Ky €(EeKTUBHIIIE BUBYATH 3a JIONMOMOTOI0 IHTErpaIliifHOTO MIAXO01Y, OCKUIBKU B
bOMY BHUIIaJKy MOJXJIMBE BUKOPUCTaHHS PI3HUX METOJIB, NPUCTOCOBAHUX [0
JOCHIJDKeHHsT  oOpaHoro o0'ekta. KoOrHiTMBHO-CEMaHTHYHE  MOJCITIOBAHHS
(¢parMeHTa MOBHOI KApTUHU CBITY €(EKTUBHO 3A1MCHIOBATH 3 ypaxyBaHHSIM
OPUHLIMITIB, 110 CTOCYIOThCS SIK OOJAIITYBaHHS caMOi (PYHKLIOHAIBHOI CHUCTEMH
(MpUHUMUIT 1€PApXIYHOCTI), Tak 1 cHenudiku JEKCeMHU SK JIHTBOKYJIbTYPHOI

OJIMHULI (TPUHIUIIY IHTETPATUBHOCTI, PEMPE3EHTATUBHOCTI, IHTEPIPETATUBHOCTI).
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PO3/ILI 3.
3MIHA IIOHSTTEBOI'O HAITIOBHEHHS KOHIIENTY FAMILY TA
HOr'o CJIOTIB Y JIAXPOHII

Onupatrounce Ha AymMky Y. OuuMopa, MmO B KOXHIM MOBI HPHUCYTHIN
«MEepBUHHUM BOKaOyJsp...T1 CJIOBA, SIKI BIANOBIAAIOTH 0a30Bl aHTIIHCHKIN, 1,
HMOBIPHO, MalOTh OJJHOCIIIBHI NIEPEKIaIH] €KBIBAJIEHTH Y BCiX MOBax» [2795, c. 38],
CJIOBa, SIKI POPMYIOTh «OCHOBY JIeKCUYHOTO (hoHIy» [276, c. 58], neHTpoM yBaru
nociimkenHs craB koHuenT FAMILY Ta nekcemu, siKi HAalIOBHIOIOTH HOT'0O CJIOTH.

Heo06xi1HO 3a3HaunTH, 110 JIEKCEMH, sIKi 00’ €KTUBYIOTh KoHilenT FAMILY,
yciin 3a FO.C. CremaHoBUM, TPAKTYeEMO K Taki, 1[0 MO3HAYAIOTh 0a30BE MOHATTS
(emeMeHT) KylnbTypu (KOHCTaHTa KyJIbTypu). 3a OCHOBY OepemMo IyMKY
JOCHIJIHAKA, M0 y «KOHKPETHI CYCHUIbHI TEpioaH, 3ajie’KHO Bl 3arajibHOl
CYyCHUTbHOT KOH IOHKTYpPH, TIOHSTTS BHUCBIUYBaTHCSA ab0 XK 3aluIIaTHCS B TiHI.
KinbKiCTh Takux TOHSTH HEBEJIMKAa — 0a30BUX COPOK — II'STAECAT, a JAyXOBHA
KyJbTypa OylIb-IKOTO CYCH1IbCTBA CKJIA/IA€THCS B OCHOBHOMY 13 MIEBHUX ONEpalliif
MDK IIMMH TOHATTSAMHW». BOHM CTiliKi 1 TIOCTIHHI Yy CBOEMY ICHYBaHHI...,
IIPOCTEKYIOTHCSA Ha MEBHOMY BIIPI3Ky Yacy...» [252, c. 4-9]. KpiM Toro, «meBHi
bpeliMu € BPOKCHUMH, B TOMY PO3yMIiHHI, III0 BOHU NPUPOJHO BHUHHUKAIOTH B
IpoIIeCi KOTHITUBHOTO PO3BUTKY KOXKHOI JIFoguHu. CeMaHTHKa (GperiMiB BUXOIUTH
3 TOTO, IO OJWHHUIN 1 Kareropii MOBHM BHHHKAJIM IEpII 3a BCE K 3aco0u
CIUIKYBaHHS 1 PO3YMIHHS OJMH OJHOTO [276, ¢. 65-66]. 3BiacH, TOBOPHMO IPO TE,
IO ICTOPit0 KYyJIbTYpH MOJKHA BUBYATH 3aBISKH 3HAUYEHHSM CIIB, SKi SBISIOTH
c00010 PO3BUTOK KYJIbTYpPHOI CIIQ/IIINH.

[Minrpyatam s aHamizy came konmenty FAMILY ciyrye TBepmkeHHS,
BucioBicHe Y. @imimopom [276, ¢. 58] npo rpynw, yrBOpeHi 6a30BUMH CIIOBaMH,
OCKITPKA KOKHA TpyMa € JIGKCUYHUM TPEICTABHHUKOM TI€BHOI €IUHOT CXEMH
JIOCBIY YM TIEBHOTO 3HaHHA. JI0 TOTO X 3HAHHS, K€ JIC)KUTh B OCHOBI 3HAYCHD
CJIIB KOXHO1 TPYIH, PO3TISAIA€ThCS SIK LUTICHE YTBOPEHHS, IIUTICHA CYTHICTh. TaKi

rpynu ciiiB 00’€IHye€ Te€, 10 BOHU MOTHUBYIOTHbCS, BH3HAYalOThCA 1 B3aEMHO
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CTPYKTYPYIOTbCS OCOOJIMBUMH YHI(QIKOBAHMMHM KOHCTPYKLISAMH 3HaHHSA a0o
OB’ I3aHUMHM CXeMaTH3alIIMH JOCBINY, Ul AKUX MOKHAa BUKOPUCTATH 3arajlbHUN
TEPMIH Qpeiim.

Hns  toro, mob mpoctexxutu AuHamiky — koHuenty FAMILY,
BUKOPUCTOBYEMO Marepial 13 BUCOKMM CTyleHeM Bepu@ikalii — CIOBHHUKOBI
nedinimii, po3riasHyTI y aiaxpoHii. JlekcukorpadiuHa ekcIulikailis BiIOpaHUX
IMEHHUKIB

Bubipka nociikeHHs Ha bOMY eTani CTAaHOBUTH 44 CIIOBHUKOBI CTATTI: MO
4 CIIOBHUKOBI CTaTTl JJI1 KOXKHOI JIeKceMHM, Ni0paHoi NI aHamizy. TiymadeHHs
IPYNYIOTHCS XPOHOJOTTYHO 1 0QOPMITIOIOTECA Y TaONuIl, K1 Jal0Th MOKJIMBICTD
NPEICTABUTH CEMAHTUYHY CTPYKTYPY IMEHHUKIB, 110 JOCIIKYIOTHCSI, HAOUHO, Ha

[UTOLIAHI.

3.1. Cror HOME

VY cnoBuukoBux Aedinimisx y A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different
Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The English Language (1828) (ams.
Honatok 1) «his own house; the private dwelling» mposigtoro € cema ‘dwelling’.
BaxxnnBoro 03HaKOI0 € MPUCYTHICTh CEMH ‘OWN’, KOTpa HEe 3a3HaueHa B ASDIHIIIAX
HACTYITHUX CJIOBHUKIB, BHUKOPHUCTAaHMX Ipu aHajiizi. HiBemroBaHHS BKa3aHOTO
KOMITOHEHTa LIIOCTPY€E Te3y MpO Te, IO JIMIIE 3HAYYIl KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS
KOMU(DIKYIOTBCS CIOBHUKOM. TOOTO CEeMaHTHYHE HAIMOBHCHHS JICKCEMHM Ha
NIEBHOMY €Talli PO3BUTKY CHUIBHOTH KOPENIOE 31 CIPUHHATTSAM TOTO SIBHUIIA, SKE
BepOATi3y€eThCS Yepe3 aHATI30BaHy JIEKCEMY.

HeoOximHo BKazaTh, 10 B JiaxpoHii 3HaYeHHs JekcemMu home
PO3BUBAIOTHCSA JOCUTh AWHaMiuHO. Tak, i3 Tpetboi «the place of constant
residence» Ta derBepToi «united to a substantive, it signifies domesticy mo3wmiriii
ciiosuukiB A Dictionary of The English Language in which the Words are Deduced

from their Originals, explained in their Different Meanings Ta Dictionary of The
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English Language ocuoBHi cemu ‘residence’ i ‘domestic’ BinMmoBigHO MEPEeXOaATh
Ha nepiry nosuiito y A New English Dictionary on Historical Principles (1901):
«a dwelling place; the fixed residence of a family or household; the seat of
domestic life and interestsy. Jlns migTBep/KeHHs TOAAMO LIOCTparii 3i
CJIOBHUKOBOI CTaTTi, Y KOTPUX Peali3ylOThCs 3a3Hau€H1 CEMaHTUYH1 KOMIIOHEHTH
The stately homes of England! How beautiful they stand; He returned to the home
which, almost alone princely homes, supplied a model for lowlier homes to follow.
Mikpocermentu ‘dwelling’ 1 ‘residence’ He 3MmiHOIOTH no3wmIIiT 1 Ha oyaTky XXI
CT. mocigaroTh nepiry nosuimiro y cioBauky Oxford Dictionary Online. Otxe,
ITOHATTA, aKTyaHiBOBaHe JIEKCEMOIO home, aCOHiIOCTBCSI 3 MiCI_ICM TPUBAJIOT O
NpoKMBaHHS, K, Hanpukiaa, y The eye of Hurricane Charley passed directly over
the Family Life Center, my home, and the homes of our staff members; This
initiative is designed to help military families repair and maintain their homes
while family members are on active duty.

BaxxnuBoro 1st Hac € mosiBa cemu “‘property’ y A New English Dictionary on
Historical Principles (1901) y «the usual contents of a house; a houseful; a
commercial property». ¥V crnosuuky cydacuocti Oxford Dictionary Online reii
KOMITOHCHT PO3MIIICHUH Ha TPETId MO3MIli, TUM CaMHM IiAKPECIIOI0YH CBOIO
Ba)KJIMBICTh y l€papxii 3HaYeHb AOCTiMKyBaHOI Jekcemu. Tak, mekcema home
MOK€ BHKOPHCTOBYBAaTHCh Ha IMO3HAYCHHS >KUTIOBOI OYMIBII, IIO LIHOCTPYETHCS
takumMu npukiaagamu: It IS not for nothing that more than 60,000 British
households have a second home in France; Over £50m of investment in affordable
homes for rent is on the horizon for people living in Wiltshire; Long-awaited
affordable homes have been built in Bromham providing people on low incomes
the chance to stay in the village [ODO]; The creditor relies ... on the power of
selling up the ‘home’; He emigrated to America, leaving his wife and children with
a home of furniture.

bnusbkoro g0 cemu ‘residence’ e cema ‘habitat’, sika MicTUThCSA B AediHiiii
i Homepom 1ricte y A New English Dictionary on Historical Principles (1901)

«place where thing is native or most commony. ¥ The Concise Oxford Dictionary
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of Current English (1919) ta y Oxford Dictionary Online ne 3HaueHHs
MiJHIMAETBCSA HA IT'ATY TO3MIIIIO0. 11 BXXUBAHHS JEKCEMH NOME MiaTBEpIKY€EThCS
TakuMu npukiaagamu: The South and the West still remained ... the great homes of
mining and manufacturing activity; Sicily, then, was the real home of bucolic
poetry; Montana is home to a surprising number of rare animals; Los Angeles is
the home of rock n roll; The east Midlands, south-eastern England, and East
Anglia were home to the most advanced arable farming in the British Isles; Its
Liverpool Road site is the home of the world’s oldest passenger rail station.
IMILTIUTHO TIPOCTEXKYEThCS 3B 530K 13 nedinimiero «institution of refuge or rest
for destitute or infirm person» y A New English Dictionary on Historical
Principles (1901). Sk, nanpuknaza, y One girl asked an elderly resident of warden-
controlled homes to leave her flat while the others took £45 from her purse; I’'m
now researching the possibility of setting up a similar house for frail elderly
people, as an alternative to larger care homes; None of us would argue that there
is clearly a need for children’s homes in the Bradford District. 3naunoi quHamiku
IIOTO 3HAYECHHS HE CIIOCTEpiraeMo, BOHO 30epirae MpUKiHIEBI MO3UIii 1 B
HAaCTYITHUX CIIOBHHUKAX.

MeTtadopuuno BHOKpemitroeMo kommoneHTr ‘residence’ i ‘dwelling’ vy
3naucHHI mig Homepamu tpu y A New English Dictionary on Historical Principles
(1901) ta worupu y The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919)
«fig. referring to the grave, or future state». Buxopucranus nekcemu home Ha
no3HaueHHst Morw (A deadly flux ... brought that religious Gentleman ... in the
vigour of his age, to an immortal house [NEDHP] He 3HaX0AuTh MIPOJOBKEHHS B
HAaCTYyIIHUX CJIOBHHUKAX, SKHMH MH KOPHCTYEMOCH. TOMy roBOpuMoO IIpO
BiJICIFOBaHHS €JIEMEHTIB 3HaUYCHHS 3 METOI0 KOHKpeTH3allii pedepeHTa.

BBaxxaemo, mo mocra mo3uiis y Oxford Dictionary Online — «informal a
place where an object is kept» — meBHMM YHMHOM € MOXITHOIO BiJ TIyMadeHHS,
po3risiHyToro Buie. IlogaHe 3Ha4YeHHS TaKOXK aKUEHTye€ Ha MOCTIMHOMY
nepeOyBaHHI IEBHOT pedi B oOMexxeHoMy tipocTopi. Hanpukitan, The organization

attempted to find a home for the machine but there were no takers; A rare engine
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has arrived at the Steam museum where it will make its permanent home; What we
can say, though, is that shares tend to be the best home for long-term investments.
OTxe, criocTepiraeMo akTyalizaiiio MikpocermMeHTa ‘residence’.

CememMa mig HoMepoM jiBa «his own country» y ciioBaukax 1768, 1792, 1828
pp. TpaHchopmyeThes y aBi: «a place, region, or state to which one properly
belongs» Ha weTBepTiii Mo3uIIii 1 «ONe’S OWnN country, one’s native land» na ’sTiit
y A New English Dictionary on Historical Principles (1901). Xoua y The Concise
Oxford Dictionary of Current English (1919) 3H0BYy 00’€IHYHOTBCS MiJ TPETIM
HOMEpOM 1 mepexoaTh Ha dyeTrBepte Miciie cioBauka Oxford Dictionary Online.
[MorpibHo 3a3naumtu, mo y XVII-XIX cr. nekcema home mosnavae kpainy
HApOJKCHHS 1 MPOKUBAHHS, Ha 10 BKa3ye KOMIIOHEHT ‘OWN’. Ha mouatky XX CT.
BiIOyBaeThes nudepeHmianiss Mk OaTbKIBIIMHOKO (KPaiHOIO MOXOJMKEHHS) 1 TUM
MICIIEM, JIO SIKOT'O HAJICIKHIIIL, 13 SKUM BITIYBAEIT JYXOBHUM Ta EMOIIMHHHN 3B’ SI30K.
Sk, nanpukian, y In the Church of England he found a satisfying home; Home
always means England, nobody calls India home. Ha mouarky XXI crt. 1€
TIIyMadeHHs noaae cnenudikariro «the district or country where one was born or
has settled on a long-term basis», me ronoBHoOMO 1151 Hac € BKasiBka «a long-term
basis», ska peami3yeTbcs B TakMx Opukiragax: Brno was first inhabited some
70,000 years ago and today is home to 400,000 inhabitants; She emigrated from
her home to work in England where she later married and made her home; He
plans to stay for at least two years and says the country could become his
permanent home. Taka auHamika TJIIyMaycHHS MOXE CBIIYMTH TIPO TeE, IO
3HAUEHHS CJIOBA MEBHOIO MIpOI0 BBIOpano B ceOe 3MiHY CTHIIIO KUTTS Cy4aCHUX
JrO7IEH, PO3IIUPEHHS MITpaIliiHUX MPOIIECiB, MOKIIUBICTD BUIBHO MEPECYBATUCS Y
CBITI, OMYJISIPU3AIII0 KOCMOTIOTITU3MY TOIIIO.

OcTtaHHe 3HaueHHs JieKceMu, o aHaiizyerbes, y A New English Dictionary
on Historical Principles (1901) ta Oxford Dictionary Online micTuTh Mo3HAaYKY
“In games”, KoTpa CHTHAII3YE PO BUKOPUCTAHHS JIGKCEMH NOME Sk CIIOPTUBHOTO
tepmina. Hanpukian, Santa rounded third and headed for home, as the shortstop

finally came to his senses and threw a perfect peg to catcher Garcia; First home,
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Janet Roberts, with her dynamic underarm flick, deserved more than the two she
obtained; Sides are chosen; each side must have a ‘home ’ at the top and bottom of
the ground where the children are playing. SIk 6aunmo 3 UTrOCTparlii, IMILTIIATHO
peaizyeThCcsl KOMIIOHEHT ‘residence’.

AHai3 CIIOBHUKOBHX CTaTCH Ja€ MOXKJIUBICTH CTBEPIKYBATH, IO JIEKCEMa
home ckmagaerpcst 3 Takux kommoneHtiB: ‘residence’, ‘dwelling’, ‘property’,
‘habitat’, ‘house’. Cema ‘residence’ ¢yHKIIOHYE SIK siiepHa Ta OCHOBHA, OCKLIbKH
Moke OyTH BimgHaiaeHa B ycix TnymaueHHsax. Kommonentu ‘dwelling’, ‘property’,
‘habitat’” Buctymarorh 'y poni gudepeHmiiHux. J{MHaAMika  3a3HAYCHHMX
KOMITOHCHTIB Ta BTpaTa KOMIIOHGHTa ‘OWN’ CHUTHAJi3ye PO TEHACHIIIIO [0
KOHKpeTH3alii 1 chernudikamii aeHoTaTa, MO3HAYYBAHOrO Jiekcemor home.
CTpyKTypyBaHHS CEMEM aHAII30BaHOI JICKCEMH B JIaXpOHil Ja€ 3MOTY IMOOaYnuTH
3MIHU 1 TIEPEXOJ M KOMIIOHEHTIB 3HaueHHs. BiacHe 1i eleMeHTH Ta iX JAWHaAMIiKa
TPAKTYEMO SIK MaTeplaibHU pPENpe3eHTaHT 3HaHb JIIOJUHU TMpPO 00 €KT,
BepOaizoBanuii jekcemoro home. Koaudikaris nepexoaiB 1 MOAYJIAIINA Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl CTa€ MPEAMETHUM JOKA30M TOTO, IO MPOIEC PO3BUTKY 1
Mi3HABaJbHOI JISJIBHOCTI JIFOAWMHU BiOOpa)kaeThCs B MOBI dYepe3 3MIHU Y

CTPYKTYP1 JIGKCUYHOT'O 3HAYCHHS.

3.2. Caor MARRIAGE

Y mnepmomy 3actocoBaHomy cioBaHuky A Dictionary of The English
Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792) nekxcema marriage mae juiie OgHE 3HAYCHHS:
«the act of uniting a man and a woman for life» (muB. logarok 2). Tak, roBopumMo
opo akTyaiizamito cemu ‘matrimony’. Taki cami 3HA4YeHHS 1 KOMIIOHCHT
36epiratotecs 1y A Dictionary of The English Language (1828). Ha nouatky XX
ct. y A New English Dictionary on Historical Principles (1906) cnoctepiraemo
3HaQ4YHE PO3UIMPEHHS CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH IOCHIIXKYBaHO1 JIEKCEMHU 1 MOSIBY

HOBHX MIKpoCerMeHTIB 3HaueHHs. OJHaK KOMIIOHEHT ‘matrimony’ 3aiimMae 4ijgbHY
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MO3MIIIIO0, IO BHJHO 3 Mepinoi aedinimii 3a3HaueHoro cioBHuka «the condition of
being a husband or wife». BaxmuBoro mist Hac € ¢ikcariss HOBUX KOMIIOHEHTIB.
Axmo y XVIHI-XIX cT. 3rigHo 3 nogaHuMu AeIHIMIAMA HUTI00 TPaKTyBaBCs SIK
CIUIbHE KUTTS YOJIOBIKA Ta KIHKU 0€3 MOCUJIaHHS Ha NEBHY LIEPKOBHY UM 3aKOHHY
IPOIEAYPY, TO Ha TOYATKYy MHUHYJIOTO CTONITTS BKa3aHa ceMeMa OTPUMYE CEMY
‘legal’. Ilro cemy Buokpemuroemo 3 aedininii A New English Dictionary on
Historical Principles (1906) «the relation between married persons; spousehood,
wedlock». 3a3HaueHi ceMu TPOJOBKYIOTH 3aiiMarh mepmry mosuimito 'y Oxford
Dictionary Online. Cka3zane MoXxeMO MpoiTIOCTpyBaTH npukiagamu: The husband
submits that the marriage was not a traditional one wherein the wife sacrificed her
career in order to stay at home to care for children; He claims to have separated
11 months after the marriage due to the wife’s infidelities. Omxe, BBaxkaemo, 110
OJIHUMHU 3 TOJOBHMX O3HaK NUIOOY s OpUTAHIIB € HOro y3aKOHEHICTh 1
o IIIHHICTb, KPIM TOTO, NMepe0yBalO4Yu y TAKUX CTOCYHKAX, IMapa OTPUMYE CTaTyC
YOJIOBIKA Ta JPYXKUHU, 00 OAPYKIKS.

Jlpyra mosuitis ciopHuka A Dictionary of The English Language (1828)
«state of perpetual union» posrismae Jekcemy Mmarriage sk MepMaHEHTHHH,
0e3cTpoKOBHil coro3. BapTo BkazaTu, IO I ceMeMa He MpPEeJICTaBlieHa B 1HIIMX
CJIOBHHMKAX 1 )OJIHE 3 JOCTII)KYBAaHMX HAMU TIyMayeHb HE BKa3y€ Ha CTPOK YU
TPUBAJIICTh sBHINA, BepOaai30BaHOro JekceMor marriage. Tak, KOMIIOHEHT
‘perpetual’, sikuii O3HAaYa€ TPUBAIICTh, HE OTPUMYE aKTyalli3amil i HIBEIIOETHCA.
Ile Bka3ye Ha mpsMU 3B 30K MK KOMIIOHEHTaMH 3HAYECHHS B POJII OKPEMHUX
BepOai30BaHUX SIKOCTEH MPEAMETIB UM SABUII Ta 1X BAXKIMBICTh HA NIEBHOMY €Talli
PO3BUTKY MOBHOI CIIITLHOTH. T1 pedl uu sIBUIIA, 1110 HE BUKOPUCTOBYIOTHCS, TAKOXK
BUXOJSTh 3 YKUTKY Ha PIBHI KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS.

Hpyra mo3umis cioBaukiB A New English Dictionary on Historical
Principles (1906) («entrance into wedlock; the action, or an act, of marrying; the
ceremony or procedure by which two persons are made husband and wife; a
wedding») Ta The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) («act,

ceremony of marrying») Tpaktye jJekcemMy marriage sk IepeMOHII0 OAPYKEHHS,
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OpoIeypy BXO/KEHHS B moApyxkHii crtaH. CrnoBruk cydacHocti Oxford
Dictionary Online we komudikye momiOHoro BxuBaHHSA. OTXe, BTpaTta CEeMH
‘wedding’ cBiquUMTH Ha KOPHUCTh KOHKpETH3AIlil 1 crierudikallii 3HaueHb JICKCEMH,
o aHanizyerbcs. HiBenoBaHHA bOrO0 KOMIIOHEHTA CUTHANI3Y€ MPO PENIKTOBICTh
aii, aKy BiH BepOanizye. ToOTO NHMHAMIKa CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB MPSIMO
IpomopliitHa 11IHCHOCTI, y Kii (PYHKIIIOHYE JIEKCEMA.

OxpeMi sikocTi U0y OpUTaHIl MEPEeHOCATh Ha 1HIII pedl Ta SBUIIA.
Wnerses npo nosuwiro «fig. intimate uniony mix HomepoMm Tpu y cioBHMKaX XX—
XIX cr. i «a combination or mixture of elements» y ciopuuky XXI ct. baunmo,
Mo I JIeKceMa po3risaeThess MeTadhopHUYHO 1 BKa3ye Ha MILHHUHA 3B’A30K
€JIEMEHTIB, IXHIO HEPO3PUBHY KOMOI1HAII110, TOOTO MPOCTEXKYETHCS peaizallis CeMH
‘union’. Ile miaTBepmKyeThest mpukiaanamu: His unique marriage of African music
and Christian gospel has prompted legendary artists, like Paul Simon, to record
with the group; Her music is a marriage of funk, jazz, and hip hop; In which of the
cases do you consider the marriage of verse and tune to have been most
successful? He considered the convenience of making a marriage between those
rivers.

Amnamizyroun yerBepte 3HaucHHs y A New English Dictionary on Historical
Principles (1906) «obs. hist. maritage» ta m’sre «obs. dowry», roBopumMo mpo
JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHI acrekT Jiekcukorpadiunoi npoaykimii. [1{o6 oTpumaru
HOBHIIIIEC TOSCHEHHsS, HEOOXiZIHO 3BEPHYTHUCH IO TIyMmaueHb JIEKceM marritage i
dowry y 3a3HaueHOMY CIIOBHUKY. 3BiJICH J1i3HAEMOCH, 110 JIEKCeMa Marriage Moxe
BXKUBATUCh 1 SIK ICTOPU3M, BKa3yl4M Ha CyMy TpOIIeH, Ky HEOOXiIHO OyJo
3amaTuTH ($eonaioBi (KOposeBi, JOpaoBi), mobd oapyxutuch («marritage — the
right possessed by a feudal superior of exacting a fine for the marriage of a
vassal»). Y 1poMy BHMAJIKy 4YiTKE IMOSCHEHHS € BaXJIMBUM IS PO3YMIHHS 1
NpPaBUIBHOTO TEpPeKJay NEeBHUX ICTOPUYHUX TEKCTIB, TAaKOX Ui OCi0, IO
BUBYAIOTh aHIIIIICbKY MOBY. CIOAM K, Ha Hally AYMKY, HaJ€XKHUTh I ATa MO3UIISA
TOTO CaMoOro CIIOBHHWKA, 3TIAHO 3 KO Marriage € 3acrapiiiM BapiaHTOM JIJIst

Mo3HAYCHHs Tocary abo BHKYITy 3a HapeueHy («dowry — property and money that a
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woman gives to her husband when they marry in some societies»). BigcyTHicTb
IIHOTO TAYMAYCHHS B CIOBHHKAaX-HACTYMHUKAX UTIOCTPYE AYMKY TIPO Te, IO 3MiHU
00’€KTUBHOI JIMCHOCTI 3HaXOJATh BINOOPaXKEHHS B MOBI 4Yepe3 HIBEJIIOBAaHHS
OKpEeMHMX KOMIIOHEHTIB 3HaueHHs. HepeneBaHTHI 70 wyacy 1 €MOXH sBHIIA
«CTHPAIOTBCS» 13 CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH JICKCEMH ILIIXOM BHKOPHUCTAHHS
BIAMOBIIHUX TMO3Ha4YoK («Obs. hist. maritage») 1 npunuaeHns ¢ikcarmii ix
CJIIOBHHKOM.

3HAYyIIUM JIJIsl CBOJIOIIT JISKCeMH Marriage € TIyMadeHHs IiJi HOMEpOM
nBa «(in some jurisdictions) a union between partners of the same sex» y
cinouuky mouarky XXI cr. Oxford Dictionary Online. Yitko BuaHO, SK
TpaAuIliiHEe CHOPUHHATTS SBHINA, KOTpe BepOali3ye aHali30BaHa JEKceMa,
3MIHIOETBCSl BIJIMOBIAHO JI0 CyYacCHUX TEHJACHINNA Ta mporeciB. Sk Gauumo,
CIIOBHMK HE CTOITh OCTOPOHb BXKJIWBHX CYCIUIbHUX TPOIECIB, HABITAKH,
CIIOBHMKOBA CTaTTd Ma€ HAa METI NOJATH HAWOUIbII aJeKBAaTHE TIyMauyeHHs
JEKCeMH, IO BIATOBITA€ CTAaHY PO3BHUTKY SK COIlyMy, TaK 1 MOBH, SKOIO
KOPUCTYIOTbCSI WICHH I1i€1 crminpbHOTH. OTXKEe, TOBOPUMO TMpO eTIMIHAIlIIO
KOMITOHEHTA, SIKUW BKa3yBaB OW Ha CTaTh.

AHaJli3 CIIOBHMKOBHUX CTaTeH Ja€ MOXJIMBICTh 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIIO
JeKceMa Marriage ckiagaeTbes 3 TakdX cem: ‘union’, ‘matrimony’, ‘legal’,
‘wedding’. Poxp saepHHX BHKOHYE KOMIIOHEHT ‘UNION’, SKHHA MOXe OyTH
BHOKPEMJICHHUI 31 BCIX MpoaHalizoBaHUX Hamu naedininiii. Cemu ‘matrimony’,
‘legal’ ¢dynkmioHyrOTh sSIK mUQEpeHINiiiHI, OCKIIPKMA Bpaszi IXHBOI peaizarlii
BiIOYBA€ETHCS HiTKA 1 KOHKPETHA HOMIHAIIIS SBUIIIA, sIKE MOXke OyTH BepOaitizoBaHe
nekcemMoro marriage. HiBenmroBaHHs i TIOBHE 3HUKHCHHS OKPEMHX MIKPOCETMCHTIB
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH TOSICHIOETBCS PENIKTOBICTIO THX SBHUII, KOTpPi BOHH

IIO3HA4YaroTh.

3.3. Caor WIFE
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[MornsnyBmu Ha TaONUIIO TIymMadeHb Jiekcemu Wife (muB. Jlomatok 3),
0aunMoO, 10 CYTTEBMX 3MIH Yy CEMaHTHYHIN CTpykTypi He BimOynocb. He
CIIOCTEPITaEMO PI3KO1 JUHAMIKM 3HA4Y€Hb, a JIUIIE HE3HAuHI MEPEX0Jd OCHOBHUX
CeM, IO TMOB’SA3YEMO 3 BAXKIUBUM MICUEM Yy CTPYKTYpl COLIaJbHUX 1
MDXOCOOMCTICHUX BIJHOCHUH, SIK€ 3aiiMa€e sBUINE, MO3HAYEHE JOCIIIKYBaHOIO
JEKCEMOIO.

Tak, y A Dictionary of The English Language in which the Words are
deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792)
ta A Dictionary of The English Language (1828) mepie 3nauenns «a woman that
has a husband» wmictute, Ha Hamy ayMKy, SIEpHY ceMy ‘woman’ Ta
mudepenmiriny ‘married’. Ilepma HasiBHA B yCiX AediHIMISAX, AKI MH PO3TJISIaEMO,
13 IPyro10 BIIOYBAIOTHCSI HE3HAYHI 3MIHU — BOHA OITYCKAETHCS HA JIPYTy MO3HUIIIIO Y
The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) ta A New English
Dictionary on Historical Principles (1928). Ilpuunny Takoi guHaMiku BOa4aemo
HE Y BTpaTi aKTyaJbHOCTI 3HaUCHHS, a Y MPUHIIUII TOOY0BH CIIOBHUKOBOI CTATTI
3rajjaHux JeKcukorpadiuHux jpkepen. Ha Taky AyMKy HalITOBXYIOTh MO3HAYKH
«rare» y cinoBuuky 1919 p. ta «dial.» y cnmoBuuky 1928 p., ski 3a3HaudeHi Ha
nepmux TMO3UIliAX. BBakaemo, 10 3a OCHOBY B3ATO IPHUHIMII ICTOPU3MY 1
XPOHOJIOTIi, TOMYy OCHOBHE 3HauCHHsI JiekceMu Wife «oapykeHa *KiHKa» MOJa€ThCs
HACTYITHUM ITICJISI «CTapa HEOCBideHa KiHKay». BakiauBo, mo Ha mouyatky XXI cT.
cema ‘married’ 3HOBy 3aiiMae mepiie MicIle B CEeMaHTH4YHIH iepapxii i, OTxe,
BimoOpaka€ TOTOYHY KapTUHY CKIAMOBUX €JIeMeHTiB 1umo0y. HeoOxigHO
3a3HaunTH, Mo Ha nodatky XXI crt. y Oxford Dictionary Online crmoctepiraemo
3MiHY y 3MICTOBOMY HAIlOBHEHHI MEPIIOTO TIyMadeHHs Jekcemu Wife — sk
000B’I3KOBUH €IEMEHT MOJIA€THCS CIIOBO SPOUSE, sSIKE HE Ma€ >KOAHOTO TeHEPHOTO
3a0apBieHHS 1 TO3HAYa€ OYb-SIKOro WieHa moapyxxs. Hatomicte y medinimisax
XVII-XX c1. 4iTKO 3a3HA4eHO, IO JOCIIIPKyBaHA JIEKCEMa BXKHBAETHCS IS
MO3HAYCHHS OJ[PYKEHOT caMe 13 YOJIOBIKOM JKIHKH, Ha 110 BKa3zye cema ‘man’. Ls
Tpanchopmallisi  3HAYEHHsS, WMOBIPHO, BiIOOpaka€  OCTaHHI  TEHJEHIII1

MOAPYKHBOTO SKUTTS 1 MONYJSIPU3allil0 OJHOCTATEBUX CTOCYHKIB. MoxkeMo
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CKasaTu, 10 B JJAaHOMY BUMAJKYy CIIOBHUKOBE TIyMauy€HHS BHCTYIA€ CBOTO POIY
BIIOMTKOM IPOLECIB, SIK1 BiIOYBaIOTHCS B CYCHIIBCTBI, 1 CAYTy€ 1HAUKATOPOM 3MIH
HE JIMIIE JIGKCMYHMX, a ¥ MO3aMOBHHUX, SIKI TICHO IOB’si3aHl 1 mepeOyBaloTh Y
B3a€MOBILJIUBI.

Jlpyre 3HaueHHs Yy cioBHUKY cydacHocti Oxford Dictionary Online
HOHATIHHO OJIM3BbKE 0 TMEpIIOro i TaKOXX MICTUTh OCHOBHI cemu ‘married’ Ta
‘woman’, ame BiIpi3HAEThCS BY3bKMM 3aCTOCYBaHHSM, IO 3a3HAYEHO B caMii
nedinirii «the wife of a person with a specified occupation» ta npoinrocTpoBaHO
npukiaagamu «a clergy wife; full-time royal wifex.

[To3wuris mix Homepom siBa y A Dictionary of The English Language in which
the Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) Ttpakrye
JOCTIDKYBaHy JIEKCEMY SIK Taki, 10 MMO3HAYA€E )KIHKY HIDKYOro Kiacy. Ha mouaTky
XX cT. 11e 3HaUCHHS MEePEMIITY€eThCSl Ha TIEPINy MO3UIiI0, ajle OTPUMYE TIO3HAUKH
rare ta dial. i HoBe cemanTHuHe 3a0apBiacHHs 3aBasiku cemam ‘0ld’ 1 ‘uneducated’.
[TpuuuHy Takoro mepexoay OyJo BxKe MOJAHO MiJ] 9ac aHaJi3y MEePIIoro 3HAYCHHSI
cnoBuukiB XVI-XIX, XXI ct. Ha mouarky XXI ct. y Oxford Dictionary Online
IIe TIIyMa4YeHHsI OMUHIETHCS Ha nepudepii CeMaHTUYHOT CTPYKTYpH Jiekcemu Wife,
OCKUIBKM 3aliMa€ OCTAaHHIO IIO3MIII0, a TakoX ITo3Hauku archaic rta dialect
HAIITOBXYIOTh Ha JTYMKY IPO T€, IO 3aCTOCYBAaHHS IOCITIKyBaHOI JICKCEMHU Ha
MO3HAYCHHsI CTapoi JKIHKKM 0€3 OCBITH BTpadya€ aKTyalIbHICTh 1 ITOCTYIOBO
HIBEJTIOETHCHA.

Posrmsin tabnumi gedininiid gocmimxyBanoi nekcemu y XVIII-XXI cr.
nokasye, mo Ha mo4yatky XX cr. y cinoBauky A New English Dictionary on
Historical Principles (1928) momana mocTaTHRO IIMPOKA CEMaHTHYHA CTPYKTYpa.
JIo CIOBHUKOBOI CTaTTI IBOTO JIEKCHKOTPA(idHOTO JJOBIHWKA BKIIFOYEHO BCi
BUTIQJIKM BXXKWBaHHS Jiekcemu Wife, sxi Oymu Bimomi ykiamadam. el cmocid
nojgavi mow’sizyemo 3 rojoBHHM kputepiem A New English Dictionary on
Historical Principles — icropusmom, sikuii BkasaHWii y Horo Ha3Bi. Bapto

3da3HA4YUTH, IO KOXHC TIIYMA4YCHHA MICTHTh CHCHiaHBHy IIO3HA4YKy, fAKa 06Me>1<ye
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rioro BxkuBanHs (euphem., obs., transf.). Beaxkaemo, 1110 X HasBHICTb € SICKpPaBUM
MPUKIAJAOM TOro, SK CEMaHTHUYHAa CTPYKTypa JIEKCEMH € CBOEPITHUM
BIIOOpaXEHHSIM CTPYKTYpU 3HaHb JIOAUHU Mpo OO’ €KT, SKUM 1 JIeKcema
no3Havyae. Omxe, O0auuMo, WO TMEBHI €JIEMEHTU 31 CTPYKTYpU IOHSTTS,
BepOati3oBaHoro jekcemoro Wife, BigxoaaTh Ha 3aaHid TuiaH (mo3Hauka 0bS.),
iHIII, OOMEXEHI BHWIaaKaMH BKMBaHHA (euphem., transf.), Texx omuHSIOTHCS Ha
NPHUKIHIIEBUX MO3UIIISAX 1 HE OTPUMYIOTH MPOTOBKEHHS.

Bapro Bkazatm, 1m0 B poJi IMIUTIIUTHOI CEMHU, Ha HAIly TyMKY, BHCTYIIA€
kommoHeHT ‘adult’. Xoua s cema mpsiMo He 3a3HaveHa B JKOJAHINM AediHimii, ane
3aBISIKM BHKOPHUCTAHHIO JIGKCEMH Woman vy GopMmyltoBaHHI CIOBHUKOBUX
TIIyMa4eHb CcTa€ 3po3ymino, 1mo cema ‘adult’ € Takok 00OB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Jekcemu Wife,

Amnaii3 3a3HaueHuX AcediHiiid gekcemu Wife gae miacTaBu BHAUIATH Taki
cemanTnuHi kommnonentu: ‘female’, ‘adult’, ‘married’, ‘spouse’, ‘old’. Cemnu
‘female’, ‘adult’, ‘married’ BBaxkaeMO SACPHUMH TOMY, IO BOHH aKTyai3yIOTh
0a30B1 XapaKTepUCTUKU 00’€KTa, SKHM BepOamidye aHaiizoBaHa Jiekcema. Kpim
Toro, ceMa ‘married’ gyHKIiOHY€E TaKOX K iIeHTH(DIKyBalbHA, OCKIIBKH BKA3ye
Ha O3HAKy O00’€KTa, sKa BHUPI3HAE HOro 3-TIOMIXK IHIMUX OO0 €KTIB AIHCHOCTI.
[ToctynoBe HiBemoBanHs nepudepiiinoro kommonenTa ‘old’  cBigunTh mpo
BIJICIFOBaHHS JPYTOPSTHUX €JIEMEHTIB 1 03HAK, padiHyBaHHs CKJIaJIOBUX YACTHH HE
JUIIE JIEKCeMH, a W TMOHATTA, AKe BOHA Mo3Hayae. OCKIIBKH OCHOBHI CEMH
‘woman’ Ta ‘married’ y mporeci €BOJIOIIi 3HAYCHh HE BTPATHIH CBOET
aKTyalmbHOCTI, a JiekcemMa Wife He HaOyma KOHIENTyaJIbHO HOBUX 3HAYCHb 1 HE
NpoMIIUIa 3HAYHUX TpaHcpopMalliii, poOMMO BHCHOBOK, III0 BOHA € OJHIEIO 3
0a30BUX y OpUTaHCHKIM MOBHIN KapTuHi cBITY. [losBa HOBOi cemu ‘Spouse’ Ha
nouatky XXI CT. cUTHami3ye mMpo BTpaATy HITKOI CTAaTEBOI O3HAKH 1 WMOBIpHHIA
nepexij] aHai30BaHO1 JIEKCEMH JI0 pO3psay TeHAEpHO HeMapkoBaHuX. Lle, y cBoro
4epry, XapakTepu3ye JeKCHKorpadiuyHy MPOAYKIIIO SK BepHu(IKOBAHE HKEPEIO
JIHTBICTUYHMX Ta EKCTPATIHTBATBHUX TpaHChOpMaLIMHUX MPOLECIB y BCIX cepax

JIOJCBHKOTI'O KUTTA.
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3.4. Caor HUSBAND

[MornsuyBmu Ha Tabmuito nedinimiin nexcemu husband XVII-XXI cr.
(domatox 4), cxwigeMoch A0 AYMKUM NP0 CUMIUTIQIKALIO ii CEMaHTUYHOI
CTPYKTypH 1 mepexia Bia OaraTo3HayHocTi 10 MoHoceMmii. Ilepeiinemo m0
JCTAILHOTO aHATI3Y JUIsl MATBEPKESHHS YK CIIPOCTYBAHHS II€T T1IOTE3H.

[Mepma mo3uiis cmoBuukiB X VIII-XIX ct. A Dictionary of The English
Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The English Language (1828)
MoJa€ Take 3HAYCHHS JOCTKyBaHOl Jekcemu: «the correlative to a wife; a
married many. Tak, mepuIUdM €JIeMEHTOM IOHSATTS, BepOaai30BaHOrO JIEKCEMOIO
husband, € HasBHICTP NO3WUTHBHOrO IHIWKATOpa CIMEHHOIrO  CTaHy,
MiITBEp/UKCHHSAM 1bOoro € cemMa ‘married’. Ha mouatky XX cT. 1s cema,
BiAmoBiAHO A0 cioBHHKOBOI ctarti y A New English Dictionary on Historical
Principles (1901), omyckaeTbcsi Ha APYry IMO3MINIO, ajie, Ha HaIIly IyMKY, I
30BCIM HE CBIIUYUTH MPO TMOCIAOICHHS aKTYaJIbHOCTI JaHOTO TIyMadeHHS.
Ockineku nepmioro («the master of a house, the male head of a household») e
nedimimis 3 mo3Haykoro «obsolete», To BoHa He BpaxoBY€ThCS HAMM SIK Taka, IO
3aiiMae BaroMe MICIle B CEMaHTHYHIiH CTpykTypi jekcemu husband. Ilpuumnoro
nojavi 3actapiioro BkuBaHHA € Te, mo ciaoBauk A New English Dictionary on
Historical Principles (1901) rpyHTy€eThCsl Ha IPUHIUIII ICTOPU3MY — 3HAYCHHSI CIIiB
MOJAIOTHCS, TEPII 3a BCE, XPOHOJOTIYHO, AaKTYAIBbHICTh 3HAUCHHS € JAPYTUM
kpurepiem. L{s cama cema ‘married’ mepeOyBae Ha nepmomy Mmicii y The Concise
Oxford Dictionary of Current English (1919) i na mowyarky XXI ct. He 3MiHIOE
CBOIX IMO3MIiH. BaxknuBo 3a3HaYnTH, 110 KOKHA 3rajiaHa JeQiHimis MiCTUTh TaKOX
TCHJICPHHI eJIeMeHT — JiekceMa husband BHKOPUCTOBYEThCS JIJIsl TO3HAYCHHS caMe
OJIPY’KEHOTO YOJIOBIKa, M0 MiATBEPKYEThCS HasBHICTIO cemMu ‘Man’. Kpim Toro,
sk kopensaT no husband momano nexcemy wife, ame Ha mouatky XXI cT. y

cioauky Oxford Dictionary Online cemu ‘woman’, ska 0 mo3Hadajga OKpPEeMO
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IpYKUHY, HE 3HaXoauMo. HaToMiCTh MOJA€ThCS T€HIEPHO HEWTpaslbHA JIeKcema
spouse, ska TMO3Ha4Yae OyAb-SIKOrO YJIEHA MOAPYXiKA. Takuih pPO3BUTOK 1
TpanchopmMallisi  3HAUYEHHS  LUIKOM  BIJNOBiIa€  CYYaCHUM  TEHACHIIAM
HOJIPY’KHBOT'O KUTTS 1 MOMyJsipu3alii OJHOCTAaTEeBUX CTOCYHKIB. Moxemo
CKa3aTy, 110 B JAHOMY BUIIAQJKY CJIOBHUKOBE TIIYMAau€HHsI BUCTYIA€ CBOTO POIY
B110OpaXE€HHSAM MPOLIECIB, sIK1 BiI0YBaIOTHCS B CYCIUIBCTBI, 1 CAYT'y€ 1HIUKATOPOM
3MIH HE JIMIIE JIGKCUYHUX, a 1 M03aMOBHHX, SIK1 TICHO MOB’s3aH1 1 mepedyBaroTh y
B3a€EMOBILIUBI.

Ha npyriit nmoswurii cioaukie XVIII-XX ct. A Dictionary of The English
Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The English Language (1828) ta
A New English Dictionary on Historical Principles (1901 p.) mogano 3Ha4YeHHS
«the male of animals; applied to the male in plants», sxke Ha mouyarky XX cr.
BTpaya€e aKTyaJbHICTh 1 B HACTYNMHHUX CJIOBHUKAX, 3aCTOCOBAHUX ITiJl Yac aHaIi3y,
He 3adikcoBane. OIHAK BaXJIMBOI € HasBHICTH ceMH ‘Male’, ska Bka3zye Ha
KOHKPETHE 3aCTOCYBaHHS JIEKCEMU JIMIIIE CTOCOBHO JIO CAMIIIB.

Tnymauenns Homep Tpu y A Dictionary of The English Language in which
the Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) npomnonye BxxuBaTH
nekcemy husband mist mo3HayeHHS €KOHOMa — 4YOJIOBIKA, SKHM 3aiiMaeThCs
yIpaBIiHHIM TOCIOJApPCTBOM: «an economist; the man that knows and practices
the methods of frugality and profit». Ha mogarky XX crt. y A Dictionary of The
English Language (1828) ta A New English Dictionary on Historical Principles
(1901 p.) e 3HAYCHHS ONMYyCKA€ThCsA Ha OAHY mo3uiito, a y The Concise Oxford
Dictionary of Current English (1919) BoHo oTpumye mo3Hauky archaic i Ha
nouatky XXI cT. B3araii 3HUKA€ 13 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHu. Tak, BBaxaeMo, IO
AMHAMIKY MOJKHA TIOSICHUTH TEHJACHIIE€I0 JO0 CHPOIIEHHS 1 KOHKpeTH3allii
BXKMBAHHS JOCJII)KYBAHOI JIEKCEMHU.

Ocranns mos3umis cioBHukiB XVIII-XIX ct. «a tiller of the ground; a

farmer» mnpomoHye TOB’s3yBaTH 4YOJIOBiKA, SKUH ITO3HAYAETHCS JICKCEMOIO
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husband, i3 TuM, XTO 3aiiMaeTbcs BeleHHSAM rocrnoaapcTBa. Ha Hamy aymky, Ie
3HAQUYEHHS CEMAaHTUYHO OJIM3bKE A0 MOHSITTS Trocrojaps, 3eMJieBlIacHUKa. Tou
daxT, mo Ha noyatky XX ct. y A New English Dictionary on Historical Principles
(1901 p.) BoHO OTpuMYyE Mo3Ha4Ky Obsolete 1 Gunbie He (QIKCYETHCS B HACTYITHUX
CJIOBHUKAX, BHKOPUCTAHUX TiJ dYac JAOCJIJDKEHHS, CBIIYUTh PO HaMaraHHS
BUKOPHUCTOBYBaTH JiekceMy husband y By3pkomy 3Ha4eHHi.

OTxe, OCHOBHMMHM CeMaMH JOCIIKyBaHOI Jiekcemu € ‘male’, ‘married’,
‘spouse’, ‘housekeeper’, ‘farmer’. fnepHoro BBakaemo cemy ‘male’, ockinbku
BOHa 3adiKCcOBaHa B KOXHIM mpenctaBieHid nedinimii. JudepeHiiifHorw ceMoro
BUCTymae ‘married’, ska eBONIOIIOHYE B OOOB’SI3KOBY Ta iACHTH(IKYBaJIbHY.
HNudepennirini  cemu  ‘housekeeper’ Ta ‘farmer’ mnepexomsth y po3psn
nepu@epifHuX 1 3roJJ0M HIBENIOIOThCS. T00TO BiAOyBaeThCs TpaHcpopMallis Bij
MOJIICEMAaHTUYHOT ~ CTPYKTYpH JO OJHO3HA4YHOI Jiekcemu. Ll auHamika
MOSICHIOETBCS 3MIHAMH Yy CHpUAHATTI mouaTTs husband Ta iHmmx OMHM3BKUX 110
HBOTO MOHSTh, TEHACHIIISIMU Y cpepl 0COOMCTUX CTOCYHKIB 1 TOAPYKHBOTO KUTTS,
a TaKOX IMOMYJISIPHU3AIIi€0 OJHOCTaTeBUX 1LII00IB. Ha mpukmani aekcemu husband
CIIOCTEPIraEMO TMepexiJ J0 BY3bKOr0, KOHKPETHOTO BXXUBAaHHS, sike BijOUBae
IIPOIIECH Y CIIPOIIICHHI HE JIMIIE CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, alie i CTPYKTYpH 3HaHb,

ysIBJICHb, acolliaIliii, OB’ A3aHUX 13 IIE€I0 JEKCEMOIO.

3.5. Caor PARENT

[IpoananizyBaBIm CIOBHHKOBI TiaymadeHHs jekcemu parent XVIIH-XXI
CT., CTa€ MOMITHO, III0 CEMAaHTUYHA CTPYKTYPHU 3aJaHOT JIEKCEMH HE BIPI3HAETHCSA
3HayHUMH TpaHchopmamisMm. Tak, enquHe TirymadeHHs «a father or mothery
cimosuukiB A Dictionary of the English Language in which Words are Deduced
from their Originals, Explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A
Dictionary of the English Language (1828) He 3MiHIO€ CBOiX IMO3HIIINA Y HACTYITHHX
CJIOBHUKAX, 3aCTOCOBaHUX Ipu aHanizl. [Ipore, 0coOIMBOIO 03HAKOIO I[IET CEMEMHU

e Te, mo Ha mouatky XX cr. y A New English Dictionary on Historical Principles.
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Vol. VII. O-P (1909) cnioctepiraemo mosiBy ceMu ‘genitor’, sika mpsiMo eKCILTIKY€
010JI0T1YHUN acleKT OaTbKIBCTBA 4YEpe3 YTOUYHEHHS 3MICTOBOTO HAIlOBHEHHS
nedinimii: «a person who has begotten or born a child; a father or mother», mo
miaTBepKyIoTh Taki imoctparii: Children are but the pieces of their Parents in
another skin; The bequest was not made by a parent or person standing in loco
parentis; No man can select his own parents. Ha nouatky XXI ct. y Oxford
Dictionary Online (2017) us Bka3iBKa eNiMIHYEThCS 1 HE MOAAEThCS y AediHiiii
(«a person’s father or mother»). Kpim Toro, momiuaemMo MOSBY MNPHUXOBAHOTO
KOMIIOHEHTa 3HauyeHHs ‘guardian’, skuii MaHidecTye COIlladbHUA aCIeKT
0aTbKIBCTBA Ha MpoTUBAry OiosoriuHomy. Lle MokHa MIAKPINUTH NPUKIAJAAMH 13
cioBHUKOBOI cratti: Most adoptive parents prefer a child between two and six
months of age; An adopted child is deemed to be a descendent of his adoptive
parent or parents. The alternative is a private arrangement with the birth mother
and the adoptive parents. bauumo, 1110 BukoprcTanHs Jiekcemu adoptive paszom i3
,IIOCJ'Ii,II)KYBaHOIO JIEKCEMOIKO J04a€ HOBOI'O Bi,IITiHKy 3HAYCHHS, AKC Y CIIOBHHKY
MIOKW HE 3HAXOJUTh KOHKPETHOI eKCILTINUTHOT Koaudikalii. Tomy, roBopumMo mpo
HasBHICTH IMILTIIMTHOT cemu ‘guardian’.

["oBOpstuM Mpo BiKE 3a3HAYCHUI MIKpOCErMEHT ‘genitor’, BITHOCHMO HOro 10
po3psay ekcrurinutHuX. Ockinbku aHami3 gexkcem mother i father, sxi npucythi y
BCiX nedinimiax BukopuctaHux Hamu cloBHHKIB XVIII-XXI cTt. nexcemu parent,
1oKa3aB, [0 OJHIEI0 i3 SIEPHHUX CeM € caMe KoMmoHeHT ‘genitor’. Ilpo e
cBiguaTh Taki iumoctparii: The court was told the defendant was suffering from
delusions and believed his mother and father were not his parents; The fact that
the mother is the natural parent of all five children is, of course, a significant
factor to take into account.

Jlpyra cemeMma «a person who holds the position or exercises the function of
a parent; a protector, guardian; a person to whom one owes one ’s spiritual life or
conversion» croauka A New English Dictionary on Historical Principles. Vol.
VII. O-P (1909) nHe 3HaXoAWTh MPSIMOTO TMPOJOBKEHHS 1 HE TMOJAETHCS

HaCTyYIIHUMH CJIOBHHMKaMM, 3aCTOCOBAHNMHU HiI[ qac I[OCJ'IiI[)KeHHH. OI[H&K, Ha Halay
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AYMKY, BOHa IMILTIIIATHO MPHUCYTHS B SIKOCTiI KOMIOHEeHTa ‘guardian’, skuii Bkazye
Ha 0co0y, 10 BUKOHYE COIliaIbHY POJIb OAThKIB.

Sk Oyno ckazano Buuie, nporsarom XVIII-XIX cr. nexkcema parent e
MOHOCEMAaHTHYHOI BIIIOBITHO 10 TiIymMaueHb cioBHuKiB A Dictionary of the
English Language in which Words are Deduced from their Originals, Explained in
their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of the English Language
(1828). IMouyaTox XX cT. 10AaB 10 CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPH I1I€ YOTUPU CEMEMHU.
Hacammnepe, mosicHIOEMO 1€ 0COOJIMBICTIO yKiIaaaHHs cioBHuKiB A Dictionary of
the English Language in which Words are Deduced from their Originals,
Explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of the English
Language (1828): Bonu ctBOpeHi onHicro mroauHor0 C.JI. J[oHCOHOM, KOTpui
KepyBaBCs CyO’€KTHBHUM KPHUTEpiEM T000py sK JIEKCEM, TaK 1 iX MOSCHCHb.
Hagnaku, cnosuuk mnodyarky XX cr. A New English Dictionary on Historical
Principles. Vol. VII. O-P (1909) mae 3a 0CHOBY iCTOPHYHHN HPUHITUII, [0 BUIHO
13 iioro Ha3BU. ToMy MosiBa HOBUX CEMEM € IIJIKOM 3aKOHOMIPHOIO.

Jlpyra mosuitisi «a progenitor, a forefather» cmosuukis A New English
Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O—P (1909), The Concise Oxford
Dictionary of Current English (1974) ta Oxford Dictionary Online (2017)
MaHidecTye ceMy ‘ancestor’, korpa Bkasye Ha 3aunHareas poay. Hanpukman, The
glad promise, given to our first parent, that at length his son ... should form one
happy family of love [NEDP]; God’s hand had written in the hearts of our first
parents all the rules of good [ODO]. Takum 4YHHOM eJEMEHT 3HA4YCHHS i3
BKA31BKOIO Ha OIOJIOTTYHMI acCIMeKT MPUCYTHIN 1 HA APYTid MO3UIlii CEeMaHTUYHOT
CTPYKTYpPH aHalli30BaHOi JIeKCeMU. BapTo BKazaTh, IO CIOBHHK CY4YacCHOCTI
Oxford Dictionary Online (2017) BiZHOCHTH JaHE TIYMA4YeHHS IO KaTeropii
apxai3MiB, PO MO CBIIYUTH CTHIIICTUYHA MTO3HAYKa «archaicy». Y mpoMy BHIIAIKy
TOBOPUMO TIPO 3MiHY MOHSATIHHOT CTPYKTYPH, sIKa peai3yeThCs Yepe3 CEMaHTHUHY
CTPYKTYPY Ta TIOCTYIIOBE HIBEIIOBAHHS OKPEMUX €JIEMEHTIB 3HAUCHHS.

YerBepTa mosuiis «any organism (animal or plant) considered in relation to

its offsprings» cmoauka A New English Dictionary on Historical Principles. Vol.
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VII. O-P (1909) exkcmiikye cemy ‘source’. Bona Mirpye Ha TpeTIO MO3HUIIIIO
ciouuka The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974) ta
npooBXKye 3aiimatn Ty camy mnosumiro y Oxford Dictionary Online (2017).
3ajlydeHHsl CIIOBHMKOBUX LIIOCTpAIliii Ja€ 3MOry 3HOBY TOBOPUMO MpO Te, IO
KOMIIOHEHT 3HAaueHHs ‘SOUrce’ BKa3ye Ha OIlOJOTIYHMIA acmekT, Hanpukiaa, Out of
the above are seedlings, 173 belonged to the same two forms as their parents, and
only 38...to the third form distinct from either parent; The link between
contemporary groups of animals is achieved when at least one animal in a group
has a common parent with an animal in another group.; The three propagation
methods above will produce a new lily plant identical to the parent.; Acalypha
wilkesiana, the Fijian fire plant, is the parent of many modern cultivars and is in
itself a showy ornamental.

Mamnidecrariro KOMIoHeHTa ‘Source’ B6ayaemo 1 Ha 1’ atii mo3umii A New
English Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O—P (1909) — «fig. that from
which another thing springs or is derived; a source, cause, origin». BigMiHHiCTb
MDK BKa3aHOIO Yy TOINepeHboMYy ab3arli aediHiiiero 1 moWHO MOIaHOK TOJIATae y
TOMY, 110 OCTAaHHS He Iepeadadae 010J0riYHOTrO acmekTy. ToOTo Jekcema parent
MOKE€ BUKOPHCTOBYBAaTHCh Ha MO3HAYECHHS 00’ €KTa, KWK CIIYryBaB IOYAaTKOM YU
npuurHO0 yorock. Hampukiaa, We have reason to think that all virtues are to
honour true religion as their parent.; It [the Liturgy of St. James] is undoubtedly
the parent of the Armenian Rite. [NEDHP]. V cnoBuuky cyvacunocti Oxford
Dictionary Online (2017) nana cemema 3aiiMae Ha OJIHY TIO3HIIIIO BHIIE 1 OTPUMYE
yTOYHEHHs «a source or origin of a smaller or less important party. Ilsa
cnerudikallis g03BOJISIE TIO3HAYATH JIEKCEMOIO parent moxigHi 1 He3HadyIli
YTBOPEHHS BiJl 9OTOCh OUTBIIOrO, IO BUAHO 13 MPHUKJIAAIB CIOBHUKOBOI CTATTi:
some of the whetstones have been transported up to 400 km from the parent rock;
Metamorphic rock names may reflect any or all of the following: the nature of the
parent rock; the grade of metamorphism and the minerals present; the texture of
the rock; To begin with, heat must be injected into the parent rock material in

order for partial melting to occur.
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Ocranns mo3miiis «an organization or company which owns or controls a
number of subsidiaries» y Oxford Dictionary Online (2017) peanizye cemy
‘paramount’, sika BIieplle MPUCYTHS Y CEMAHTUYHIM CTPYKTYpi JiekceMu parent na
nouatky XXI c¢t. To6To, 3acTOCYBaHHS aHAII30BaHO1 JIEKCEMU B SIKOCT1 O3HAYEHHS
aKTyasli3ye MIKPOCETMEHT 3HAUEHHS, 10 MAKPECIIIOE MEPIIICTh 1 BUILICTh 00’ €KTA.
[MpoumtocTpyeMO cka3aHe MPUKIAIAMH i3 CIOBHHKOBOI cTarti The management
contract is held by the main provider itself and not by a parent organization that
controls the main provider and the provider-based entity.; A possible explanation
of the correlation is that a large part of trade is composed of intra-firm trade, e.qg.
trade between a subsidiary and its parent company.; Managing the strategic
direction of a company s facilities is the glue that binds the facility management
organization to its parent company. SIk BUAHO i3 HaBEACHUX MPHKIAJIB, I ceMa
IMIUTIIIATHO OB’ s3aHa i3 cemamu ‘Progenitor’ i ‘Source’, KoTpi TeK BKa3ylOTh Ha
NEPIIOPSIHICTH 1 BUILIICTh OJTHOTO 00’ €KTa UM SBHIINA 10 BITHOIICHHIO JIO 1HIIOTO,
SAKUHN € CBOTO POAY IPOAYKTOM IEPIIOTO.

Orxe, nexceMa parent ckianaerbcs 13 HACTYMHUX KOMITOHEHTIB: ‘person’,
‘genitor’, ‘progenitor’, ‘guardian’, ‘source’, ‘ancestor’, ‘paramount’. B poumi
saepHUX (YHKI[IOHYIOTH CEMH ‘PEerson’, ‘progenitor’ i ‘source’, oCKiIbKM BOHH
IMIUTIIIUTHO YM €KCIUTIUTHO MPOCTEXYIOTh Y BCIX MmoAaHux y Jlomatky cememax.
BaxxnmBoi0 03HAKOI0 CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpH JIEKCeMH Parent € BiICYTHICTH
tpanchopmalii. KoMnoHeHTH 3HaYeHHS HE 3MIHIOIOTH CBOIX IMO3MIIIN y iepapXii
cem. lle cBimuuTH Ha KOPUCTH TOTO, CJIOT parent B mexax xoHrenty FAMILY e
CTIMKMM, HOro JIMHAMIKa € HE3HAYHOI 1 JOCUTh IIOBUIBHOIO. Bce 1e €
MiATBEP/DKEHHSM TOTO, IO CJIOT parent i ioro marepianbHe BTUICHHS JIeKCema
parent Hamexathb 10 6a30BOT0 BOKaOysipa, BOHM MapKyIOTh MOHSATTSI 0aTHKIBCTBA,
AK€ y aHTJINACHKIA KyJIbTypl 30KpeMa 1 y CBITOBI 3arajioM € BTUICHHIM

dbyHIaMEHTaTbHUX 1 KITIOYOBUX €IIEMEHTIB.

3.6. Cior MOTHER
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[lepmia mo3uiist BCiX CIOBHUKIB, 3aCTOCOBAHUX Yy HAIIOMY JOCIHIJIKEHHI,
3arayioM ojHakoBa (muB. Jlomatok 5): jmexcema MOther BHKOPUCTOBYETBCS st
MO3HAYCHHSI 0COOM KIHOYOTO poay, sika Hapoauia nutuHy («a female parent who
has given a birth to a child»). Tomy roBopumo mpo peanizaifito CEMaHTUYHUX
komroneHTiB ‘female’ i ‘parent’. Hama nymka miATBEpKYETHCS MPHKIAIAMU i3
cinoBuukoBux crateit: She lived to be a mother of several children [nedhp]; All
those mothers now giving birth at the age of 45 or more should hope that their
daughters don't follow their example.; A mother who gave birth outside a locked
maternity unit has criticised health bosses for not keeping it open around the clock.
Tobro munamika cem ‘female’ i ‘parent’ BincyTHs, IPOTATOM OCTaHHIX YOTHPHOX
CTOJIITh BOHU HE3MIHHO MICTATHCS Ha BEPXIBIIl CEMAaHTHYHOI 1€papXii.

Ha mouatky XX ct. y A New English Dictionary on Historical Principles
(1906) 3’sBAsiETHCS HOBHUH KOMIIOHEHT 3HAYCHHS, SKHI BKa3dye Ha Te, IO IO
JIeKCEMY MOXKHa 3aCTOCYBaTH 1 Il TBAapUH-CAMOK, Yy SIKHMX € CBI BHBOJIOK,
Hanpukiaa, Orangutan offspring stay with their mothers until they re seven or
eight years old...; Young Chickens ... are not hatched by their mothers ...; Pups
learn from their mothers how to forage and what prey items to look for as well as
swimming and grooming behaviors.; Females stay with their mothers, forming a
group of related animals that co-operate to bring up and feed the latest litters of
cubs. Omxe, CIIOCTEpIra€EMoO aKTyali3alil0 THX CaMHX MIKPOCEIMEHTIB 3HAYCHHS,
ajie B JOCUTh OOMEKEHOMY B)KMBaHHI.

VY crnosauky A New English Dictionary on Historical Principles (1906)
mepiia ceMemMa TakoXk (DIKCye KOMIIOHEHT ‘ancCestress’; imeThCsl Mpo >KIHOK, SKUX
TaK YM iHAKIe MOYKHA BBAXATH MpapoandeM, sk, Hanpukiaa y: | will bless her and
she shalbe a mother of nations; Where Haile to thee Eve rightly call 'd, Mother of
all Mankind. BaxmBo Bka3aTH, Mo Ha MoAiOHE TPaKTYBaHHS HE HATPAIUIIEMO B
IHIIMX CIIOBHUKAX, SKI BUKOPHCTOBYEMO JUIsl aHAMi3y, XO04a IMIUIIIUTHO BOHO
NPOYUTYETHCS Maike B yCiX mogaHux Hamu jaedinimisx. Todto sekcema mother
MOK€ 3aCTOCOBYBATHCH SIK MPUYMHA YW TEPIIOHKEPETI0 4oroch. PosrisHeMo 1e

TIIYMAa4CHHA neTaanime.



117

Tak, mikpocermMeHT ‘Source’ akryanmizoBanuii y «that which has produced
anything» na npyriii mo3unii ciioBaukie A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different
Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828).
CrnocrepiraeMo MepeMIlIeHHsT BKa3aHOTO MIKPOCEIMEHTa Ha M°SATy MO3UILII0
ciosuuka A New English Dictionary on Historical Principles (1906), ne Bona
moaa€TbCae BOCTAHHE. Y OboMy CaMOMY CJIOBHUKY BXXWUBAHH:A JICKCCMU mother
OTPUMYE MIMPOKY IHTEPIIPETAI[iI0: BOHA ACOLIIOETHCA 3 O0YKOIO /Il BAHOPOOCTBA,
BHYTPIIIHBOIO KOPOIO KOPKOBOIO JepeBa, IHKyOaTopoMm s KypuaT. Tak, y
CJIIOBHUKOBIH CTaTTi MOJaeThCss KoMeHTap: incubators and poultry ‘mothers’; The
vessels employed for carrying on the fermentation are casks, called mothers; The
first act of the cultivation is to separate it from the trunk, which leaves exposed the
liber, termed ‘mother’. Otxke, yci 3ragani mpeaMeTd CX0Xi 3a (QYHKI[IOHATLHAM
IMPU3HAYCHHAM 1 MICTITHh CHUIBHHUA CEMAHTHYHHUI KOMIIOHEHT Ha IMO3HAYE€HHS
OCHOBHHUX TIPOIIECIB BHUPOOHHUIITBA, 5KI BiIOYBarOThCS BCEpPeAWHI HUX. TyT
BOagaeMo acouiauilo 13 IMpOoLeCOM BHHOIIYBAHHA JUTHUHHU K HATAK Ha CTBOPCHHA
YOI'OCh HOBOTI'O.

MikpocermenT ‘0rigin’ akryanizoBanuii y «that which has preceded in time»
Ha TPETiH MO3MIii THX CaMHUX CJIOBHHKIB, a TaKOX y «0bS. womby» Ha mrocTii
no3utii A New English Dictionary on Historical Principles (1906). Jledimirist iz
HoMmepoM Tpu «denoting an institution or organization from which others of the
same type derive» y Oxford Dictionary Online Texx akryanmizye ceMaHTHYHUI
KoMIoHeHT ‘0rigin’, mampukian, O Beloved earth, dear mother; So we, no longer
taught by monitors that mother church supplies; ‘What horse is that?’ The best in
mother England’; Nature, a mother kind alike to all; Who fed with the papp of
Aristotle at twenty or thirtie years of age, and suck at the duggs of their mother the
University [nedhp]; In general, it is given the task of filling market niches in which
the mother company does not compete; He argues that there is only one mother
church, which is the Catholic church, so it is terminologically incorrect to call say

the Anglican and Roman Catholic churches sister churches as it places them on a
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level of equality [odo]. Bauumo, 110 MoBa e po nepcoHidikoBaHi MOHATTS, SKi
COPUMMAIOThCA K TaKi, IO JAIOTh MOYATOK YOMYCh, 3a0€3MEeUyIOTh CBOEPIIHUM
3aXUCT, 10 AKUX CTaBIATHCA 13 MIAHOIO 1 TOBArow, TOOTO OCHOBHI (PYHKIIT MaTepi
TYT MEPEHECEH] Ha 00’ €KTH MaTepialbHOTO CBITY, 5IKl € HACTUIBKH K BaXKJIUBUMH 1
3HAUYIIUMHM JUJIS JIFOACH, SIK 1 MaTIp.

Ha mpyriit mo3umii Oxford Dictionary Online excruiikyeTbest 3HaYCHHS, SIKE
B JKMBOMOBHOMY JHUCKYPCl BHUKOPUCTOBYEThCS SIK (popMa 3BEpTaHHS 10 KIHKH
crapiioro Biky «archaic (especially as a form of address) an elderly womany:
‘Mother,” said the conductor, ‘do you want to go to Denver?’. Taka mediniris
npeAcTaBiIeHa B yCiX CIOBHUKAX, JIE BOHA IMOJAEThCA Ha KIHIEBHUX MO3UINIAX 1
3aCTOCOBYETHCS MPH 3BEPTaHHI 70 KIHOK HHKYOTO CoIliaabHOro Kiacy, a y Oxford
Dictionary Online mepemiiyetbcsi Ha Apyry, HE3BaXkar0ud Ha Te, MO 3 MO3HIIIT
YaCTOTHOCT1 BXKMBAHHS BTPATHJIO CBOKO BAJICHTHICTh, IIPO IO CBIIYUTH MO3HAUKA
“archaic”, ame mie BXKUBAETHCSA B I[bOMY 3HAYCHHI, IO TOTO X BTPAYaAETHCS
amessIis 10 COIlaJbHOTO CTaTycy. ﬁMOBipHo, mexkcema Mmother s HociiB
OpUTaHCHKOI MOBHOI MOJIENII CBITY AacCOIIIOEThCA 3 JIITHBOIO JKIHKOIO, e
EKCIUTIIIUTHO MPOCTEXYETHCS HATAK Ha TIEBHUMN CIIEHAPi KyJIbTYpHOI MOBEAIHKH, Y
SKOMY Tiepen0adeHe MaHo0IMBEe CTABIICHHS 10 MaTepi / JKIHKH.

Tpete 3nauenus «a woman who exercises control like that of a mother, or
who is looked up to as a mother» nexkcemu mother y A New English Dictionary on
Historical Principles (1906) BUKOPHCTOBY€EThCS ISl TO3HAYCHHS KIHKH, GYHKIT
91 00O0B’SI3KM SIKOT CIIPUMAIOTHCS SIK TakKi, AKi 3a3BUYail BUKOHYE MATH; UIETHCS
PO THUX KIHOK, SIKUM HaJaHO O0COOJIMBE 3HAYCHHS B PEJITil U SIKi € TOJOBHUMU B
neBHii peniriiaii crineHoTi: Shall we not love thee, Mother dear? Whom Jesus
loves so well?; | could understand how the Mother was just the woman to be head
of a community like this [nedhp]; Mother Aquinas faced the decision with great
courage and tact; Sr. Elizabeth Ann Eckert is the new reverend mother of the
Anglican Sisterhood of St. John the Divine, succeeding Sr. Constance Joanna
Gefvert. Omxke, roBOpMMO TIPO MPsAMY peali3amif0c KOMIIOHCHTa 3HAYCHHS

‘superipor’, skuii, Ha HAIly TyMKY, IMIDTIIATHO MPUCYTHIN y TUX HediHIifgX, e
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aKTyaJli3ylOThCsA KOMIIOHGHTH ‘parent’, ‘sourse’, ‘ancestress’, ‘origin’. To06to
nekceMa MOther HoMiHye ACHOTAT, SIKUH 32 CBOIMU O3HAKAMU 1 XapaKTePUCTUKAMHU
3aiimae BHUIIlI A0JI1 COIlaNbHOT 1€papXii 1 BUMAarae maHoOIMBOTO CTABJICHHS.

IT’ste 3nauenns y A Dictionary of The English Language in which the
Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) tpaktye nexcemy mother sk naman ictepuku — «hysterical passiony.
Y 3B’SI3Ky 3 OCOOJMBOCTSIMU IIMX CJIOBHHMKIB (BIACYTHICTH PO3JIOrOTO
UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy) HE 30BCIM 3pO3yMIJIUM € caMme Take BKMBaHHS, ajie,
3BepHYBIIKCH 10 cioBHUKOBOT cTarti y A New English Dictionary on Historical
Principles (1906), moxHa IidTH BHUCHOBKY, IO I 3HAYEHHS JIOCIIIKYBaHOI
JIEKCEMHU CTOCYEThCS TUTBKHU 0c¢i0 kiHowoi crarti: It is not fit for women to use that
are subject to hystericall fits, which they call the Mother; She cures fits of the
mother in women; Strangulatus, the disease in women called the mother. Sk
0a4uMO, €IEMEHTOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU € TaKi O3HaKd, SIK MepeKWBAHHS,
TypOOTa, TPUBOTA, MPUTAMaHHI JKIHKaM, SIK1 3T0JIOM HIBETIOIOTHCSA 1 3 TUIMHOM Yacy
BTPavyaloThCSA B HACTYMHUX clioBHUKAX. Y ciaoBuuky Oxford Dictionary Online ueii
KOMITOHEHT TIyMadyeHHs He 3adiKCOBaHUM, IO HAIITOBXYE HAa AYMKY IpO T€, IO
HOHATTS, BepOai3oBaHe Jekcemoro mMmother, orpumye Ourbmn MmAHOOIHBE
CTaBJICHHS Ta JICIO IMO3UTUBHIIIE 3a0apBiICHHS 1 OlJIbIIIe HE BiOMBA€E CBITOIISAIHI
tpaauiii XIX cr.

YerBepra mosuiiis «informal an extreme example or very large specimen of
something» cioBauka Oxford Dictionary Online mpomoHye BHKOPHUCTOBYBaTH
JOCIIHKYBaHy JIGKCEMY IS TTO3HAYEHHS 00’ €KTIB 3HAYHOTO PO3Mipy abo BEIHKOT
3Hauymocti, Hanpukiaa: | got stuck in the mother of all traffic jams; I look around
to see, watching me, two glass bead eyes stitched onto the mother of all big
handbags; | then had a little something to eat and watched a little telly, although |
still had the mother of all headaches; It sounds like the mother of all hangovers to
me; | do not want to live through the Third World War which has the potential to
be the Mother of all Wars; | look around to see, watching me, two glass bead eyes

stitched onto the mother of all big handbags. Cynsum 3 nedinimii Ta imrocTpariiit 10
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Hel, TOBOPHMMO TIpO peaii3allifo CEeMAaHTUYHOrO KOMIOHeHTa ‘Signaficancy’
eKCIUTIUTHO. CXUISEMOCh 10 JyMKH, IO IE€H MIKPOCETMEHT 3HAYCHHS
NpEeACTaBICHUNA Yy IHIIKUX JeiHILisAX, A€ MaHIPeCTyloTbCAd 3HAUYYIIICTh 1
BOXJIMBICTh 00’€KTa YK sBUINA, BepOamizoBaHUX Jekcemor Mother, mpote
IMILTILIUTHO.

OTxe, MpoaHai3yBaBIIM CEMAaHTUYHY CTPYKTYpY JiekceMu Mother, Moxxemo
ckazaT, 0 ii ocHOBHMMH KoMmmoHeHTamu € ‘female’, ‘parent’, ‘ancestress’,
‘source’, ‘origin’, ‘superior’, ‘significancy’. /o po3psay saepHUX HaJIeKaTh CEMHU
‘parent’, ‘superior’, ‘significancy’, ockibKd BOHH MOXKYTb OyTH BHOKPEMJICHI B
ycix npeacrarinenux aedinimisx. Cemu ‘female’, ‘ancestress’, ‘source’, ‘origin’
(GYHKIIOHYIOTh 4K  JOU(depeHliiiHl, OCKIIbKM 3aBIAKU 1X ManidecTarii
NPOSIBIIIIOTBCS  OCOOJIMBI  BIACTUBOCTI 1 SAKOCTI JEHOTATIB, $KI MOXYTh
MO3HAYATUCS aHaJli30BaHOK Jiekcemoro. Kpim Toro, cemu ‘source’, ‘origin’,
‘superior’, ‘significancy’ TpakTyeMo fK IMIUTIIKATHI y 3B’SI3Ky 3 THM, IO BOHH
MOXXYTh OyTH BUALICHI 3 AediHIIiNA 0e3 mpsAMOi BKa3iBKM Ha HUX. [HTeprpeTyroun
CEMAHTUYHY CTPYKTYpPYy B JIaXpOHIYHOMY acCMeKTi, CJiJ 3a3Ha4uTH, IO
JOCTIPKYBaHa JIEKCEMa HE OTPUMYE KOHLENTYaJbHO HOBHMX 3HA4Y€Hb, a JIUIIE
3BY)KY€E 4UW po3muproe icHyroul. Ll guHaMmika jae MiJcTaBu CTBEPJKYBATH, IO
MOHATTS MaTepi B OpUTAHCHKIM MOBHIN KapTHHI CBITY 3MIHIOETHCS IMOBLIHHO, BOHO
OTPUMY€ HOB1 BIITIHKM 3HA4Y€Hb Ha TIO3HAYCHHS HOBUX (YHKI[IOHATBHUX
NPU3HAYCHbB, 4 TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS SIK MapKep peuei 4M SBHUIII, 10 32 CBOEIO
BaKJIMBICTIO, 3HAYYIIICTIO, BIKOM MAarOTh JEIO0 CIiIbHE 3 MaTip 10. CroctepiraeMo
BTpAaTy apXaiyHUX KOMIIOHEHTIB, MPOIIEC OYMINEHHS EJIEMEHTIB CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH, 1X «padiHaIlio», I10 J0ImoMarac BUNTH Ha BUCOKOKYJIbTYPHUN BapiaHT
iHTepnperantii marepi. lle mae mam 3Mory KoHcTatyBaTtd TOHM (DakT, MO MaTd B
CUCTEMI YSBJICHb 1 IIIHHOCTEH OpPWUTAHIIIB MIITHO 3aiiMa€e CBOI MO3WII SIK OJHE 3

HAWBaJIMBIIINX MMOHSATH KAPTUHU CBITY B3araii.

3.7. Cior FATHER
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Posrnsn nedinimiii nexcemu father y 6purancekux cmopamkax XVIII-XXI
cT. (muB. Jlomatok 6) HAIITOBXy€E HA BHCHOBOK, 110 MOHSTIMHA, K 1 JEKCHKO-
CEMaHTHYHA, CTPYKTYypa HE 3a3Hajia 3HAUHUX 3MIH YIPOJOBX OCTaHHIX YOTUPHOX
ctonith. llpoTe neranpHuil aHali3 BKa3ye Ha BTPAaTy MEBHUX KOMIIOHEHTIB,
HaOyTTS HOBHMX 3HA4€Hb Ta iX BIITIHKIB, PO3IIMPEHHS a00 3BYXXEHHS BUIIAJKIB
BXXVWBAHHA.

Tak, nepiie 3HadeHHs «a man in relation to his child or children» oagnakose
B yCIX BUKOPHUCTAHUX HiI[ qac aHaJ'Ii3y cioBHUKax. CeMaHTUYHI KOMIIOHEHTH
‘male’ i ‘parent’ KOHKpPETH3YIOTh AaILTIKAIlI0 II€] CEMEMH, IO BHIHO TAKOX 3
UTIOCTpalliil CIIOBHUKOBUX ctateil: Ginetti ... proved the Fathers own Son; The
early comics, and this movie, are loaded with family drama — missing fathers,
vulnerable fathers, fathers-gone-bad; Annoyed that no such support exists locally
for fathers and families like his in Carlow, he is now determined to set up a local
group himself; When the outdated system is scrapped, children will be able to
choose the family names of their fathers or mothers upon their parents’ agreement;
From the time they can understand, children take orders from older men in the
family, especially their fathers [ODO]. Kpim Toro, maHe TiyMadeHHS MOKHA
3aCTOCYBATH 1 JI0 TBapWH, IO TaKOX BKa3yeThcs B aedimimii «a male animal in
relation to its offspring» ta imoctpyerscs npukiaamamu: The litill birdis straikis
their fader in the face with thair wingis [NEDHP]; The males — exemplary fathers
among amphibians - stay behind to protect the tadpoles; It’s the females who raise
the cubs, but the cubs’ future depends on the protection provided by their father.

[IpoctexxuBmin mepiri 3HAYEHHS BCIX ACQIHITUBHUX CTPYKTYp, MOKHA
3ayBaXHTH, IO Ha movyatky XX cT. y cioBauky A New English Dictionary on
Historical Principles nonaerbcs crenudikamis «one who adopts another as his
childy, mo miaTBepKyeThCs TakoX LUTIOCTpalier: Sons inferior to these ... claim
the family of their adoptive father. Tak, Big3HayaemMo TMOSBY HOBOTO
MIKDOCETMEHTa  3HAYCHHS, KOTPUWA  MIHIMI3y€  HEOOXITHICTh  KPOBHOT
cropinHeHocTl. OpHaK IMIUIIIUTHUA KOMIIOHEHT ‘parent’, Ha Haimy JIyMKy,

npucyTHii. Ll cemema HasiBHa Takox y clioBHUKY cydacHocTi Oxford Dictionary
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Online, xoua npsMo He 3a3HaueHa. BuokpemirtoeMo ii juime yepes imrocTparii: the
art collection was bequeathed to him by his adoptive father. ¥V posmmpenni
BXKMBaHHSA 1 cnenudikanii BOayaeMo B1IOOpaKEHHS TMEBHUX COIIAJbHUX 1
CYCNUIbHUX 3MIH, SIKI JIOMOBHUJIM HE JIMIIE CHPUUHATTA OaTbKa sIK 010J0T1YHOTO
npejaka, a i 107a1u MOpajibHO-aKCIOJIOTTYHY CKJIaJIOBY — TOM, XTO BUXOBYE, J10a€,
3abe3mneuye.

Jlpyra mo3witist BciX cIoBHUKIB — «a male ancestor, the founder of a family
Or race» — Bka3zye Ha OioJjioriuHui acnekT jgekcemu father, ockinbku iierscs mpo
NpEelIKiB, 3aCHOBHHMKIB pPOJYy, NpapoauyiB. Y LbOMY BHUIIAJKy TOBOPUMO PO
aKTyaizaiir ceManTHuHOrO KomrnoHeHTa ‘forefather’, sikuii peanizyerscsi B TaKuX
npukianax jgo miymadenus: God who fed Our fathers here with mannas; Now for
the other point of view —what about outdoor rituals, and why do we need to purify
when our ancestral mothers and fathers didn’t even know about soap?; Our
mothers and fathers, recent and ancestral, worked faithfully to open doors shut
hard by hatred and denial; They 've taken everything we had, and not just from us,
from our fathers, and from our fathers’ fathers.

[TnaBHa «Mmirpairis» 3 1M’ sATOT MO3UINT HA TPETIO 3HAYECHHS «a constructor,
designer, framer, originator» Bka3ye Ha IOCTYIOBE 301IbIICHHS 3HAYYIIOCTI
TpakTyBaHHs Jiekcemu father meradopudHO SIK TOTO, XTO € MEPIINM, TBOPIEM
qoro-HeOynb. BilacHe 1me mMmaTBepKYIOTh UIFOCTpallii CIOBHUKOBUX CTaTeH:
Hannibal was called the father of warlike stratagems; Teller was known as the
father of the H-bomb for his work on developing hydrogen bombs; Some modern
military historians consider him to have been the father of modern guerrilla
tactics; Travelling north, David discovers the work of Richard Wilson - one of the
founding fathers of British landscape painting; Yasser Arafat, the father of the
Palestinian national movement for 35 years, fell into a coma and died. Braxxaemo,
oo Tpu CEMCMU, npoaHani3OBaHi BUIIIC, MOXHa IIO€JHAaTH KOMIIOHCHTaMH
‘progenitor’, ‘founder’, ‘creator’. Ilpore mepmr JBi CEeMEMH aKTyalli3yIOTh
Ol0JIOT1YHUI  acmekT OaThbKIBCTBA, TPETS — CTBOPEHHA MaTeplajibHUX 1

HeMaTepiaibHUX 00’ €KTIB A1HCHOCTI.
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ITin HOMepom cim y cioBHuky A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different
Meanings (1768, 1792) naBeaeHo 3Ha4ueHHs «0ne wWho acts with paternal care and
tendernessy. CxuisieMocsi 10 AYMKH, IO WIETHCS MPO YOJOBIKIB, SIKi 32 CBOEIO
COITIAJILHOIO POJUTIO MAIOTh CXOX1 J10 OaThKa (PYHKINIi, HAPUKIIA], KEPIBHUK, JiIEP
rpomaau Ta iH. ToOTo, crocTepiraemo akTyajizallilo MikpocerMeHntis ‘guardian’,
‘caretaker’, mo miaTBEPKYETHCS MPHUKIAJaMU 31 CIIOBHUKOBUX TAyMadeHb: IN a
typical company, the boss is a ruler and father to his subordinates; He now wants
to be the father of the nation, a unifying figure; It is a particular joy to be able to
perform the song ‘Congratulations South Africa’ to our country’s father, Mr
Mandela; It prescribed a lofty ideal for the state: the ruler was to be a father to his
people and look after their basic needs.

IT’sita mo3umis cydacuoro cioBuuka Oxford English Dictionary Online —
«the oldest member or doyen of a society or other body» — momae TpakTyBaHHS
nekcemu father xpi3p npusmy cTaHoBHIIIa YOJIOBIKA B CYCIJIBCTBI, a caMe SK
[IIAHOBAHOTO YJEHA CIUIBHOTH, CBOTO POAY cTapimmHu. TOOTO Ha MpaKTHIll
BiOyBaeThCs peainizaiis cemu ‘leader’. Bakaemo, 10 1€ 3HAYEHHS € 3JIUTTIM
BocbMoOi («the oldest member of a society») i mes’sroi («pl. the leading men or
elders of a city or an assembly») cemem cioBuuka A New English Dictionary on
Historical Principles. Vol. IV. F — G (1901), sixi, y CBOIO 4epry, €BOJIOMIOHYBAIH
i3 Toymauenns «the title of a senator of old Rome» ciosuukis A Dictionary of The
English Language in which the Words are deduced from their Originals, explained
in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language
(1828). IpoumrocTpyemo ckazane nuratamu: Sir Edward Sabine, now in his ninety-
second year is the father of the Society; A council of senators, emphatically styled
the Father of the City; ... Villers, M.P., ‘Father of the House of Commons’, was
robbed of his watch on Thursday.

Tpere «the appellation of an old many» i gerBepre «the title of any man
reverend for age» 3nadyenns y A Dictionary of The English Language in which the

Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
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(1768, 1792) Brazye Ha BukopucTanHs yiekcemu father mis mosnauenss i popmu
3BEpTaHHS JIO JIITHROTO YW IAHOBAHOTO YOJIOBiKA. [[e HABOAUTH HA TyMKY TIPO Te,
0 JOCTI/DKYBaHa JIGKCEMa BKHMBAEThCA SK MapKep COIIaJbHUX pOJeH 1
craHoBuia B cycnuibcTBl. Ha mouatky XX cr. y cnoBauky A New English
Dictionary on Historical Principles. Vol. IV. F — G (1901) Bka3aHe TiiyMa4eHHs
JOTIOBHIOETHCSI TIEPCOHI(PIKOBAHUM YOCOOJIEHHSAM peyell MaTepiaibHOro CBITY: «@a
respectful title given to an old and venerable man; and with the personification to
a river». Hanpuknana, You are old, Father William, the young man cried; In the
course of the displays the visitor is taken on a journey from the source of Old
Father Thames and down its 354 km course to the sea. [lepemiiieHHst Ha CbOMY
nosurito y A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. IV. F — G
(1901) cBiguuTH PO TEHACHIIIIO JO CIPOIICHHS MI)KOCOOHUCTICHUX 3B SI3KIB. A IIg,
y CBOIO uepry, MaHidectye Oe3mocepe/iHiil 3B’ 30K JICKCUYHOI CUCTEMH MOBHU M
eKCTpaJIIHIBAJIbHOT IIMCHOCTI, a TouHiIIe, B3aeMo3B’ 130k MKC Ta cycminbcTBa.
AKTyalqbHOIO Ta TEPCHEKTUBHOIO JIsi PO3IIIANY € JIUHaMIKa BXKUBAHHS
nekcemu father ma mosunauyenns bora uu 3Bepranus mo Hworo: «(the Father) (in
Christian belief) the first person of the Trinity; God». ¥V cnosaukax A Dictionary
of The English Language in which the Words are deduced from their Originals,
explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English
Language (1828) e 3HaueHHs nocigae HalHIKYY (OAUHAIIATY) o3uIlito. OmnHaK
Ha 1movyaTky XX CT. MepeXOJUTh Ha I’ ATy MO3uIli0. Takuil «cTpubOOK» BimoOpaxae
3MIHM y CHPUMHSATTI camoro moHATTS «bor» Ta ictropuyHi monii, moB’s3aHi 3
NOMYJISPHU3AIE€I0 1 HOBUM MPOYUTAHHIM KATONMIM3MY B AHIIIT 3aBISKU
«Oxchopacekomy pyxy» 1833-1845pp., sxuii BiACTOIOBAB  BIAHOBIICHHS
TPaAUIIMHUX KAaHOHIB XPHCTHUSHCBHKOI BIpH 1 iX BKJIFOYCHHS JIO aHTIJIIKAHCHKOT
mityprii Ta 6orocnoB’s. Y XXI cT. 11e 3HaAYEHHSI MITpy€ Ha IIOCTY TO3HIIIIO, M0
MOB’SI3yEMO 13 3arajbHOI  CBITOBOIO  TEHACHIEID 7O  MONIMPCHHS
MaTEPIAiCTUYHOTO ~ CBITOTJIANY, AarHOCTHUIIM3MY, aTei3My, MNOMmyJspu3aii

CBITCHKOTO croco0y XUTTSA. OTxe, MIATBEPAKYETHCA JTyMKa PO MPSAMHUI 3B’ SA30K
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MDK TOAISIMU B CYCHLUIBCTBI Ta 3MIHAMH B JICKCUYHOMY CKJIaJl MOBU — CJIIOBHHK
3aBX/IM B110Opakae mo3aMOBHI MOJ1i, X04a 1 3 BIICTABAHHSM Y Yacl.

[Ile omuH BapiaHT BXUBaHHA JIOCHIIIKYBaHOI JeKceMU y cdepi TeoJsorii
3aikcoBaHo Ha 1IocTiii «the ecclesiastical writers of the first centuries» i Bocemii
«the title of a popish confessor» mo3wumist cnosuuka A Dictionary of The English
Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792). ¥ XX cT. 00uaBi ceMeMH 00’ €IHYIOTHCS ITiJT
3HaueHHsIM «cclesiastical uses», a Ha cyyacHOMy eTami IOBEPTAlOThCS Ha
nepudepiiini no3umii 3 po3noauiom Ha «often as a title or form of address) a
priest» 1 «early Christian theologians (in particular of the first five centuries)
whose writings are regarded as especially authoritative». Haseaemo imroctparrii 31
cnoBHukoBoi crarri: We would like to welcome our new Parish Priest, Father
Barney King, the new Curate in Omeath If each tradition derives from the Fathers
of the Church, then the churches of East and West have the task of discovering the
compatibility of their doctrines [ODO]. CxunsemMocst 10 AyMKH, IO IPUYHHOO
TaKoi JUHAMIKM MOXYTh CIIYI'yBaTH B)XK€ ONHKCAHI MOAII Ta CYCHUIbHI PyXH
(«OxchopackKuit pyx»).

OTmxe, MpoaHai3yBaBIlIM CEMAHTUYHY CTPYKTYpy jJekcemu father, moxxemo
CKaszaTd, Mo 1l OCHOBHMMH KomImoHeHTamu € ‘male’, ‘parent’, ‘forefather’,
‘creator’, ‘progenitor’, ‘leader’, ‘caregiver’. /o saepHuX €lIE€MEHTIB HaJCKATh
‘male’, ‘parent’, oCKiIbKH BOHH ITO3HAYAIOTh OCHOBHI ()YHKIIII TOTO MOHSTTS, SIKE
BepOaiizye anamizoBaHa Jiekcema. Cemu ‘forefather’, ‘creator’, ‘progenitor’,
‘leader’, ‘caregiver’ tpaktyemo sk nudepeHIliiiHI 1 MOTEHIIHI TOMY, IO BOHU
aKTyali3ylOTbC B OKPEMHUX BUMNAAKaX, JIA(PEpEeHHII0Th 1 MapKylTh
KOHIICTITYaJIbHO Pi3HI 00’ekTH miiicHOCTi. [loBimbHA guHaMiKa 1 BiICYTHICTH
CYTTEBUX 3MiH Yy JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHINH CTpyKTypi Jsiekcemu father narots
MiJICTaBU 3pOOMTH BUCHOBOK TIPO MIIHY TMO3HIIIIO TOHATTS, KOTPE BOHA MO3HAYAE.
Otxe, nekcema father moxe HamexxkaTu 10 po3psay TakuX, SAKi BepOATi3yIOTh

0a30B1 e1eMEHTH A1HCHOCTI.
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3.8. Caor CHILD

Posrnsan nedininiii nekcemu child, siki momaroThCss y BUKOPUCTAHUX HAMU
cnoBHukax XVIII-XXI cT1., mokasas, 1mo 1i CeMaHTHUYHA CTPYKTypa BIPOLOBXK
OCTaHHIX YOTHUPHOX CTONITh 3aJIUIIAETHCS B IIUIOMY He3MiHHOW. Tak, mepiia
no3umist ciaoBuukiB XVIII — mouatky XIX cr. A Dictionary of the English
Language in which Words are Deduced from their Originals, Explained in their
Different Meanings (1768, 1792) i A Dictionary of the English Language (1828)
nosicitoe  siekcemy child sk «an infant, or very young person». To6To,
BHOKPEMJTIOETLCS KOMITOHEHT 3HaueHHs ‘Infant’, mampuxman, The last living child
of the Princess Anne. Hampukinmi XIX ct. y A new English Dictionary on
Historical Principles. Vol. II. C. (1893) B mexkax 1€l ceMeMHu 3’ SIBISEThCS
noaatkoBa cema ‘fetus’, sika mpucytHs i Ha oyatky XX ct. y «unborn or newborn
human being» y The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974). 1le
iITBEpKYIOTH clloBHUKOBI imtocTparrii: If she bare a male child; It expelleth the
dead childe and the after-birth; 4 child en ventre...is considered as a child in essc,
and is entitled under all the circumstances, in which a child then born would be
entitled. Ipote, y caouuky cyqacuocti Oxford Dictionary Online (2017) s cema
3HMKae. HiBemoBaHHS [OTO KOMIIOHEHTA CBITYUTH MPO Te, IO JUHAMIKa
JEKCUYHOTO 3HadyeHHS iMeHHHMKa Child XxapakTepusyeThcsi KOHKpETH3aIli€io i
cunenmdikariero: aekcema child Ha cydacHoMy erami BHKOPHCTOBYETHCS Ha
MO3HAYCHHS, TEPII 3a BCE, HAPOKEHOI JIFOACHKO1 icToTH. Kpim Toro, y A new
English Dictionary on Historical Principles. Vol. Il. C. (1893) Bnepmie B okpemy
cememy odopmiieHa cema ‘immature’ — «a young person of either sex below the
age of puberty; a boy or girl». Bona mogaetbcst Ha Tperiii mo3uitii. BapTo Bka3zatw,
mo y HacrymHoMy ciioBHuky The Concise Oxford Dictionary of Current English
(1974), BukopucTaHOMYy MpU Ha aHami3l, LI CeMeMa MOJAEThCA YacTKOBO 0e3
npsiMOi BKa3iBKK cemu ‘iImmature’— «boy or girly. Ile mosicHroeEMO THM, IO BiH
1oJIa€ KOPOTKI BU3HAYCHHS, IO BUIHO i3 ioro Ha3pu (Concise). Lo camy cemy

‘immature’, xo4a IMIUTIUTHO, BHAUISEMO TaKOX Ha I’sATid mosmmii «formerly
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applied to all pupils at school, esp. to those at charity schools» cioBauka A new
English Dictionary on Historical Principles. Vol. 1l. C. (1893).

MikpocermeHT ‘immature’ Mirpye Ha Tepuly MO3UI[I0  CIOBHHKA
CYYaCHOCTI, JIe¢ TaKOXK CIIOCTEpIraeEMo MOSBY HOBOTO KOMIIOHEHTa ‘juvenile’, mro
BUAHO 13 Aedinirii «a young human being below the age of puberty or below the
legal age of majority». To6To, 3rizao cimoBuuka Oxford Dictionary Online (2017),
nekcema Child BUKOpHCTOBYETBCS Ha TMO3HAYCHHS OCOOH, IO HE JOcsria
HiTITKOBOro Biky abo moBHomiTTsa. Hampukiaa, On one occasion, we visited an
orphanage and the youngest child, a 3 year old, fell asleep on my lap.; She says
she does not know of any European countries where children started school as
young as they do in Britain.; Unions say that children as young as three have
physically attacked teachers as well as other pupils.; Twenty-one young children
from the local schools marched in step, each child carrying a rose. ®ikcarrist HOBOi
cemu ‘juvenile’ y moegHaHHi 13 BKe 3a3HaveHol0 paxime ‘infant’ akmnentye
coliabHUM acmekT 3actocyBaHHs jekcemu Child. Bowna, sk 1 nexcemu parent,
mother, father croromni € mMapkepoMm COIiaIbHUX POJIEH, MO MIAKPECICHO Ha
nepiux no3uiisx ciaosauka Oxford Dictionary Online (2017).

Cemema mim Homepom jaBa «one in the line of filiation, opposed to the
parent» y A Dictionary of the English Language in which Words are Deduced
from their Originals, Explained in their Different Meanings (1768, 1792) i A
Dictionary of the English Language (1828) akTyaiidye MiKpOCErMEHT 3Ha4EHHS
‘offspring’, sxwii Bkasye Ha Oiomoriunmii acmekT jekcemu Child. Hampukinmi
XIX ct. y A new English Dictionary on Historical Principles. Vol. Il. C. (1893)
BOHA TMOJAETHCS IMil HOMEpOM BiciM. Pi3ky BTparty mo3uiliii moB’s3yemMo i3
IMPUHIOMXIIOM YKJIaAaHHA JaHOTI'O CJIOBHHKA. HH CEMa IIOCTYIIOBO IMOBCPTAECTHCA HA
CBOIO MOYATKOBY MO3UIIii0 1 HAa moyaTKy XXI cT. il MOKHA BUOKPEMUTH Ha JAPYTiid
no3wuii cimosauka Oxford Dictionary Online (2017) — «a son or daughter of any
age». Jlomamo imroctpartii i3 cimoBHukoBux crarei: Children obey youre fathers
and mothers in all things.; Is the parent better than the child into whom he has cast

his ripened being?; Well known as...the father of two remarkable children; The
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couple had three children, a daughter and two sons who work in the business.; |
have chosen to stay at home to bring up my daughter and any other children that |
may choose to have.; He and his wife have two children, a daughter who is
approximately four years of age and a son who is about one.

bau3bkuM 10 BHKJIaIEHOrO BHINE 3HAYCHHS € TpeTs mo3miis «descendants,
how remote soever» cioauka A Dictionary of the English Language (1828), sike
3ycTpiuaeMo Brepue Ha mnoyaTky XIX cT. Y HacTymHOMY CIOBHHKY, SIKHM
BUKOPHUCTOBYEThCS TIJ] 4Yac JOCHIIKEHHS, 1€ TIAyMAuyeHHS OKYIyE JIEB STy
no3uitito. ¥ The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974) Bono
ONMHSETBCA Ha II'SITOMY MICIi, J¢ B3aeMojie i3 kommnoHeHToMm ‘adherent’.
OcranHil iepexoauTh Croau i3 aecsatoi nmoswuiii «fig. one of the spiritual or moral
progeny of a person; one who inherits his spirit and hands down the tradition»
ciosauka A new English Dictionary on Historical Principles. Vol. 1I. C. (1893). ¥
cnoBuuky cydacHocti Oxford Dictionary Online (2017) 3a3Hauena cemema
IPOJIOBXKYE 3aliMaTH TPHUKIHIEBY Mo3uIi0. HeoOXigHO 3a3HA4YUTH, IO TYT
3’BJISIETHCS TTO3HAYKA archaic, sika CBIIYUTH MPO MOCTYIOBE HiBEIIOBAHHS I[HOTO
3HaueHHsA. CBOIO YMKY MIAKPITAMO THM, 10 Y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYypi JEKCEeMHU
child ma pi3aux eramax ii pO3BUTKY CEMEMH i3 MO3HAYKAMHM, IO BKa3yIOTh Ha
apxai3aiito 3HaucHb (archaic, obsolete) i ix crunboBy crenudiky (special,
dialect), He OTPHUMYIOTH MHPOJOBKCHHS y XPOHOJIOIIYHO HACTYIHHX CIIOBHHKAX,
3aCTOCOBAHUX MPH aHAITI3I.

VY cnoauky XIX ct. A Dictionary of the English Language (1828) m’sita
no3wuiist «a noble youth» omyckaetscst Ha mocty y cioBHuky A new English
Dictionary on Historical Principles. Vol. Il. C. (1893) i oTpuMye mno3HaYKy
archaic. TTomanmemoi ¢ikcamii 1miei ceMeMH y BHKOPUCTaHHMX I a HATI3y
CJIOBHUKax He croctepiraemo. [losuris mig HOMepom Tpu «a girl child» y
cioauky A Dictionary of the English Language in which Words are Deduced
from their Originals, Explained in their Different Meanings (1768, 1792) mirpye
Ha napyry y A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. Il. C. (1893) i

CYIpoBOKYyEThCsl moMiTkamu Special ta dialect. Ha cpomiii mo3wuiii 1mporo
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CJIOBHUKA IMoaHo ceMemy «a lad or boy in servicey i3 momitkoro obsolete. ITonani
3HAUEHHS HE 3YyCTPIYAEMO Y BHUKOPUCTAHMX HaMu cioBHUKaX XX—-XXI cr.
HiBentoBaHHs 3a3Haue€HMX CEMEM € JI0Ka30oM TOTrO, CJIIOBHUKOB1 JediHimil
¢ikcyroTh Ti 3HaueHHs Jiekcemu Child, ski € 3aranpHONPWIHATAMH 1
3arajJbHOBXHBAaHUMHU. CTHIIICTHYHI MOMITKH BUCTYHAIOTh MapKepoM SIK MOBHUX,
TaK 1 eKCTPAIIHIBICTUYHUX MPOLIECIB: OKPEM1 CEMEMHU BTPAayalOTh aKTyaJIbHICTh YU
HE BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OUIBLIICTIO YIEHIB CHUIBHOTH. 3BIICH TOBOPUMO MpO T€,
10 TJYMA4YeHHS CJIOBHUKIB € CBOEPIIHUM MaTepiasibHuM pernpe3deHtanTom MKC
Ta BiJ0OpaxaroTh BC1 BIAOMOCTI PO 00’ €KT MO3HAYYBaHUH JIEKCEMOIO HA IEBHOMY
eTarni po3BUTKY COLIIyMY.

YerBepTa cemema «anything, the product or effect of another» cnosuukis A
Dictionary of the English Language in which Words are Deduced from their
Originals, Explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of
the English Language (1828) dikcye cemy ‘product’. Tobro nexcema child
BUKOPUCTOBYBAJIaCh Ha TO3HA4YEHHS OO’€KTIB, IO € pPEe3yJlbTaToOM IEeBHOI
nismpHOCTI. He 3Bakaroun Ha Te, SIKMH CIOBHHUK 13 3allydeHHUX IIiJ] Yac aHalli3y
O6epeMo 10 Baru, BKa3aHe 3HAa4YeHHsS nepeOyBae Ha OCTaHHIX Mo3ulliAX. HasBHICTD
OpuKIafiB 1 gerandpHOl excruiikaiii y cmoBHukax A New English Dictionary on
Historical Principles. Vol. 1. C. (1893) Ta Oxford Dictionary Online (2017) nae
3MOI'y TOBOPHTH IPO Te, 1110 3 Kinis XIX cr. nekcema child mapkye sk nromeit, Tak
1 HEeXHWBI OO0 €KTM Ta SBWINA, SKI € TPOJYKTOM, HACTIAKOM, €(hEeKTOM,
iJICYMKOM,pe3yJIbTaTOM OKPEMHUX JIiH, sBuIl uM jroaei. Hampukian,: children of
the East; children of the world; children of light; Elizabeth was a child of the
Renascence; Thomas Carlyle...is in spirit a child of the great Revolution; a child of
the Sixties; | mean, it is an ID shareware product, the child of a small independent
studio; What is the destiny that is to be fulfilled, and who is the one true child of
it?; Online dating has become the darling child of our media empire this decade;
They deeply fear a strange child of Feng Shui style energy lines.

\OkpiM HIBSIIOBaHHS CEM 1 CEMEM CIIOCTEPIraeMo TIOSBY HOBHUX

KOMIIOHEHTIB ceMaHTH4YHOI cTpykTypHu Jiekcemu Child. Tak, Hampukiam XIX cr.
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3’BIIETHCS HOBa cema ‘Immaturity’ y cimoBauuky A New English Dictionary on
Historical Principles. Vol. Il. C. (1893) mix HOMepOM YOTHUPH y TAyMadeHHI «ONne
who has the character, manners, or attainments of a child; a childish person»
pa3oM i3 omitkoto transferred sense, sika Bka3zye Ha MeTaOpUUHE BUKOPUCTAHHS
aHani3oBaHOi Jekcemu. ¥ XX CT. L ceMeMa OTpUMY€E HE3HAuHE MIJBUILEHHS Y
iepapxii 3HadeHb: y ciaoBHuKy The Concise Oxford Dictionary of Current English
(1974) Ta y cnoBuuky cydacHocti Oxford Dictionary Online (2017) nocinae tpeTio
no3uiito. Jlima kpamoi ekcrulikaiii 3a3HauyeHoi CeMU ToJaMo TPUKIAIU 13
cioBHuKoBUX crateii: The French, always treated as children, are, in political
matters, children still.; They called me fool, they call’d me child.; Men are but
children of a larger growth; she’s such a child.

[Touatok XXI CT. TeX XapakTEpU3YETbCS IOSBOKO HOBOIO KOMIIOHEHTA
‘incompetent’, sikuii Bkasye Ha HEJAOCBITYCHY 0co0y: «a person who has little or
no experience in a particular area» y Oxford Dictionary Online (2017),
Hanpukiaa, he’s a child in financial matters. ®ikcaritisi cJIOBHUKOM HOBOI CEMHU €
pe3yJabTaTOM TOTO, IO y CBIZOMOCTI HOCIiB MOBHU 00’€KT, TMO3HAYyBaHUM
aHaTI30BaHOIO JIEKCEMOIO, HAa0yBa€e HOBUX O3HaK 1 sikoctel. Lleit (akt 3HaxXoauThH
BimoOpaxenHss ax y MKC, Ta 1 y CJIOBHHUKOBUX TJIYMaueHHSX, SKI Yy
PeACTaBICHOMY JOCIIKEHH] PO3MIISAAI0TECS K MaTepiainbHe BTiteHHs MKC.

Orxe, cemaHTH4YHa CTpPyKTypa Jjekcemu Child ckmagaerbes i3 Takumx
KOMIIOHEHTIB: ‘person’, ‘infant’, ‘juvenile’, ‘descendant’, ‘progeny’, ‘immaturity’,
‘product’, ‘incompetent’. SnepHoro i 00OB’SI3KOBOIO BBa)XKaEMO ceMy ‘Person’,
OCKUTHKMA BOHA IMIUTIIUTHO YM EKCIUTIIUTHO MPHUCYTHS Y BCIX MpOaHAII30BaHUX
nedinimiax. Y sxocti mepudepiiHux (QyHKIIOHYIOTH cemu ‘descendant’ Tta
‘product’, BpoIoBXk aHaNIi30BaHUX YOTUPHOX CTOJITH BOHH HE MEPEMIMAIOTHCS 13
NPUKIHIICBUX TO3MINA ClIoBHUKOBHX crtartedd. Cemy ‘juvenile’ BimHOCHMO [0
IIeHTH(IKYIOUMX, dYepe3 Te, IO BOHA MapKye oOcoOJMBOCTI 00’ €KTa,
MO3HAYyBAaHOTO  JIOCII/DKYBAHOK  JieKcemoro. JludepeHiiiiHi  KOMIIOHCHTH

‘immaturity’, ‘incompetent’ mposBISIOTECS y OKPEMHX BHUIAJKaX BXXKHBaHHS Ta
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BKa3yIOTh HA BIAMIHHICTh 00’ €KTiB, HA MMO3HAYEHHS SIKUX 3aCTOCOBYETHCS JIEKCEMa
child.

AHani3 TUHAMIKU CeMaHTUYHOI CTpyKTypH Jiekcemu Child BkazaB Ha dakt
NOSIBU HOBUX 3HauyeHb 1 BTpaTu icHyrouux. HiBemioBaHHS 1 HAaOyTTs OKpeMHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB CBIIYUTH MPO 3MIHU HE JIMIIE Y CEMAaHTUYHIN, a U y
HOHATTEBIA cTpykTypi. Tak, 3minu ciorta child B mexax xonmenty FAMILY
OTpUMaIM BIAOOpPaXKEHHS Yy JUHAMINI CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, CEMEM,
3MICTOBOI'O HANOBHEHHS CJIOBHUKOBUX Je(iHilniil. B pe3ynbrari CIOBHUKHU
3adikcyBanm 3miHM jiekcemu Child sik matepianbHOro penpe3eHTaHTa 3HAHB PO

00’ €KT, IKUM BOHA ITO3HAYAE.

3.9. Cior WOMAN

VY crnosuukax A Dictionary of The English Language in which the Words are
deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792),
A Dictionary of The English Language (1828), 3acrocoBaHux g Yac aHaii3y,
JekcemMa woman wmae numie aBa 3HaueHHs (auB. [domatok 7). IlomitHO, 1m0
nedimiris «the female of the human race» me 3MiHI0€ CBOET O3MIIIT 1 3aTUIIAETHCS
Ha TIEepIIii MO3UIli B yCiX CIOBHUKAX, SKUMH MU IOCIYTOBYEMOCH. BaximBoro
O3HAKOIO €BOJIIOLIT IILOT0 TAYMadeHHS € Te, 1m0 Ha mo4yatky XX ct. y The Concise
Oxford Dictionary of Current English (1919) 3’sBnserscs cema ‘adult’, mo moxke
CIIyT'yBaTH BKa3iBKOIO Ha TMEBHI 3MiHM y TIyMadeHHI 00’€KkTa, BepOaIi30BaHOTO
JOCIIHKYBAHOIO JIEKCEMOIO, Y COIIOKYJIbTYpHOMY acmnekTti. Ha Hamry mymky, 1e
NOB’sI3aHO 3 TUM, IO B AKTI mapinameHTy bputanii 3a 1867 p. ckaszaHo, 110
JIBYMHA, SIKA JOCSTIIa BICIMHAAISATH POKiB, BBaXKaeThes kKiHkoro (Act 30 & 31 Vict.
c. 130 §3: ‘Woman’ shall mean a female of the age of eighteen years or upward)
[nedhp]. Ycworo nBanuarh pokiB motomy B AKTi mapmameHTy bpuranii 1887 p.
KIHKOIO HA3WBAIOTh Ty, SIKIM MIICTHAAIATE 1 Outbine (Act 50 & 51 Vict. ¢. 58 §75:
‘Woman’ means a female of the age of sixteen years or upwards) [nedhp].

[TinTBepIUTH CKa3aHe MOXYTh LIFOCTpallii 31 cioBHuKoBUX crateid: A girl of
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seventeen is a woman, when a man of seventeen is a boy; A girl she was not, nut a
woman of at least nine and twenty [nedhp]. ¥V crnoBuuky cyuacuocti Oxford
Dictionary Online mikpocermenT 3HaueHHs1 ‘adult’ MOsSCHIOETHCS MIE SK «Ta, IO
J0CSATIIa 3pUIOCTi», 0COOIMBO B IOpUAMYHOMY KOHTeKcTi («a female person who
reached adulthood, esp. in legal contexts») [odo]. Sk, mampukman, y She’s still
very much a girl on the cusp of being a woman; The gonads produce (hormones)
responsible for the changes that take place when a boy or a girl grows up to
become a man or a woman [odo]. OTxe, 3a3Ha4eHi CIOBHUKOBI JediHiMiT IeKceMu
woman akryani3zyioTh cemu ‘female’ 1 ‘adult’, To0To mo3HayaTh 3piny AOPOCTY
oco0Oy KIHOYO1 CTaTi, IO B YSABJICHHI OpPUTAHIIIB 3aJUIIAETHCA HE3MIHHUM
MPOTATOM OCTaHHIX YOTHPHOX CTOJITh.

Jpyroto cememoro cimoBaukiB A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different
Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The English Language (1828), e «a female
attendant on a person of rank», sika 3adikcoBaHa B ycCiX JeKcHKOrpadiqHux
JpKepenax, BHUKOPUCTAHUX HJsi AochipkeHHs. [lomiTHO, mio ii ceMaHTHYHE
HANOBHEHHS HE 3MIHIOEThCS 110 oyaTky XXI cT. Tak, ceMaHTHYHOIO TOMIHAHTOIO
BucTymae kommoneHnt ‘personal’ y XVIII-XX ct., a Ha cy4acHOMY eTalli BOHa
3aMIHIOETBCS Ha ‘Servant’. L{ro eBoIOII0 MOXKHA MOSICHUTH THM, IO 31 3MIiHOIO
CYCIUIBHMX HACcTpOIB Ta OpIEHTHPIB KOMIIOHEHT 3Ha4ycHHs ‘attendant’
tpanchopmyeTbest B ‘employee’ 1 ‘servant’. Acomiamis Jekcemu woman i3
pPOOITHUIICIO TIOB’s3aHa 3 THUM, IO CaMe IHKa B OUIBIIOCTI BHIAQJKIB BHKOHYE
nomMamiHio poboty. Ile miaTBepIKyeThCS HAsSBHICTIO CKJIAIHUX CiIiB charwoman,
kitchenwoman, shopwoman, washerwoman, a Takoxx nmpukiagamMu 3i CIOBHHKOBHX
crareii: For thirty years ... not even admitting a woman to clean up; Valerie asked
him to stay to dinner, her woman, a retiring body, was getting it ready [nedhp];
Through the program he gets the services of a woman who comes by three times a
week to give him baths [odo]. Peamizamis kommonenra ‘servant’ depes HUX
HalTOBXy€e Ha NyMKy, mo y MKC OpuraniiB oco6a, HOMIHOBaHa aHalIi30BaHOIO

JIEKCEMOIO, TOB’si3aHAa 3 BHKOHAHHSAM JOMAIIHIX OOOB’S3KIB Ta MiATPUMAHHIM
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MOPAZIKY B JIOMI, KPIM TOTO, JUJISl )KIHKHM L€ € OAHUM 31 crloco01B 3apo0iTKy. OTxe,
3MiHa B COLIaJIbHIN Ta KyJbTYpHIH cepax CIpoBOKyBaja 3MIHY HAa PIBHI MOBHUX
OJIMHULIb, PE3YJIBTATOM SIKOi CTAJI0 HOBE BioOpaskeHHs Jekcemu woman y BMKC.

Hpyrum 3nadennsm y The Concise Oxford Dictionary of Current English
(1919) BucTynae TpakTyBaHHs XIHKHU K okpemoi craTi «the female sex». s cama
o3I 30epiraeTbcs 3a CEMEMOIO 1 B HACTYIHUX CJIIOBHHUKAaX. Y JAHOMY BUIAJKY
TOBOPUMO TMPO 3aCTOCYBaHHS JIGKCEMHU WOman sk 30ipHOr0 IMEHHHMKA Ha
MO3HAYEHHS JKIHOITBA 1 TMOB’s3aHMX i3 HUM puC Ta skocteil. [IpoimocTpyemo
ckazane npukiagamu: But | am as weak as a woman, and | beg the world not to
smile, but pity me; Poly, who, with a woman’s tact, understood this at once; Under
all his grouch, his grumbling and his peevishness he had a heart as soft as a
woman'’s; [nedhp]; She dumped me because | wasn’t going to be rock nroll star
after all ‘Shitness, thy name is Woman’ [odo]. Tak, roBopumo mpo akTyaii3alio
cemu ‘Sex’ y moemaHanHi i3 cemoro ‘female’. HeoOximHo 3asHauumTH, IO Y
ciosuukax A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced
from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A
Dictionary of The English Language (1828) moziOHe TiyMadeHHs BiICYTHE.
[ToB’s13yemMo 1€ 3 THM, IO 3a3HAa4Ye€Hi JEKCUKOrpadiuyHi JOBITHUKH YKIaJCHI,
0a3yrounch BUKIIOYHO Ha CYO’€KTHBHOMY CIHPHUHHATTI MOBH aBTOPOM 1 HOro
ySBJIGHHI TIpO 3HAYCHHS CJoBa. TOMYy BaXKO OIIHUTH JUHAMIKy IIHOTO
CEMaHTUYHOT'O KOMITOHEHTa 00’ €KTHBHO.

Y Tomy camomy ciioBauky The Concise Oxford Dictionary of Current
English (1919) mimx HOMepom dYoTupum TmomaHo ceMeMy «man with feminine
characteristics», sika B HACTymHHX 3aCTOCOBAaHUX CJIOBHHMKAaX HE BHJUICHA SK
OKpeMe 3Ha4YCHHs, a MOJAETHCS SIK KOMIIOHEHT CJOBOCTONy4eHb Old woman,
woman-man. VY miii ke camid JIeKCUKOrpadiuHii mparli MO3UIEI0 HIDKYE
3aikcoBano cememy «the feminine emotions». AHani3 CIOBHHKOBOi CTaTTi
MOKa3ye, M0 AacOIlaTUBHUK psAI JIGKCEMH WOMaN CKIagaloTh IMEHHUKHU
tenderness, mutability, inexplicable conduct, capriciousness, proneness to tears,

weakness, fickleness, sensitivity, sympathy, vanity. Tomy rOBOpPHEMO IIpO
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MaHidecrallito MikpocerMeHTa 3HadeHHs ‘emotionalizm’. BaximBo 3a3HaunTH, 110
y A New English Dictionary on Historical Principles (1928) na3BaHe 3HaueHHs
MICTUTh CEMH, SIKI BKa3yIOThb Ha YHOCHIKEHICTh KIHKH, 11 MIJIOPAIKYBAHHS —
‘inferiority’, ‘subjection’. Illogo auHAMIYHOCTI, TO ii OTPUMYE IIMIIEC CeMa
‘emotionalizm’, sika y CIIOBHHMKY CY4aCHOCTI MEPEXOJUTh HA YETBEPTY MO3HIIIO.
[le#t KOMITOHEHT 3HAYEHHSI MOXKHA MPOUIIOCTPYBATH MPUKIAAAMU 31 CIOBHUKOBUX
crareii: Show pride occasionally, but be not unfeminine, for after all it is a woman
man seeks in a wife; Liddy was really taking the woman upon her in earnest; the
woman in all mothers, a woman not reduced to the preservation and care of
others, must be conceived if women are to assert their particularity.

JlocmipkyBaHa JieKceMa MOXE BHCTYNATH W y pomi 3BepranHs «form of
address used to indicate contempt, impatience, exhortation, or used jocularlyy, ame
3BCPTAHHA 3HCBAXINBOTO, IIPE3HUPJINUBOTO, HOCAKOIO MipOIO Haka3oBoro aodo
x)apTtiBnuBoro. Te, mo 111 cememMa Ha mo4yaTky X XI ¢T. onmycKaeThcsl Ha IPUKIHIIEB1
no3wurii B Oxford Dictionary Online, cBiT4uTh PO MOCTYIIOBE HiBEIIOBAHHS I[LOTO
3Ha4YeHHS. Tak, TOBOPHUMO MPO CIOBHHUK K MPO «3HIMOK» KYJBTYPH HA TIEBHOMY il
eTal'Ii, SIKMU acpes3 GBOJIIOHi}O CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB ACMOHCTPYE 3MIHH B
[103aMOBHIH JICHOCTI.

Y A New English Dictionary on Historical Principles (1928) na miocriit
HO3MIIiT mogaHo TirymadeHHus «kept mistress» ta na cromiit «a wife, only dial.», siki,
Ha HaIly AYMKYy, 00’€JIHaHI OJHMM CEMaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM ‘partner’. Ak,
Hanpukiaa, y He married my woman’s aunt; A husband trying to puzzle out his
woman; A well-spoken person, formely a domestic servant, was seduced, and lived
for some time as a kept woman; They tell me Elderson keeps two women; Le
Monde omitted any reference to the President and his woman; he wondered
whether Billy had his woman with him. IMornsHyBmm Ha TabnuII0 3HAYEHD
JexceMu Woman, 6a4yumo, 1o 3a3Ha4eHU KOMIIOHEHT MEPEMIIIAEThCS HA ChOMY,
npukianeBy no3utito y Oxford Dictionary Online, mo mae migcraBu rOBOPUTH PO

BIJIHOCHO HEBEJIMKE 3HAUYCHHS 1[1€1 CeMH 1 Ipo ii CUTyaTUBHY MaHi(ecTallilo.
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BaxnauBy ponb y PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH JEKceMH Woman
Bijirpana mosiBa cemMeMHu Min HoMepoMm Tpu «a means of sexual gratification» y
cinoBuuky cydacHocti Oxford Dictionary Online. 3aBasku mOpHCYTHOCTI
KOMITOHCHTa 3HAYCHHS ‘SEX’ aHalli30BaHa JIeKCeMa MOXKE BIXKMBATHUCh Ha
NO3HAYECHHS JKIHKM $IK CEKCyaJbHOro 00’€kTa. 3HAaKOBUM € Te, IO CXOXOro
KOMITOHCHTa HE 3HAXOJMMO B TIOMEPEIHIX CIOBHHKAX, SKHUMH TOCITYTOBYEMOCH.
3BiJIcCM JOXOJMMO BHUCHOBKY: Ha MOYaTKy XXI CT. CIIOBHUKOBI TJIyMadCHHS
BIIOMBAIOTh TpaHC(HOPMaIliitHI CYCHIIbHI Ta KYJIbTYpPHI IPOLECH, SIKI BIOYBAIUCH
y MuHyJIomy ctomiTti. 3rigHo 3 BBC News came B apyriil nonoBuHi XX CT. y
Bpuranii 3usimu Taby Ha OrojieHe TUIO, JI0Ka30M OO € (JOTO HAIMiBOTOJICHUX
’KIHOK Ha TPETii CTOPIHIl HEAUTbHOI razetu “The Sun”; po3BUTOK Meia-IpoCTOPyY
Ta IHTEPHETY AaB AOCTYM 0 paHiiie 3abopoHeHux (inbMiB 1 maTepiainis [five key].
Otxe, meTamopdo3u B COIIaNbHIN, MOPAJIbHIN, MEHTANIbHIN, KYJIbTYpHIN cdepax
BiI0Opa3WINCh Ha MOBHOMY Matepiali, JOJar0Yd HOBI €JIEMEHTHU 3HAYCHHS 10
JaexceMu woman.

Ocrannporo nosumiero y A New English Dictionary on Historical Principles
(1928) momaeTnbest AediHIIis TOCTIIKYBAHOI JIEKCEMH SIK CTOPOHH MOHETH — «the
reverse of a coin». Oxford Dictionary Online 3a3nauae, 1o Iei TepMiH
3aCTOCOBYETHCSI B PO3MOBHIM MOBI 1 € piAKOBXUBaHUM. KpiM TOTO, 3BOPOTHHI OiK
MOHETH Ha3WBa€ThCA “Man”. € meBHE ICTOPUYHE TIOSICHEHHS I[bOTO: Ha
OpUTAaHCHLKMX MOHETax 3 OJHOTro OOKy 300pakayii MoOHapxa, a 3 IHIIOrO —
bpuranito y Bl KIHKH, TIPO IO JI3HAEMOCH 31 CIIOBHHUKOBOI ctarTi A New
English Dictionary on Historical Principles (1928). Otxe, bpuranist B ysiBieHHi ii
KUTEIB MOCTAE JKIHKOIO, KOO Kepye, “rocrmofaproe” 1 Ky 3axXuIlac ii 4OJOBIK,
TOOTO KOPOJIb.

AHami3 CIOBHMKOBHX CTaTel Ja€ MOMIIHMBICTH 3pPOOMTH BHUCHOBOK, IO
JeKceMa WOman ckiamaerbes 3 Takux komroHeHris: ‘female’, ‘adult’, ‘servant’,
‘emotionalizm’, ‘partner’, ‘womankind’, ‘sex’. fgepHuMH BBa)XKaEMO CeMU
‘female’ 1 ‘adult’, ockinbkn BOHM MOXYTh OyTH BHOKpPEMIICHI B yCIX MOJaHHX

nedinimisx. o Toro x ix MOKHa TPAKTYBAaTH SIK 1IEHTU(PIKYBaIbHI 3aBJIIKA TOMY,
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[0 BOHU TM0O3HAYalOTh KOHKPETHUH O0’€KT MIMCHOCTI, BIIMIHHUN BIJ 1HIIHUX
BU3HAYCHUM HaOopom o3Hak. Cemm ‘Servant’, ‘partner’, ‘sex’, ‘emotionalizm’
BBAKAEMO JAU(PEPEHIIHHUMHU, OCKUIBKM BOHU MaHI(pECTYIOThCS B KOHKPETHUX
BUIAJKaX CJIOBOBXHBAHHS aHAJI30BaHOi JIGKCEMU 1 TO3HAYalOTh OKpeMi
XapaKTEPUCTUKU 00’ €KTa, BepOAII30BAaHOIO JEKCEMO WOman. 3 mporo BHJIHO,
AK€ Miclle 3aiiMae KIHKAa $K y MOBHIM KapTuWHI CBITY OpHUTaHIIB, TaKk 1 B
CYyCHUIBHOMY KHUTTI KpaiHH, aJ[Ke JIEKCUYHI TPOIIECH MOBU 00O0B’SI3KOBO TOB’ s3aH1
31 3MIHAMH B KHUTTI CHUIBHOTH, IO BIUIMBa€ Ha (OPMYBaHHS 1 JAMHAMIKY

JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO TIPOCTOPY.

3.10. Caor MAN

PosknaBmiu aediniii sekceMu man y TaOaUIlio 3a MICIIEM 1 MOPSIKOM iX
1ojiadi y CJIOBHUKAX, MU TIOMITHIIHU, IO JICKCUKO-CEMAaHTUYH1 3MIHM MIHIMaJbHI 1
HE3HaYHi, FOJIOBHI TpaHc(opMarlii BiTOyBalOTLCSA B MEXaxX 1CHYHOYO1 CeMaHTUIHOT
CTPYKTypu. BapTo Tako MiIKPECIUTH, IO OCHOBHI 3MIHU (PIKCYEMO Ha CTHUKY
kiHg XX 1 movyatky XXI cT., sSKui cTae MepiojloM 3aKpilUICHHS IUX 3MIH 1
CTaHOBJICHHSI HOBUX 3HAY€Hb.

CrnoctepexeHHs 3a JUHAMIKOIO ACIHIMIA JEeKCeMH Man Ha MOYaTKOBUX
MO3UIIISIX CIIOBHUKIB, BUKOPUCTAHUX I Yac aHalli3y, BUSBUJIO, IO TIyMauyeHHS
mig Homepom oauu «an adult human maley» y ciosuuky Oxford Dictionary Online
€ pe3ysIbTaToOM 3IUTTS 1 00’ eqHaHHS TiIyMadeHb «human being», «not a womany,
«not a boy» cimoBauka A Dictionary of the English language in which Words are
Deduced from their Originals, explained in their different Meanings (1768, 1792)
ta A Dictionary of the English Language (1828), «an adult male person from
boyhood upwards» y A new English Dictionary on Historical Principles (1908), i
The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974). HaBememo Kiibka
utrFocTpartiit i3 ciaoBHuKOBOi cratTi: During the operation police also arrested an
18 year-old man on suspicion of possessing a firearm; Their driver was a burly,

bearded man in his forties; My dad was a decently attractive man in his mid-
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thirties; he saw the dark figure of a man through the fog and then his face became
clear [ODO]. Lig inTerpaiiisi € 3aKOHOMIPHOIO, OCKUIBKM cemMu ‘human’ (ska
BKa3ye Ha 00’€KT JIMCHOCTI — JroAuHy), ‘male’ (BkasiBka Ha ctaTh), ‘adult’
(3a3HauYCHHS BIKOBHX MEX), sKi yTBOPIOIOTH ofHy cememy B Oxford Dictionary
Online, mpucyTHi y XpOHOJIOTIYHO TMOMEPEIHIX CIOBHHKAX, aje PO3PI3HECHO,
okpemo. [loMiTHO, MO y 3aaisTHUX [JIs aHaAMI3y JeKCUKorpadiuHUX Kepenax
kinag XVII, XIX, XX cr. Ha nepumuii mjiaH BUCTyNa€ CEMaHTUUYHUNA KOMIIOHEHT
‘human’. Kommnonentu ‘male’ i ‘adult’, sxi nudepeHiioTh 1 KOHKPETH3YIOTh
aHaJi30BaHy JIEKCeMY, MOjaHi micis HuX. bauumo, mo a0 kiHig XX CT. y
BUKOPHCTaHHI aHaIi30BaHOI JiekceMHu iHAuKaTopu ctati (‘male’) i Biky (‘adult’)
BIJIIrpaBalid APYTOPSAHY POJb y MOPIBHSAHHI 13 MO3HAYEHHSIM 00’ €KTa JIHCHOCTI
(‘human’). Omxke, nepma cemema jgekcemMu Man y ciaoBauky XXI cr. iHKOpIIopye
3a3HAauYCH1 XapaKTEPUCTUKU TOHSITTS 00’ €KTUBOBAHOTO JIEKCEMOIO, SIKI paHillIe
3aiiMaIu OKpeMi MO3HIIii.

Hamy yBary mnpuBepHyio Te, IO BX€ HaBEIEHI MOYAaTKOBI MO3MIIT
cinosuukiB A Dictionary of the English language in which Words are Deduced
from their Originals, explained in their different Meanings (1768, 1792), A
Dictionary of the English Language (1828) i The Concise Oxford Dictionary of
Current English (1974) ne muiie mepexoAsTh Ha IEPIIy CEMEMY CIIOBHHKA
cygacuocti Oxford Dictionary Online, 1o ommcano Buiile, aje BOJHOYAC I[IJIKOM
IpeaCTaBIIeHI Ha Horo AeB’ aTii mo3uiii — «a human being of either sex; a persony.
Cronn x BigHOCHMO nediHimifo i HoMepoM aecsath «human being in general; the
human race». ToO6To, aHai30BaHa JIEKCEMa MOXKE ITO3HAYATH SIK OKpPEMY 0CO0Y,
TaK JIOACTBO B miiomy. [IpoimocTpyemo ckazane mpukinanamu: Man is said to live
without food for seven days; The Lord had but one paire of men in Paradise; There
is in all men, both male and female, a desire and power of generation more active
than is ever universally exerted; The theologians have taught that our Lord as Man
has three kinds of knowledge; He believes in the doctrine of freedom, or equal
personal rights for all men; places untouched by the ravages of man; She was

instrumental in raising people’s awareness of man’s impact on the environment;
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How can we solve something as important as global warming if we don 't even care
about our fellow men. Bincytricth cemu ‘male’, HaBiTh IMILTIIUTHO, BKa3y€e Ha Te,
10 cTaTh A0 yBaru He Oepethcs. Cynasium 13 3aliMaHOl MO3UIIi1, MOXKEMO 3pOOUTH
BHUCHOBOK, IIJ0 CEMaHTHYHHUI KOMIIOHEHT ‘Person’ 6e3 crenudikallli craTi Mirpye i
Ha CyyacHOMY eTari nepeOyBae Ha nepudepii iepapxii cem Jiekcemu man.

AHanizyloun JUHAMIKY CJIOBHUKOBHUX JA€(IHININA, [OMIYaEMO, IO Y
cioBauky XXI cr. Oxford Dictionary Online cememu 3 mepmoi mo BOCBMY
maHidectytorh cemu ‘male’ i ‘adult’. Tak, i mo3uiii, 3a BUHATKOM YETBEPTOI 1
IIOCTOI, MMO3HAYal0Th POOITHHKA YoyioBiyoro poay («a male member of a
workplace, team; a male person associated with occupation, or a place; a
manservant»). Hampukman, assembly-man, barman, bondsman, hammer-man,
count-man, pork-man [NEDHP]; We waited for the ice cream man and wore shorts
and let the grass tickle our bare feet; Jack was a drinking man and mornings were
not his best time; 1’'m a professional philosopher, not a medical man; Louis Stanley
is a Cambridge man who went on to become a leading industrialist; By taking
service in William’s army he had become the man of the Duke of the Normans.
[ODO].

Tnymauenns mix Homepom dotupu y Oxford Dictionary Online «a husband
or lover» Bka3dye Ha pojib YOJOBiKa y comiymi Ta cim’i. Tak, gomaeTbcs
CCMaHTHYHHI KOMIIOHCHT ‘married’ i ‘partner’, mo MOpOCTEXKYIOThCA TaKOX B
utroctpaninx: In less than a month the captain and his lady were man and wife; he
often thought ‘I’ll make them man and wife’ [NEDHP]; A year ago, my man of 14
years cheated on me for the first time; My cousin Katie and her new man Andrew
picked me up at the airport late Wednesday night; The tower was originally a
summer banqueting house and allowed aristocratic ladies to watch their men
hunting; | 've been with my man for about seven years but when we got married, |
began to love him more.

[IlocTa mo3wuIlisi CIIOBHUKA CYy4aCHOCTI, SSIKU BUKOPUCTOBYEMO JJIS aHAII3Y,
«a person with the qualities associated with males, such as bravery, spirit, or

toughness» BHOKpEMITIOE Ti 03HAKH MOHSATTS 00’ €KTHBOBAHOI'O JEKCEMOI0 Man, sKi
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€ axkryanbHMMU Ha mnodarky XXI cr. Tomy o0 CEeMaHTU4YHOI CTPYKTYypH
aHaJI30BaHOT JICKCEMHU JTOJJAEMO CEMAHTUYHI KOMITIOHeHTH ‘brave’ i ‘strong’. Kpim
TOro, SIK BHUJHO 13 TIyMaueHHs, cema ‘Mmale’ e IMIUTIIHMTHOIO, OCKUIBKH MPSIMOi
BKa31BKM Ha CTaTh HE 3HaXOoAuMO. LimrocTparllii i3 CJIOBHUKA MIATBEPIKYIOTh HaIly
aymky: she was more of a man than any of them; But Don’s the quintessential
quiet guy who must overcome his cowardice and be a man; Ironically, her initial
portrayal in the show, as more of a man than the men in her Cabinet, may have
added to her myth; 1'm not into cars and | know that in some circles that makes me
less of a man, but so be it; He 's more of a man than you’ll ever be.

BapTo BKaszaTH, o 3a3HavY€eHI TIIYMAYCHHA 3HAXOAUMO HA BerHiX HOBI/ILIiSIX
cinopaukiB XVIII, XIX, XX cT., BAUKOpUCTAaHUX MiJ Yac TOCHpKeHHsA. ToOTo 10
nouatky XXI cT. sickpaBoi AMHAMIKA IIUX 3HAYEHb HE CIOCTEPIraeMo, MPHUCYTHI
JMIIEe HE3HAYH1 KOJIMBAHHS, SIK1 OB’ SI3yEMO 13 0COOJIMBOCTSAMU nozayi iHdopmariii
Y KOJKHOMY CJIOBHUKY, AKHUM KOPHCTYEMOCH.

Hanpukinmi XVIII cT. y cnoBuuky A Dictionary of the English language in
which Words are Deduced from their Originals, explained in their different
Meanings (1768, 1792) Ha KiHIIEBHX IO3MIIX JieKceMa Man TIyMauyuThCs SK
«individualy, mo € 6au3pkuMm 10 medinimii «it is used in a loose signification like
the French on, one, any one» mworo »x crmoBHuka. Ha mouatky XIX ct. y A
Dictionary of the English Language (1828) cema ‘individual’ Bce 11e mepeOyBae Ha
nepudepii iepapxii. Ha m’stiit mosuitii cioBHuka mouyatky XX ct. A new English
Dictionary on Historical Principles (1908) sekcema man monana sik «used as
quasi pronominally = one or any one but implying a reference to the male sex
only», mampukiaax A man would think that you had said enough against your
soveraigne; The land where a man may speak the thing they will; The balance of
justice between man and man [NEDHP]. Llg npedinimis € mpoIoBXKCHHIM
nedininii cmoaukiB X VIII, XIX cT. 13 BIAMIHHICTIO Y TOMY, III0 BOHAa MaHi(ecTye
cemy ‘male’, sika BiICYTHsI y XpOHOJIOTTYHO TIONIEPEIHIX CJIOBHHKaX. [loMiTHO, 10
Ha moyatky XXI cT. cema ‘male’ y mpoMy BUNIAJKy BXKHBAaHHS HIBEIIOETHCS,

OCKUIbKM JAediHilis mmig HoMmepoMm oauHamisaTh cioBHuka Oxford Dictionary
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Online «an individual, one» He MICTUTH LBOTO CEMAHTHUYHOIO KOMIIOHEHTA, IO
HiATBEPIUKYIOTH Taki imrocTparii: a man could buy a lot with eighteen million
dotillars; A man could get used to that sort of lifestyle; It’s great country this. A
man could live well here and raise a family [ODO]. 1li 3minu, WMOBIpHO, €
BiTOOpaXe€HHSIM TOro, SIK MOBa pearye Ha aHTUCEKCHCTChbKI pyxu [Menegatti,
Rubini; Xiolan Lei] 1 cnpoOy 3HaliTH anbTepHATUBY JiekceMi Man (reHaepHo
HEUTpanbHy ONE) y BUMAJKY O3HAYEHHS OY/b-KOi 0COOU.

Ocrtanns no3uiis cioBHuka nouyatky XXI cr. Oxford Dictionary Online
POIOHY€ BUKOPUCTOBYBATH aHAII30BaHy JIEKCEMY B 3HAU€HHI I'pajbHOT (PIIIKU —
«a figure or token used in playing a board game». Cxoske 3Ha4eHHSI 3HAXOUMO Y
BCIX CIIOBHHMKAaX, BUKOPHCTaHUX TiJ 4ac naociaiypkeHHs, xoda y XVII-XX cr.
JIC€HOTAaTOM JICKCEMHU Mahn Y LObOMY BHUIIAAKY BUCTYIIAB HiIIIaK, OCK1LJIbKHU y
nediHIIigX [UX NepiofiB MPUCYTHS BKa3iBKa Ha IIAXW Y INAIIKH, SK, HAPUKIIA],
y «one of the pieces used in chess, draughts, and backgammony, Like a skillful
chess-player by title and little he draws out his men; On asking for a backgammon
board seeing one brought in in ruins, the men half lost and the dice [NEDOH].
Hesanexxno Bim ciloBHUKA, SKMUM MM BHKOpPUCTaNM, g nediHimis 3aiimae
NPUKIHIIEBE TOJIOKEHHS. 3BIJICK MOXKEMO 3POOUTH BHCHOBOK PO HEYACTOTHICTH
BXXKUMBaHHA JIEKCEMH MaN Jid IO3HAYCHHS I'paJiIbHHUX GHGMCHTiB, Ta HAasIBHICTD
CreliaJIbHUX JIEKCeM TS 1X 1IeHTH (KA.

Jedimimiss mix Homepom TpuHaaaTh ciaoBuuka Oxford Dictionary Online
MaHidecTye ceMy ‘authority’ i mpomoHye BUKOPHCTOBYBATH aHATI30BaHY JICKCEMY
Ha IMMO3HAYEHHs OCOOH, IO BOJIOJIE TMEBHOIO BJIAJIOI0 — «a Qroup or person in a
position of authority over others, such as a corporate employer or the police».
[MpoimrocTpyemo ckazane mupuxiagamu: Working for the Man often means
subsuming your ego to that of the organization; As the economy plods along, many
of us are choosing to take the easy way out - we’re going to work for the Man,
letting him do the hard work while we work the long hours; Since the 1980s,
entrepreneurialism has had a bad name and too many Australians are risk-averse

and just happy to keep working for the Man [ODO]. Beaxkaemo, 1110 1151 gediHiLis €
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npoaoBkeHHsAM aedinimii  «wealthy or independent person» cioBHuka A
Dictionary of the English language in which Words are Deduced from their
Originals, explained in their different Meanings (1768, 1792). Oco0auBiCTIO IIbOTO
TIIYMayeHHS € Te, M0 BOHO IOJAETHCS JIMIIE JBOMA i3 BUKOPHUCTAHWX HaAMH
CJIOBHMKaMH 1 B 000X BHUMAJKax Ha MPHUKIHLEBUX MO3ULIAX CIOBHUKOBOI CTAaTTI.
Kpim TOro, CIOBHUK Cy4acHOCTI peecTpye ctwib informal, y skomy siekcema man
MOXK€E BXKHMBATHCh Y 3HAYCHHI «IIOJIMHA MPH BiIaai». BixcyTHicth cemu ‘authority’
B IHIIMX JIEKCUKOTpaIuHMX JDKepenax, 3aJiSHUX IMiJ dYac JOCIIKCHHS,
NOB’SI3yEMO 13 CIMOCOOOM Ta CTWJIEM mojayi iHGopmMalii KOXHHUM OKPEMHUM
CJIIOBHHKOM.

OcoOnuBiCcTIO JIGKCEMH MaNn € TosBa HOBUX CEMEM, SIKi HE OTPHUMYIOTh
IIPOJIOBKCHHS 1 HasIBHI JIUIIC B OJJHOMY i3 CIIOBHHUKIB, SKUMHU MU KOPHUCTYEMOCH.
Tak, Ha mouatky XXI cT. 3’sBusgerbcs nedinimis «white people collectively
regarded as the controlling group in society» y Oxford Dictionary Online, sika
peanizye cemu ‘control’ i ‘authority’. Beaskaemo, 1o 1 cemeMa IOB’s3aHa i3
MOTIEPETHRO PO3TJIIHYTUM BHUIIAJKOM, OCKUIBKM BOHA MaHi(pecTye Ty camy cemy
‘authority’, manpuknazn, But all black officers face the same occupational hazard:
race-based taunting. ‘You work for the Man!; he urged that black college athletes
boycott the Man’s Rose Bowl [ODO]. V npoMmy * CIOBHHKY MPHUCYTHS IIE OJHA
HOBa cemema «a type of prehistoric human named after the place where the
remains were found», sika peamizye cemy ‘Creature’, a TakoX y»Ke PO3TJISHYTHH
CEMaHTUYHMH KOMIIOHEHT ‘human’, mo miATBEPKYEThCS LIIOCTPALIEID 0
TrymMadeHHs: This is the town which surprised the world with an archeological find
in 1921 that came to be known as the Broken Hill Man [ODO]. BincytHicTb
dikcarii cimoBamkamu XVIII, XIX, XX cT. HpOoro BHMAAKY BXHBAHHS JICKCEMH
man TosSICHIOEMO SK PO3BUTKOM HAyKW Yy 3a3HAYCHUX YacCOBUX paMKax 1
3MIIHCHEHHSIM HAYKOBUX BIIKPHUTTIB, TaK 1 THM, 1110 JeKCUKorpadidHa Koaudikaris
€ JCIIO 3alli3HUIOK y MOPIBHAHHI 13 KMBOIO MOBOIO. XOdYa BiIKPUTTS OCTaHKIB
MepBICHUX JroAer Oymno 3aiiicHeHo Hampukiail XIX cT. 1 Jekcema man modaa

BUKOPHUCTOBYBAaTUCh Yy BKa3aHOMY 3HadeHH1 [Britannica cro-magnon], ¥#oro



142

(ikcaiist y CIOBHUKY He Oylla MUTTEBOIO, 10 W MaeMO Ha yBa3l rOBOPSYU PO
BIJICTaBaHHA JIEKCUKOrpag1yHOT MPOAYKIIii Bl CTAHY MOBU Ha [IEBHOMY €Tarll.

[lle oqHMM MPUKITaIOM TIYMA4eHHs, SIKe HE €BOJIIOLIIOHYE € «NOt a beast» y
A Dictionary of the English language in which Words are Deduced from their
Originals, explained in their different Meanings (1768, 1792). Ha namry nymky, 1e
3HAUEHHS HIBEJIIOETHCS TOMY, LIO JIEKCEMa Man po3BMBAE 1HIII OLIBII KOHKPETHI
3HaueHHsA. KpiM TOro, aBTOp CIIOBHMKAa HaMmaraBCs NPEJICTAaBUTH BCi HasABHI
BUTIAJIKA BXKWBAaHHS JIeKCeMH. Tak, ii BUKOPUCTAHHS Ha IMO3HAYCHHS iCTOTH, SKa €
«HE 3BIpoM», B3sTe 13 mpailk Tomaca Kpiua (Thomas Creech) [crnoBuuk 1768], 1o
0aunMo 13 TOCUJIaHHS Yy CIOBHUKOBIN cTaTTi. HeoOxigHO BKa3aTH, 110 CIOBHUK A
Dictionary of the English Language (1828) € momoBHEHOI 1 MOKPAIIEHOIO
PENaKIl€ MONepeHbOro, 1 y HOMY IIhOT0 TIyMadeHHs He 3Haxomumo. OTxe,
Il 4ac aHaji3y TakoX OepemMo /10 yBaru CyO’€KTHBHICTh YKJIaJadiB CJIOBHHKA.
CrioctepiraeMo CX0xKy cuTyario i3 aedinimissmu «an undergraduate or student» y
A new English Dictionary on Historical Principles (1908), «a ship» y A new
English Dictionary on Historical Principles (1908) i «armed ship belonging to a
country s navy» y The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974).

OTxe, cepel CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JIEKCEMH Man BHOKPEMIIIOEMO
saepui (‘human’, ‘person’, ‘male’, ‘adult’), mepudepiiiai (‘authority’, ‘control’,
‘counter’, ‘individual’), imentudikyroui (‘beau’, ‘married’, ‘strong’, ‘brave’).
JluHaMika CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH € BIJOMTKOM AWHAMIKW YSIBJICHBb 1 3HaHb, SKI
BMIllye 11 JiekcemMa. HakomuueHHS JOCBiAy, PO3BUTOK HAYKH, IMOSBa HOBHUX
(GyHKITIOHATBHUX TPU3HAYEHb, CYCIUIBHO-ICTOPUYHI MOAlT BiIOOpaXkeHi y 3MiHAX
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH 1 KOHKpETH3aIii OKpeMHX 3HAa4eHb. AHaII3 ceMeM
JeKceMH Man MiATBEPIKYE HANIy AYMKYy TpO Te, W0 MEePEeXOoau CceM, ix
aKTyajizallis, HiBeJIIOBaHHS, 3pOIICHHS 1 PO3IICIICHHS MOYKHA MTOSCHATH 3MIHAMH

C KT l 3HAHB IIPO IMPECAMET YU SABHUIIC, AKEC JICKCEMA OO0 €KTHUBYE.
y CIPYKTY , 0’ y

3.11. Caor LOVE
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3MiHM B KYJbTYpHIA, MOpaibHIf, aKCIOJOTIUHA cdepax SICKpaBoO
BiZIOOpa)keHi 3MiHAMU B CEMaHTHUHIN CTPYKTYpi Jekcemu |0V mpoTaroM ocTaHHIX
4oTupboX cTONITh (AuB. JlomaTtoxk 8). Yci cemMemu, fKi MalOTh CIUIBHY CEMY
‘affection’ y cmosuukax A Dictionary of The English Language in which the Words
are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768,
1792) Ta A Dictionary of The English Language (1828) (mo3wumii iz HoMepamMu
JBa, TPU, YOTHPHU, I’ SITh, BICIM 1 JEB’STh), 00’ €IHYIOTHCS Ha TEPIIINA MO3UIIIT
cinouuka A New English Dictionary on Historical Principles (1906) y cememy
«warm affection, attachment; a formula of requesty». lle 3HaueHHs 3rpymnyBano
Hal3araJbHINI MOTJSAA W YSBICHHS PO SIBUIIE, SIKE aKTyali3ye JOCIHiKyBaHa
nekcema. Ile x BimoOpaXkeHO B UTIOCTpaIlisiX J0 CIOBHHKOBOI ctarti: «My heart
was full of love to all the congregation; The natural love which Tomas Kirby bore
to his brother» [nedhp]. OTxe, MokeMO TOBOpUTH MpO TpoiiecH yHidikamii i
TCHJAEHIT 0 HeWTpamizamii MiKOCOOMCTICHOT CKiIamoBoi B Jjekcemi love
nopiBHsAHO 3 i 3HadueHHsMuU y XVII-XIX cr. He#Tpanizaimito ceMaHTHYHOTO
KOMITOHEHTa ‘SEX’ (CTaTh) 1 aKIEHT caMe Ha MOYYTTAX MK CTATSIMHU BIATOBIIHO 10
nepmioro 3HaueHHs y chnoBHMKax XVIII-XIX cr., BukopucTaHux mij dac
JOCIIHKCHHSI, TIOSICHIOEMO CaM€ TOTOYaCHUMHU MOPAJUTIO 1 TOTJISiJaMU Ha SIBUIIIE,
BepOaiizoBane Jekcemoro love. Cxoxke g0 cimoBHuka 1906 p. 3HAYCHHS
3aikcoBano Ha mepiriii mo3uiii y The Concise Oxford Dictionary of Current
English (1919), skwuii € gemo CKOPOYCHUM BapiaHTOM 0AaraTOTOMHOrO BHIAAHHS A
New English Dictionary on Historical Principles, Tomy dacto moBTOpIOE
CEMaHTUYHY CTPYKTYPY IOCTIIKYBAaHUX JIEKCEM. 3arajbHE B)KHBAHHS JIEKCEMH
love 3HaxommMo Takok y 3HaveHHi mix HomepoMm omaun y Oxford Dictionaries
Online. Hama gymka Baajo miaTBEpKYEThCS TPUKIIAIaMHK 31 CJIOBHUKOBOT CTaTTi:
«That year he moved to London but his love for Wales was strong and he
eventually settled permanently there; His love for children and affection for the
sick have endeared him to all; My brother, and his real, strong love for me that

was able to pull me back into the world I know» [odo].
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[Tepma nmo3utis cimosuukiB A Dictionary of The English Language in which
the Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) Ttpakrye
JOCTIKYBaHy Jiekcemy sik «the passion between the sexes». Bmaxaemo, mo e
3HAYCHHs Mirpye Ha deTBepTy mo3uilito cioBauka A New English Dictionary on
Historical Principles (1906) «feeling between sweethearts, the basis for
marriage», e HasBHHH HOro CEMAaHTHUYHHUU €JIEMEHT ‘Passion’ (TyT «CTOCYHKH)
Bona, kpiM TOro, MIiCTHUTh TaKOX ceMy ‘UNION’, M0 MirpyBaia CIOAH 3 JIECATOi
no3wuii «principle of union» ciaouukiez XVII-XIX cT., BUKOprcTaHUX Tia Yac
anamizy. OTxe, MOXEMO CKa3aTd, II0 TPaKTyBaHHs Jekcemu lOove 3 morsay
BITHOCHH MDK CTaTSIMH, SIK CBOTO POJIy CHUMIATIS YA CUIBHUHN MOTST, HA MOYATKy
XX CT. cTae MEHII akTyaJdbHUM. [IOMITHO, IO Take BUKOPUCTAHHS aHAII30BaHOT
nekceMu HaOyBae Bce OUTBINOT Baru, OCKUTbKU cema ‘relationships’ mictuthes Ha
apyrii mo3umii y The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919); ue
came 3Ha4YeHHs MOJaHe MiJ pyruM HoMepoM y ciioBHHKY modatky XXI ct. Oxford
Dictionaries Online. Kpim Toro, Ha CyTTE€BI 3MIHH Y CIIPUHHATTI CAMOTO TOHSTTS,
sKe Jiekcema love BepOaitizye, BKa3ye mosiBa HOBMX CeM, sIKi paHilie mepedyBain
Ha miepudepii ceMaHTHYHOI CTPYKTypu. MoBa Hae NMpo CeMaHTHYHI €JIEMEHTH
‘sexual’ ‘attraction’ Ta ‘passion’ (TyT «IIPUCTPACTh), HA SIK1 BIEPIIC HATPAILIAEMO
Ha 1rocTiit mo3uiiii «the animal instincts between the sexes and its gratification» y
A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of
The English Language (1828); miznimre wa moctiii y A New English Dictionary on
Historical Principles (1906) 3i 3a3naueHnsM «animal instincts», Tod6to akieHTOM
caMeé Ha IHTUMHUX CTOCYHKax MDK CTaTaMH. 3pOCTaHHS aKTyaJbHOCTI
BUKOPHUCTaHHS JiekceMu |Ove s mo3HavYeHHS MDKCTaTeBHX IHTHMHHX BIJTHOCHH
Ha mo4yaTky XX CT. MOXHa TOSCHHTH TEPEXOJOM Bil JACIIO MyPUCTUIHHX
YCTAaHOBOK BIKTOPIAHCHKOI €MOXH 0 OUTBII PO3KYTHX 1 BIAKPUTHX MOTIISAIIB Ha
JIOJIMHY Ta 11 KUTTA, Y TOMY YUCI1 OCOOUCTE, 110 MOYaJId HAOyBaTH MOMYJISIPHOCTI

He nuuie y bputanii, a i y Bchomy cBitl. TeHaeHIli 70 Bce3araibHOCTI 1 «OGKUTTS
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HAIlOKa3» CIPUSIIOTh TOMY, IO CKJIQJHE AaKCIOJIOTIYHE IMOHATTS, BepOaizoBaHe
nekcemoro love, mepexuBae CHOPOMICHHS 1, MOXIMBO, HABITh CBOTO POAY
Jerpaailifo, Ipo 10 CBIIYUTH CIPONICHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH 1 JUHAMIKa
OKpPEMHUX CEMaHTHUUYHUX €JIEMEHTIB, K1 paHilie Oyau Ha nepudepii.

Sk yxe Oys10 3a3HaYe€HO, CEMaHTHYHA CTPYKTypa JekceMu |ove mpoxoauTh
4yepe3 JOCUTh aKTUBHUU Mpolec crpoileHHs. [le moB’s3aHo 3 TUM, 110 OUIBIIICTh
3HaueHb coBHUKIB X VIII-XIX cT., BUKOpUCTaHUX Uil aHami3y, 00’ €IHYIOThCS, a
peliTa, BIAMOBIAHO, MITHIMAIOTHCS HA BUINI TO3uIllii. Tak, TpUHAIUATA TO3UIIIS
«due reverence to god» y A Dictionary of The English Language in which the
Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) eBomroriionye y
apyry y A New English Dictionary on Historical Principles (1906) i3 mosiBoio
HOBOi cemu ‘paternal’, ska y cimoBauky 1919 p. Mirpye Ha mepiiny MO3MINIO 1 3
PO3BUTKOM CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpPH BTpaya€ CBOIO AaKTYyaJIbHICTh Ta 3HUKAE.
30UTbIIIEHHS] Bard BUKOPUCTAHHS JOCTIIXKYBAHOT JIEKCEMHU Ha MO3HAYEHHS JIFOOOBI
no bora Ha mouatky XX CT. MOB’SI3yeEMO 3 THM, 110 bpuTaHis 1p0oro nepioay Bce
me rmnepedyBaja MiJ BIUIMBOM KOHCEPBATHBHOI BIKTOPIAHCHKOI MOpasli, TOMY
10008 110 bora € BuI010, HiXK JIFOOOB 710 JTIIOJIMHHU, 110 0aYUMO 3 i€papXii 3HAYCHb.
3HUKHEHHS I1i€i ceMeMH, WMOBIpHO, BigoOpakae mepexil A0 OUIBII CBITCHKOTO
crtocoOy XKUTTS 1 mocyiabieHHs poii LlepkBu Ta penirii B MOBCAKIEHHOMY KUTTI
MEePECIYHOTO OPUTAHIIA.

JocnmimpKkyBaHa JIeKCeMa MOXE TaKOXK 3aCTOCOBYBATHCH 1 B KOHKPETHO
BU3HAUCHMX BHUManakax. Tak, m’ste 3HaueHHs «linking, inclination to» y A
Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of
The English Language (1828) mpornonye B>xWBaTH i Ha MO3HAYCHHS CXMJIBHOCTI J10
9Oroch, 3alliKaBJIEHOCTI YUMCh. BoHO eBomomionye y tpete «strong predilection,
liking or fondness» y A New English Dictionary on Historical Principles (1906),
IMIUTIATHO TIpHCyTHE Ha 11 ATikt mo3utii «delightful person or pretty thing» y The

Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) i 3akpimiene y m’sitoMmy
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TIIyMadeHHi «a great interest and pleasure in something» y Oxford Dictionaries
Online. Omxe, akTyalbHICTh IOTO TIYMAauYeHHsI JIeKceMHU |OVE MmiaTBepIKy€EThCS
HOro HasiBHICTIO B yCiX CJIOBHHUKAX, SIKI MU 3aCTOCOBYEMO IIJ] 4aC JTOCIHIIKEHHS.
Bukopucranns sekcemu love 'y pomi  yocoOJieHHS BIAMOBIAHO [0
CIIOBHHKOBUX TJIyMaueHb MOXJIMBE y JABOX Bumajakax. Tak, y A Dictionary of The
English Language in which the Words are deduced from their Originals, explained
in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language
(1828) dhikcyeThes 3HadeHHS «picturesque representation of love» na oxuHaAIATI#H
no3ullii, TOOTO SIK MePCOH1PIKOBAHUI MEPCOHAXK, AKUN BUCTYNAE BTUICHHSIM came
NpOosIBY TiIECHOI JII000Bi. BoHo migHiMaeThes Ha 'ty no3uiito y A New English
Dictionary on Historical Principles (1906), 3Biaku mepexoanTh Ha TpeTo y The
Concise Oxford Dictionary of Current English (1919). BincytHicTh moaiOHOTO
TIIYMayeHHS Yy CJIOBHHMKY MMoYarky XXI CT. MOXXHA TOSICHUTH HAasBHICTIO B
AQHTJIMCHKIN MOBI KOHKPETHHUX CJIiB, SIKI YITKO HOMIHYIOTh ICTOT, 110 BTUIIOIOTH IIi
¢yukmii: Eros, Cupid, Amor, Venus. Ille oaHe yocoOJeHHS AOCTIIKYBaHOT
JIEKCEeMHU MICTUTBCS Y 3HA4YE€HHI 1T HOMepoM MIicTh y ciioBHUKaX XVII-XIX cT. —
«object beloved». Bono He BiApi3HIETHCS PI3KOI0 TUHAMIKOIO 1 3afiMa€e MPUKIHIIEBI
HO3MINT B CeMaHTHUHIN cTpykTypi. OTKe, 3acTocyBaHHs JiekceMu love He Mmae
SCKpaBO BHPAXCHOTO MaTepialbHOIO YHM MPEJIMETHOTO XapakTepy, a CKopiie
ACOIIIOETHCS 3 IEBHUMH 11€aJIbHUMHU SBUIIAMU, a0CTPAKTHUMHU PEYAMH.
JlBananusara no3uiis y A Dictionary of The English Language in which the
Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792) Ta A Dictionary of The English Language (1828) «a word of
endearment» pi3ko MepeXoUTh HA TMEPIIY Y CIOBHUKY MOYaTKy XX CT., 3BIIKH
posmeruiroeTbess Ha Tpu cememu 'y Oxford Dictionaries Online: Bukopucranus
nekcemu love sk crocoOy 3BepTaHHS, SIK CIOCOOY 3aKiHYCHHS JIHCTA, SIK
nepeaaHoro moBiqoMiIeHHS. BBaxkaemo, 1mo BCi BOHH 00’ €HaHI CILILHOI CEMOIO
‘address’, a HasBHICTH TPHOX CEMEM IOSICHIOEMO HaMaraHHsSM CIEIUQIKyBaTH i

KOHKPETU3YBaTH 3HAYCHHSI, @ TAKOXK SIK MPOSIB BBIWIMBOCTI OPUTAHIIIB.
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Trnymauenns jgekcemu lOve sik HyJIbOBHH PaXyHOK y CIIOPTHBHHMX 3MaraHHsIX
e ocranHiMm y A New English Dictionary on Historical Principles (1906) ta y
Oxford Dictionaries Online. ETumosioriuaa qoBijika OCTAHHBOT'O BKa3y€e Ha 3B’ SI30K
i3 ¢paHmy3pkuMm cioBoM  «l’oeufy («iaiine»), SK HAOYHE BTUICHHS HYJIS.
VIMOBipHOIO € Bepcis, 10 caMa Ipa € Ba)IIUBIIIOIO 33 Pe3yIIbTaT, TOOTO NG0B 10
IpU TIepeMarae paxyHok.

Ananiz gedininii nexcemu love mokasa, 1m0 il CEMaHTUYHY CTPYKTYPY
HAIIOBHIOIOTH Taki KoMIOHeHTH: ‘attraction’, ‘passion’, ‘union’, ‘intercourse’,
‘affection’, ‘romance’, ‘pleasure’, ‘care’, ‘interest’. V posi siiepHHX €JICMEHTIB
¢yukuionyrots cemu ‘affection’ i ‘care’, sxi eKCIUIIMTHO YU IMILTIIUTHO
IPOCTEKYIOTBCA B OUIBIIOCTI  PO3TJISHYTHX  TIyMadeHb. MIKpOCETMEHTH
‘attraction’, ‘passion’, ‘intercourse’, ‘romance’, ‘pleasure’, ‘interest’, ‘union’
HaJeKaTh J10 AU(EpPEHIIHHUX CeM, OCKUIBKM BOHH aKTyalli3yIOThCS JIMIIEC B
KOHKPETHO BHM3HAYEHUX BHIAJKaX 1 T[O3HAYAIOTh OKpPEMi SKOCTI SBHUIIA,
BepOaizoBaHoro Jekcemoro love. KommonenTn 3HaueHHsS ‘Zero’ 1 ‘adress’
po3MIsAaEMO K nepudepiiiHi 3 MO3uIIii IX 3HAYYIIOCTI Ta peaizaii.

Omxe, TpoaHai3yBaBIIM 3HAYCHHs JiekcemMu lOve y nmiaxpoHii, MoxeMo
3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO 3MIHHU ii CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH € IOCUTh JUHAMIYHHMH,
OJIHAK TIO3HMIIIT SAEPHUX CEM HE 3MIHIOIOTHCA. TpaHchopMallis CTOCYEThCS TUIBKH
mudepeHmiianx Ta mnepudepiinux cem. IlomMiTHO, MmO 3HAYHA aKTyai3allis
mudepeHiianx ceM mnpunagae Ha XX 1 modatok XXI cT., sAKi Hacu4eHi
TpaHchopMamisiMu 'y cdepi KyiabTypi, 3BUYAiB Ta Mopaii. ToOTO €BOIOIIO
3Ha4YeHb JIeKceMU |0Ve MoXKHA pO3TIIsAaTH K CBOEPITHE BiOOpaKCHHS TOJOBHHUX
CYCIUTBHUX 1 KyJTbTYPHUX MPOIIECIB Ta MOIIM.

BUCHOBKH 10 PO3A1JTY 3

VY cBiTOTNAMHIA TapagurMi MOXKHA BHIUIATH KIIIOYOBI Ta mepudepiitHi
MOHSTTS. AHTPONOIEHTPU3M OYyTTS 3YMOBUB HAJEKHICTh 10 IHTETPATBHUX
€JIEMEHTIB CYCHUIbCTBA CIM 1. Y TPEThOMY PO3/UIi PO3TIISHYTO Ta MPOAaHAII30BaHO

CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY JEKCEM, sIKl HamoBHIOWOTH ciaoTu koHuenty FAMILY, a
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came: home, marriage, wife, husband, parent, mother, father, child, woman, man,
love. I3 3acTocyBaHHSAM METOy KOMIIOHCHTHOTO aHaJIi3y B MOEJIHAHHI 3 METOJIOM
CIIOBHUKOBHUX Je(iHIili, a TaKOX 3 BUKOPUCTAHHSAM JaHUX IHIIUX CYCHLIBHO-
IYMaHITaApHUX HAyK MPOBEACHO aHaJ13 HA3BaHUX JIEKCEM Yy CUHXPOHII Ta J11aXpoHii
Ha Marepiani (pyHaaMeHTandbHUX Jekcukorpadpiunux jkepen bputanii XVIII-
XXl cr.

Bcranomneno, mo auHamMika CEeMaHTHYHOT CTPYKTYPH OLIBIIOCTI JIEKCEM
pyXa€TbCs B HANpsSMKY KOHKpeTu3aiii 3HaueHb. Ha mnpukimami jexcem Wife,
husband, marriage, love BusBIEeHO, [0 IIMPOKAa BapiaTUBHICTH BXKWBAHHS
€BOJIIOIIIOHYE B JIGKCEMH 3 BY3bKOIO crenudikor. CeMaHTHYHA CTPYKTypa
3raJIaHMX JIGKCEM Ma€ TEHJICHIIIIO JI0 cripolneHHs. [locTymoBe 3SHUKHEHHS! OKpEMUX
CeM 1 BIITIHKIB 3HAY€Hb CBIAYHUTH MPO BIJICIIOBAHHS JIPYrOpPSAIHUX E€JIEMEHTIB U
O3HaK, padiHyBaHHS CKIAJIOBUX YaCTHH HE JIMIIE JIEKCEM, alieé W KOHIICTTIB,
BepOaTi30BaHMX HUMH. Y TIPOIECI €BOJIONII SIEPHI CEeMH HE BTpayalOTh CBOET
aKTyaJIbHOCTI, a JIeKCeMU He HaOyBalOTh KOHIIENTYaJbHO HOBUX 3HA4Y€Hb 1 HE
3a3HAIOTh CYTTEBUX TpaHcdopmaiiil. Lle € gokazom Toro, 1o BOHU € OAHUMHU 3
0a30BUX y OpUTAHCBHKIM MOBHINM KapTHHI CBiTy. BiICYTHICTH pI3KOi NMHAMIKU
BKa3ye Ha MOBUIbHY 3MiHY y CTPYKTYp1 3HaHb 1 HAOYTOTO JOCBIY, IO MEPEAAIOThH
3a3HaYCH]1 JICKCEMHU.

Jlunamika 3Ha4YCHHS CJIOBa ¥, 30KpeMa, CIIOBHUKOBOI JAe(iHIIIi B KOHTEKCT1
MOBHOI KapTHHHM CBITY MaHIi(ecTye TICHHI B3a€MO3B’SI30K MOBHHMX OJWHHUIIL 13
M03aMOBHUMH pealiIMH Ta iX B3a€EMOBIUIMB. Y TaKOMYy BHUMAJKy JIEKCHYHA
CHUCTEMAa MOBH € YYTJIMBUM IHAUKATOPOM CycHiulbHMX 3MiH. ColliaibHi YUHHUKH
HAWICTOTHIINIE BIUIMBAIOTh HA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHY CTPYKTYpYy, TOMY camMe BOHA
3MIHIOETBCS HAWOUTBbIIE TiJ Yac CKIAAHUX ICTOPHUYHHUX TEPIOAiB PO3BUTKY
CYCIIUIbCTBA, TpaHchopMarllii CyCHuIbHOTO 1 TOJITUYHOTO YCTPOIO, HAyKOBO-
TEXHIYHUX PEBOJIIOIIHM, KyJbTypHUX Tonid. Tak, Ha mpukiami JiekceM home rta
marriage, wife, love, woman BcTaHOBIEHO, IO TOJOBHI TpaHchopMaIlii

CEMaHTHYHOI CTPYKTypu npunagarotb Ha XX—XXI CT. 13 aKIIleHTOM Ha MOYaTOK
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XXIecr. Jlunamika 3HA4YeHb 1 MIKPOCEIMEHTIB, IO 1X aKTyali3ylTh, CTa€
B110OpaXE€HHSIM MPOLIECIB MO3aMOBHOI IHCHOCTI.

OTxe, JIEKCMYHE 3HAYCHHS MPOAHAJII30BaHUX JIEKCEM MPOXOJIUTh Yepe3
npouecu KOHKpeTusauli, crneuuikamii, koau aediHimii B pe3ysbTaTi €BOJIOLIl
aKTyalli3yl0Th CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH, SIK1 a00 Oynu BIACYTHIMU 1 3’ SIBISIOTHCA
K peakiliss Ha MeBHI moiii y KpaiHi, abo 3 mnepudepiiHux 1 CyNpPOBITHUX
NepexXoiaTh N0 PO3psSay OCHOBHHMX. BiaTak, CTBEpIKyeMO MpO BIAMIHHICTb
OpurtaHcbkoi MOBHOI kapTuHU cBiTy Ha 3pi31 XVIII, XIX, XX ta XXI cromniTs.

BaxxnmBoio 03HaKOI CEMaHTHUYHUX TpaHchopmauiili € Tte, mo aediHimii
kiHisg XIX — nmoyatky XXI cT. BiJ3Ha4alOThCsl aHTPOIMOLEHTPU3IMOM, KM 4acTo
NEpPEeXoJUTh B IHAUBIAyali3M. Y LEHTpi OpPUTAHCHKOT KAPTUHU CBITY IOCTa€

JTIOAVHA-THAWBIA HA MPOTUBAryY CIUIBHOTI Ta MPUPO/IL.
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PO3/ILT 4.
AKTYAJIIBALISI CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
KOHLENTY FAMILY TA HOI'O CJIOTIB Y BPUTAHCBKOMY
NYBJINUCTUYHOMY JUCKYPCI XVII11-XXI CT.

Ha upomy erami mociiikeHHa aHami3 Ae(diHiliil B €BOJIOLIAHOMY KIIOY1
3ICTaBISAETHCS 3 MYOJIIIUCTUYHUMHM TEKCTaMU BIAMOBITHOTO MEpioay, IO Ja€e
MO>KJIUBICTh BUSIBUTH MOJIOHOCTI i pO301’KHOCTI Y CIIOBHUKOBUX TIIYMauy€HHSX Ta
(GYHKITIOHYBaHHI JIeKCeM y MOBJICHHI. TakoX IIe Jae 3MOTY MPOCTEKUTH TOSIBY
HOBUX enieMeHTIB JI3, HekomudikoBaHUX y JeKcukorpadiuHUX JDKepeliax Ha
neBHOMY eTtami. Bce 1€ 103BOJisie JIOKani3yBaTH JIIHIBOKYJIBTYPHY CKJIAJOBY 1
POCTEXKUTH 11 TUHAMIKY.

Kpim Toro, kiro4oBUM sl MPEACTaBICHOI poOOTH € Te3a Mpo Te, IO
«ppeitm akTUBYETBCS TeKCTOM» [276, ¢. 65]. Came TeKCT UIIOCTpye BHOIPKOBE
CTaBJICHHs aBTOpa (MOBIIS) /10 chepu 3HAHHS, IO PEIPE3EHTOBAHA Y KOHTEKCTI, Ta
K1 TUISHKY 1€l chepu € akTyanpbHuMU [261, ¢. 43]. ¥V HamoMy BUNAAKy KOHIIEIT
«FAMILY» posrismaemMo Ha matepiani MyOJIIIUCTHYHOTO AUCKypcy bpuranii
XVII-XXI cr.

AKTyasi3zallis TMOHATTS Yy IEBHOMY JHUCKYpci BiIOYBAa€ThCS SK 3aBISKU
aKkTHUBI3aIlli MeBHUX cdep 3HAHHSA, HEOOXITHUX IS PO3YMIHHS TOHATTS, TaK 1
yepe3 BUKOPUCTaHHIO 3aco0iB, XapakTEepHUX [ OKpemoro auckypcy. lle
MOSICHIOETHCSI KOMYHIKAIIHHOIO METOI0 TUCKYPCY, 3aKJIaJIEHOI0 MOBIIEM B TIPOIIECi
IPOYKYBaHHS TEKCTY, 1110 HAJIECKUTD JI0 IIEBHOTO BUIY JUCKYPCY.

Cepen HU3KH BHUIB JAUCKYPCY OOHMPAEMO MYONIITUCTHYHUA TUCKYPC, SKHMA
peaizyeTbesl B IbOMY JOCTIKEHHI B KaHpPI MyOIIIIUCTHYHOT ra3eTHOT cTaTTi. [{ms
aHal3y 3aJlydaeMO TEKCTH Ta3eTHUX HOBWUH apxiBiB The British Newspaper
Archive (kimenp XVIII-2020), The Times (ximeup XVIII-2020), The Telegraph
(ximerp XVIII-2020). 3aramom Oymno mpoanamizoBano 1028 crarteit i3 pyOpuku
«Newsy. OTxe, ceMaHTHYHa CTPYKTypa JIEKCEM, SKi HAMOBHIOIOTH KOHIIETITY

«FAMILY» Ta WOro cCiaoTH pO3KPHUBAETHCS YEPE3 TEKCTHU, KOXKEH 3 SKHX €
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BUPA3HUKOM CyO’€KTUBHOTO TpPAaKTyBaHHS I[bOTO KOHIENTY. TakoX aHami3
00’eMHO1 BHOIpKM BKa3y€ Ha HAJaBTOPCHKE, CYCHIIbHE PO3YMIHHS MOHATbH, SK1
posrisanatotbes. IlepionnuHi BUIAHHSA, 3adydy€HHl A0 aHali3y, CIpsMOBaHI Ha
MIMPOKY ayAuTOpi0. BOHM € NOCTymH1 BCIM, OCKUIBKM TOBOPSTH MOBOIO CBOIO
4yacy, TOOTO € B1IOOpaKeHHSIM MOpaJi, €TUKH, aKCIOJIOTii, MOJITUKYU, HAYKU Ta IH.
cdep CycnuibHOTO XKUTTA. TOMYy rOBOPUMO MPO iX BIUIMB HA YUTAUiB SIK TAKUH, 11O
MOXe (OpMyBaTH CBITOIVISA 1 CBITOCHPUMHATTA. BogHouac TpakTyemo
MyOIIIMCTUKY SIK CBOEPITHE «I3€PKAJIO )KHBOI MOBW», KOTpa 00’ €KTHBYE Ti 3HAHHS
1 TOCBi, 11O € aKTyaJ bHUMH 1 3araJbHONPUHHATHMH.

Cnig okpeMoO 3a3Ha4yMTH, LI0 M 4Yac aHaiizy A0 yBaru Oeperhcsi (HakT
NMEeBHOI  HEBIAMOBITHOCTI  XPOHOJOTIYHOTO  XapakTepy  MDK  y3ycow,
nyOTIUCTUYHUM JUCKYPCOM Ta JIEKCUKOrpagiuHuMu Mmatepianamu. CIOBHUKH
3a3BUYall «BIJCTAIOTH» BiJ )KHUBOMOBHOI (DOPMH TEKCTYy, OCKLIBKA OOOB’SI3KOBOIO
YMOBOIO  BXOJJKEHHS CEMaHTHYHOIO KOMIIOHEHTa Yy JIEKCUKOCEMaHTHUYHY
CTPYKTYpY € WOro «KaHOHI3allis», IIOB’si3aHa 13 TPAJUIISIMHU, YaCTOTHICTIO,
HNOLIMPEHHSAM Y)XKMBaHHS OKPEMOIO €JIeMEHTa UM LUIICHOI CTpyKTypH. [Hakmie
KaXy4yd, OKpeMa CEeMaHTH4YHa MIKpO- YM  MaKpOCTPyKTypa IIOBHHHA
BKOMIIOHYBaTUCh y MOBHO-KOMYHIKAaTUBHHMH JaHAmadT, CTaTH TPAIUIIIHHOIO 1
3alUTYyBaHOI, 1 JIMIIE TICAsS IhOrO BOHAa HaOyBae «JIeraiizamii» y

JEKCHKOTpadiIHOMY MPOCTOPI.

4.1. Bepoanizanis ciory HOME y ny0ainucTH4HOMY JUCKYPCi

BxuBanHs jexkcemu home B rasetHmx myoOmikamisx bpuranii XVIII cr.
aKTyaJi3ye ceMaHTHYHI KOMIIOHeHTH ‘country’, ‘residence’, ‘dwelling’, ne meprra
ceMa TpAKTye€ThCS HaMH SK OCHOBHAa 1 eKCIUTIIMTHA, a JBI HACTYIIHI
BHOKPEMITIOIOTHCS Uepe3 aHalll3 KOHTeKCTy. Hampukian:

| rest confident in that the motives which | have here detailed will excuse me
to His Majesty for having acted without waiting for previous instructions from

home (1799, Hampshire Telegraph);
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The French WEST INDIA FLEET, at present expected home, is the richest
that has come from their islands for many years ... (1793, The Times);

... General Eliott comes home.... and as soon as he recovers, after making
the usual arrangements, and receiving his successor, he embarks for England
(1786, The Times).

Tak, neHoraToM Jiekcemu hOME y TphOX HaBEICHUX BHIIAJKax € KpaiHa
noxokeHHs (‘country’). KoHTekcTyallbHO BUOKPEMITIOEMO pedepeHIIiio TaKOX Ha
nocriine wmicue npoxkuBanas (‘dwelling’). 3BepHYBIIMCH 0 CIOBHHKOBOTO
Tiymauenns y A Dictionary of The English Language in which the Words are
deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792),
06a4nMo, 110 peani3ylThCs T1 KOMIIOHEHTH, SIK1 B i€papxii ceM 3aliMaloThb OCHOBHY
no3uiito. Ie cBimuuTh npo te, mo Hanpukinii XVIII ct. monsTrsa, MmanidhecoBane
nekceMoro home, ajekBaTHO MpeICTaBlIeHE B JIEKCUKOTPa()iuHOMY JTOBITHUKY.

AKTyali30BaHi CeMH y CTaTTAX Nepiroi mojioBUHU XIX CT. Tex 301ratoThcs 3
BHOKPEMJICHUMH y CIIOBHHKY mpboro mepiogy A Dictionary of The English
Language (1828). HaBegeMo kibKa 1TFOCTpAIIiii:

The Officer ... discovered the fugitives, who were very willing to return
home before, but they had no courage to do so ... (1819, Hampshire Telegraph);

Besides this some five regiments were on their way to relieve other coming
home, and four were proceeding to China. ... Since then two regiments come
home from the Mediterranean, one from the West India, and one from Canada ...
We have increased this number by four regiments ordered home from the
Mediterranean ... (1857, Hampshire Telegraph);

... So that our house stare about ... we sit at home and brunch, we become in
our dim apartments pale, and delicate (1850, Hampshire Telegraph).

Hanpukinaimi XIX cT. 10 ceMaHTUYHOT CTPYKTYpH JIeKceMH home momaerncs
KOMITOHEHT ‘hOUSe’, SKuii o3HavYa€e caMe KUTIIO B MaTepialbHOMY HOro IposiBi:

He would like to have heard a little more about the home of humble people
... Dr. Cousins said it was interesting to see how slowly the comforts of our present

homes had advanced with centuries. There was a history belonging to each detail
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of our dwelling homes. They should be adapted to all sorts of climate. (1888,
Hampshire Telegraph).

Ils cema € y cTpyKTypl aHalIi30BaHOi JekceMu 1 B myOmikaisax XX cT., Je
home i3 kKomepIiiiHOT TOYKH 30py penpe3eHTye 00’ €KT MIHCHOCTI, SIKHIl JIF0uHA
BUKOPHUCTOBYE JUIsl JOBFOTPUBAIIOT pE3UACHILII:

.... Electricity in the home comes into its own at this exhibition. The ideal of
a home, heated, lighted, cleaned, and kept comfortable by the aid of the electric
current, which cooks and washes up " and in a dozen different ways acts as
handmaiden to the modern wife, is thus realized (1920, The Times);

In the United States today more than three million people live in houses with
wheels, now grandly called "mobile homes”. Ten years ago, when they were
referred to simply as trailers, most of their owners were gypsy types operating on
the snail principle: (1959, The Times);

A new housing scheme which will provide 110 “starter” homes for sale to
young people on lower incomes ... There will be one-bedroomed bungalows,
houses and flats and two and three-bedroomed houses (1982, The Times).

Heo0OXixHO 3a3HAYMTH, 110 KOMIIOHEHT ‘hOUSE’ €KCILTLMTHO HE IOMaHui y
CIIOBHUKOBHX TIyMaueHHAX IIbOro mepioay. Sk oOkpemMe 3HA4YeHHS BiH
BUOKpeMITIOeThCs Ha mouyaTtky XXI cr. Lle 3HOBY miATBEp/KY€E HAITy JYMKY IPO
TE, 110 CJIIOBHUK SIK KOJIEKC 3HaHb Ha MEBHOMY €Tarl PO3BUTKY CHIILHOTH (iKCye
TOM JOCBIM, IKHHU PO3AUIAETHCS OUTBIIICTIO 1 MPUTAMAHHUM Ti.

VY razetHux crartax XXI cT. y nekcemi home akryanizyroTbes ceMu 3rajgaHi
Hamu Buie: ‘house’, ‘residence’, ‘dwelling’. AkieHT poOUTHCSA HA TIPEIMETHOMY
acrnekTi Jekcemu home, sk y XX cr.:

Housing associations’ track record on building speaks for itself: 40 per cent
of all new homes last year and the only builders to increase output during the
recession. Where new homes are most needed, we build more: in London, 65 per
cent of all new homes were delivered by housing associations over the past five
years (2016, The Times).
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Ananiz peanzaiii ciory HOME noxkazas, mo XVIII ta XIX cTonittsa €
NoAI0HUMHU y MPOSIBIEHHI (PEeAMOBOI CTPYKTYypU Ta J1aB 3MOrY BUAUIMUTHU TaKi
6a3oBi ¢peliMmu Ta mpomno3uiii, a6o B TepmiHax C.A. XKaOOTHHCHKOI, MOJIEB1
CXEMHU.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

e xBanidikamiiina cxema II[OCB/XTOCH (home) ¢ TAKE (comfortable,
decent) - sikicTb;

e jokatuBHa cxema [IIOCB/XTOCH (home) icuye TAM (close, distant, at
home)

AKI1I0HATBEHUN (Ppeiim:

e cxema aii IIIOCB/XTOCb-arenc mie na IIIOCh/XTOCh-naiienc (home
— send, return, give, buy, build, telegraph home) — nartiesc ve 3a3nae 3miH;

e cxema crany/mporiecy [IIOCh/ XTOCh-arenc nie (home waits, affords)

[TocecuBnuit hperim:

e cXxeMa HaJeXKHOCTI (XapaKTepH1 03HAKH, KOPETIOITh 31 KBaIl(iKaliiHOIO
cxemoro npeamerHoro ¢peiimy) XTOCBH/IIOCH — Bmacuuk (home) HaleKUTh
XTOCB/IIOCH — (rules of home)

VY XIX ta XX cTONITTI cIOCTEpiraeMo poO3IMIMPEHHS 3HAYCHb MEBHUX CXEM.

[IpeamerHuii dppeiim:

+ xBamikarmiitna cxema IIIOCB/XTOCH (home) e TAKE (comfortable,
decent + affordable/ low-cost+short-stay+mobile) sxictes + ¢inancoBe + dac
nepeOyBaHHs + MOOUIBHICTB;

AxirioHanbHUN (penm:

o cxema mii A. IHIOCB/XTOCb-arenc nie uHa IHIOCB/XTOCb-mamienc
(home — send, return, give, buy, build) — namienc e 3a3nae 3min — telegraph (6uo
KOMYHIKayii) ;

e cxema gii b. IIOCB/XTOCb-arenc nie Ha I[OCB/XTOCb-mamierc
(home — heat, insulate, bomb + onanenns, pyliHyBaHHs) — MalieHC 3a3HA€E 3MiH;

e cxema crany/mnporecy LIIOCbh/ XTOCb-arenc nie (home waits)
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[TocecuBnuit ppeiim:

e cxema BiacHocti A. XTOCBH/IIIOCH - Bimacuuk (home) wMae
XTOCH/IIOCH - BnacuicTh (amenities, vacuum cleaner, copies, services)

® Ccxema HaJIeXKHOCTI (XapaKTepHI O3HAKH, KOPENIOITh 31 KBali(iKaliiHOO
cxemoro npeameTHoro ¢peiimy) XTOCBH/IIOCH — Bmacuuk (home) HaleKUTh
XTOCB/IIOCH — (rules of home)

Peasizailis KOMIIOHEHTIB 3HA4YCHHS JIeKceMu hOME y myOiUCTHYHOMY
muckypei  bputanii XVIHI-XXI  cT.  po3kpuBae  pO3BUTOK  IMOHSTTH,
BepOaIi30BaHOrO IIi€l0 JIekceMor. BoHO mepexoauTh Bij MIUPOKOro (KpaiHa) 10
BY3bKOT'O 1 KOHKPETHOTO (AiM). AKTyami3ailisi OKpeMUX CeM Ha NIEBHOMY €Talll Ja€
3MOTY CTBEp/UKYBaTH, IO BOHHM TPOSBIAIOTH ceO€ B poOJi  KYJIbTYpHOTO
KOMITOHCHTa, BHUSBIICHHS SKOTO YMOJXJIMBIIIOE BCTAaHOBJICHHS 3B SI3Ky MIiXK
1103aMOBHUMH YMHHHUKAMH 1 MaHI()eCTOBAHMM JICKCHYHUM 3HAYCHHSM y CTaTTSX.
Tax, akryamnizamis cemu ‘country’ y kxiami XVIII cT. Bka3zye Ha acorialfiro JeKkceMu
home i3 kpaiHOIO $SK TOCTIHHOIO PE3UACHIIEIO TOAUHK. HiBearoBaHHSA IHOTO
KOMITOHEHTa y CTaTTAX HACTYMHOTO CTOJITTSA 1 BUXiJ Ha NEPIIMNA TJIAH CEMH
‘dwelling’, sika Bka3ye Ha KOHKPETHY TEPUTOPIIO MPOKUBAHHS JIIOAWHU, CBITYUTH
npo 3MIIMIEHHS aKIEHTIB y OIK MaTrepiaJlbHuX o00’€KTiB. BaXJIMBOWO pHCOIO
IUHAMIKHU JIEKceMH hOMe € HasABHICTH IMIUIIIIUTHOIO KOMIIOHEHTa «housSey, sakuii
(bIKCy€eThCSl CIOBHUKOM Ha CTOJIITTS IMi3HIIIE, HDK BIH MOXKE OyTH BUOKPEMIICHHH y
nyOTIIMUCTUIHOMY JTUCKYPCI.

Omnmucasmu ¢peitmoBi cxemu cnoty HOME 1 mpoctexxuBmu ix eBoOIi0
TOBOPHUMO TMPO MPUCYTHE PO3MHUPEHHS IHUX cXeM. Tak, y XX CT. HasiBHE CyTT€BE
30araueHHs1 cep BXKHMBAaHHA Yy MyONIIMCTHYHOMY JHCKYpCi Jiekcemu home, sika
00’€KTHBYE aHANI30BaHWM CIOT: KBamidikaliiiHa cxemMa TpeIMEeTHOTro ¢peimy
¢ikcye HOBI XapaKTEpUCTUKH OMUCYBAHOTO JCHOTATA.

Posmupenns akmioHanpHOTO (peiiMmy (cxema mii — MaimieHc 3a3Ha€e 3MiH;
cxema craHy / mporiecy) ¢ikcye 30BHIimIHIA BiMB Ha aeHotat cioty HOME.
[TosiBa cxeMu BIaCHOCTI MOCECHBHOTO (hpeliMy BKa3zye Ha Te, IO JEHOTAT CIOTY

HOME Bosionie 00’ ekTaMH, SIKI aCOI[IFOIOTHCS 13 HUM.
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3HMKHEHHS JIOKATUBHOI CXEMH MPEAMETHOTO (PpeiiMy y MyOmIIUCTHYHOMY
muckypci XVIII cr. Bkazye Ha HiBentoBaHHA (DIKCOBAHOI JIOKallii, MICLS SK
xapakTepHoi o3Haku ciory HOME.

4.2. Bepoanizauis ciory MARRIAGE y nybainuctuaaomy auckypci

VY razernux myoOmikamisx XVIII ct. min dac BxuBaHHS JekceMu Mmarriage
CIIOCTEpIraeMo peatizailiro KOMIOHEHTIB ‘Union’ of ‘sexes’, siki 3adikcoBaHi y
CJIIOBHHKY IIBOTO TIEPi0J1y, 3aCTOCOBAHOTO MU aHai3i. Hampukian:

Citizens at the age of 21 may contract marriage (1792, The Scots
Magazine);

The question of marriage ... appears to be as follows, that no ceremony is
necessary to constitute a marriage ... (1787, The Times);

The marriage of the Honourable Miss Eard Lay and Mr. Smith, is expected
to take place on 30" Nov. (1792, The Times).

BaxnuBoro o3Hakor MmyOiikamiii 1OTO Yacy € akTyaiizallis y JIeKcemi
marriage cem °‘solemnized’ i ‘legal’, sxi Bka3yiThb Ha Te, SIKOTO POAY COIO3
YOJIOBiKa 1 JKIHKM BBa)Ka€ThCs HUIOOOM. Jlekcema marriage BUKOPHCTOBYBAJIaCh
Ha TO3HAYCHHS JIerali30BaHOI 1 3aCBilUeHOl 1EpKBOIO €IHOCTI. CIOBHHK IIHOTO
nepioay, BUKOPUCTAHUHM i Yac aHalidy, sk 1 cioBHUK XIX cT. He (dikcye mux
KoMrioHeHTiB. [IpoTe mpsma BKa3ziBKa Ha 3rajlaHi CEMH MICTUTBCS y CJIOBax
«solemnization», «legislating», «legalise», «certificate» BukopucTaHux y CTaTTAX:

. With respect to the solemnisation of marriage according to the rights of
the Church of England, on the production of the Superintendent Registrar’s
certificate, is in accordance with what he has advised — is the true construction of
marriage... (1839, Leicester Journal);

the House of Lord supplied a direct contradiction to ex-Premier’s
statement, for there is absolutely no room for doubt that the Bill for legislating
marriage with a deceased wife’s sister, which was then rejected, is supported ...
that the reform would “technically legalise” the marriages (1894, North Devon

Journal).
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dixkcaris cem ‘solemnized’ i ‘legal’ 3aiiicHIOETBCS CIIOBHUKOM MOYaTKy XX
ct. A New English Dictionary on Historical Principles (1901). Ha namry agymky, e
BIIOYBA€ETHCS OMOCEPEAKOBAHO, IMIUIILIMTHO, YE€pe3 BBEACHHS Yy TIyMadyeHHS
KOMIIOHEHTa ‘procedure’, sKuil 4iTKO He BKa3ye Ha MPOICAYPY, a JHIIE 3a3Hauae
1i.

Cemu ‘union’ of ‘sexes’ ¢irypyroTh sik 0OOB’SI3KOBi, OCKLIBKH MPHUCYTHI
iMHJ’IiL[I/ITHO AK 'y IOJAaHUX BHUINC MPUKIIAIaAX, TAK 1B HAaCTYITHUX!

The marriage took place at Damme and the bride and the bridegroom made
their public entrance into that city before eleven (1816, Belfast Commercial
Chronicle);

It appears that the average age of marriage was, for men, about twenty-nine
years and three-quarters, for women, about twenty-four years and three-quarters
... (1828, Dublin Evening Packet and Correspondent);

A marriage will shortly take place between Miss Elizabeth Marry Scott-
Moncrieff ... and the Rev. James Robertson ... (1885, Liverpool Mercury).

Ili cami cemu xapaKTepu3ylOTh aHATI30BaHy JIEKCEMY B CTATTSIX IOYATKY
XX cr. Hanpukian:

Marriages in England of foreigners, or of foreigners with British subjects,
are, if performed in accordance with the requirements of English law, valid
throughout the British Empire. ... (1901, The Times);

The Marriage Bill ... should not come into operation until January 1 next
year. ... (1937, Portsmouth Evening News);

... Marriage, he says, will take on a new image. First will come the period of
association, communication and, ultimately, pairing off between the sexes (1967,
The Times);

However, civil marriage is not recognized by the Roman Catholic Church
and many couples leaving the register offices are required to give a three-month

period of notice before a marriage can take place (1983, The Times);
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... And men and women are waiting longer before they get married. Last
year, 64 per cent of all marriages were between bachelors and spinsters (1985,
The Times).

CnocrtepiraeMo  akTyali3alil0  KOMIIOHEHTIB, sIKI  BKa3yloThb  Ha
PI3HOCTATEBICTh MAPTHEPIB, JIETAIbHUM aCHEeKT LU0y, MPUCYTHICTh LUEPKOBHOT
CKJIaJIOBOI K elleMeHTa muio0y. Tak, cemm ‘union’ of ‘sexes’ He MOKHUIAIOTH
saepHOi TO3WIil B CEeMaHTHUYHIM CTPyKTypi Jekcemu mMmarriage. Lo aymky
uttocTpytoTh myoOmikaiii mouatky XXI cT. 13 pi3HMIICI0O B TOMY, IO €JIEMEHT,
KOTpUM BKa3ye Ha PpEECTPAIl0 COI03Yy IIEpKBOIO, HiBeNOeThes. HaTomicThb
aKTyali3yeTbcss KoOMIUleMeHTapHa cema ‘Civil’. TIpoinrocTpyemo BuUCIIOBICHE
PUKJIATAMU:

... In 1955 Hussein made the first of his four marriages: he wed a distant
Hashemite cousin, Dina Abd al-Hamid al-Awn, who was seven years his
senior.Queen Dina ... (1999, The Telegraph);

... Benny was married to Frida, Bjorn to Agnetha — both marriages ended in
divorce ... (1999, The Telegraph);

. civil marriages will be allowed, and the religious affairs ministry will be
closed down. (2000, The Telegraph).

[Topsinm 13 TpaguiiiHUM TpaKTyBaHHAM MUI00Yy Ha modatky XXI cT.
KOHCTaTyeMO TMOsABY cemu ‘homosexual’, ska Bkazye Ha COI03 MDK
npeacTaBHUKaMu ojHieT ctati. Hampuknan:

... the legalisation of homosexual marriage is "inevitable", The Telegraph
can reveal (2000, The Telegraph);

. she took exception to comments decrying gay marriage by her 26-year-
old niece ... (2016, The Telegraph).

Who trusts so-called social conservatives when they seemed to do nothing to
stop gay marriage...? (2016, The Telegraph);

HeoOxigHO BKa3aTH, 110 KOMITIOHEHT 3HaYeHHs ‘homosexual’ 3’sBisieThes He
aunie 'y myOniuMCTUYHOMY JIHMCKypcl bpuTaHii aHani3oBaHOro mnepioay, aine M

dikcyerbes cnoBaukoM Oxford Dictionaries Online.
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Y XVII ta XIX cromittsax ciotr MARRIGE nocrae y Burisiii npeiMeTHOTo
Ta IOCECUBHOTO (PpeiMiB.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kBaiidikamiiina cxema IIIOCB/XTOCH (marriage) € TAKE (Royal,
civil, happy)

[TocecuBnuit hperim:

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHi  O3HAKWU,  KOPEIIKTh 31
kBasiikaniiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IOCH — BmacHuk
(marriage) manexxuts X TOCB/IIIOCH — (question of marriage)

AKI1I0HATBEHUN (Ppeiim:

o cxema aii IOCB/XTOChb-arenc (a person) aie Ha [IIOCh/XTOCh-
narrierc (solemnize, celebrate, place) — nmartienc He 3a3Hae 3MiH;

o cxema crany/mpouecy IIIOCBh/ XTOCb-arenc gie (marriage
contracted)

Y XX ta XXI cromittax cior MARRIGE posmuproe 3HadeHHS Bxe
aktyanizoBaHux ¢peiimiB. JlonaHi 3HaYeHHS € MeTahOPUIHUMHU 3a TIPUPOIOIO.

[IpenmerHuii Gppeiim:

o kBamidikariitna cxema IIIOCb/XTOCH (marriage) e TAKE (Royal,
civil, happy. forced, life-long, traditional, homosexual) — nomaerbcs 3HaueHHS
COITiaTbHOT BIJIMOBITHOCTI, CTaTEBO1 HAJICKHOCTI, TPUBAJIOCTI,

AxirioHanbHUN (Dpenm:

o cxema nii I[OCB/XTOCb-arenc (a person) aie va IIIOCH/XTOCh-
narierc (takes, ends) — mamieHc 3a3Ha€ 3MiH;

o cxema crany/mporecy IIOCh/ XTOCb-arenc pmie (marriage
terminates)

[TocecuBHmit hpeiim:

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKW, KOPETITh  3i
kBanidikaniiiHoo cxemoro mnpeametHoro (peiimy) XTOCBH/IIOCH — BrnacHuk

(marriage) nasexuts XTOCH/ILLIOCH — (marriage has ingredients, children)
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[nenTudikaniitauii ppeim:

* cxema kimacudikaunii XTOCB/INOCh-inentudikatus € XTOCH/HIOCh-
kiacudikarop (marriage is immigration, stability)

Kommnapatusuuii ppeiim:

o cxema  moxidHocti  XTOCB/IIOCh-kommapatus € Haue
XTOCB/HIOCH xopensat (meradopuuna ocHosa) (Marriage is like life in this, a
field of battle, like sea)

AxTyanizailisi KOMIIOHCHTIB JICKCeMH Marriage y myOJilMCTUYHUX TEKCTax
3/1eOUTBIIIONO BIAMOBIAAE€ TAyMadeHHSAM CioBHUKIB. Jlume cemu ‘solemnized’ i
‘legal’ y XVIII-XIX cT. HEe 3HaX0Th BiqoOpaXkeHHs B Ae(iHIIIfAX, a B JUCKYPCI,
3alydeHOMY JUIS JIOCHIJDKCHHs, 3a3Ha4yeHi eKCIUTINUTHO. Taka He3HayHa
BIIMIHHICTb M)XK CJIOBHMKaMH 1 Ta3€THUMU CTATTAMH BKa3ye Ha JIYMKY, HaBEJEHY
Bule: ¢ikcalis 3HaHb 1 JOCBIY JIIOAWMHU JIEKCUKOTPadiuHOW TMPOIYKIIIEO
BiIOYBA€THCSI 3 MEBHUM «3aIli3HCHHAMY. [IyOmIIMUCTUYHUI TUCKYpPC SK <«OKHUBa»
MOBa € OUIBII JUHAMIYHUM 1 pyXJIHUBUM. Tomy crocrepiraeMo po301KHOCTI Mixk
CJIOBHUKOBUMHU J€(IHILIIMH Ta pEaTbHUM BUKOPUCTAHHSAM 3a3HAYEHOT JIEKCEMHU.

OdpeitmoBUl aHali3 BUABUB, 10 y XX cT. akTyamizamis cioty MARRIAGE
y OpHUTaHCBKOMY IYOJIIIUCTUYHOMY JUCKYpCl CYTTEBO  PO3IIUPIOETHCS.
[IpenqmerHuii ¢peitM HaOyBae HOBOTO HANOBHEHHS 3a PAaXyHOK IIOSBH HOBHUX
XapaKTEPUCTHUK, SKI BKa3yIOTh Ha COIIaJIbHY BiAMOBIAHICTh, TPUBAJIICTh, CTATEBY
HaJCXKHICTh JeHorara. [losBa igeHTudikamiiiHoro ¢peiiMy, a camMe CcXeMH
knacudikarii, CcBiTUATH Mpo crenudikamiro chepd akTyamizamii  ClIoTy
MARRIAGR y OpurtancekoMy  myOminuctudyHomy — auckypci.  Ilosia
KOMIIapaTUBHOTO (peliMy BKa3ye Ha MeETa(pOpPUYHICTh aKTyali3allii JIeHoTaTa

aHATI30BAaHOTO CJIIOTY B OOpPaHOMY JJIS TOCIIJKEHHS JUCKYPCI.

4.3. Bepoanizanis ciory WIFE y ny0ainucTuaHoMy 1UCKYpCi

[IpoanaizoBaHi BUTIQJAKU BUKOPUCTAHHS JiekceMu Wife y myOminucTnaHoMy

nuckypcl bpuranii XVIII-XXI cT. BKa3yoTh Ha Te, 110 CEMAHTHUYH1 KOMIIOHEHTH,
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3adiKCOBaH1 JEKCUKOrpapIYHUMH JTOBIIHMKAMH, HasIBHI B Ta3eTHUX CTaTTAX. Tak,
nedininis kinmg XVIII ct. «a woman that has a husband» noHicTio BigoOpaxena
B ra3€THUX MMyOIIKaIsAX TOTO Yacy:

He was thrice married ... he married his last wife at the age of 80, by whom
he has left three children (1798, Aberdeen Journal);

... His remains were committed to the Earth on Friday at four o clock, and
within two hours after the funeral, Mrs. Palmer, his wife, died also! (1799,
Aberdeen Journal);

Prince William desires, that if any men killed, wounded, or missing, have
wives or families, that their names may be sent to him, as he proposes giving to
each wife, or family, of each man killed, One Guinea; and to the wife, or family, of
each man, who either dies of his wounds, or is taken, the same sum (1799,
Hampshire Telegraph).

Hapeneni mnuratu UTIOCTPYIOTH peallizalliid KOMIOHEHTIB ‘woman’ i
‘married’, KOTpi B CEMaHTHYHINA CTPYKTYPi JOCITI)KYBAaHOI JIEKCEMHU TPAKTYEMO SIK
anepHi i 000B’A3KOBI. BaxnuBuUM a1 Hac € Te, 10 CIOBHUKOBE TIYMadeHHS
MOBHICTIO BiOOpakeHe B razeTHUX mmyOikarisx. [lef ¢akT Bkazye Ha MIJIKOBUTY
KOPEJIAIII0 Yy CIOPUUHATTI MOHATTA, BepOaiizoBaHoro Jekcemoro Wife, vy
nyOIIIMUCTHIHOMY TUCKYpcl Ta y dikcarlii JekcukorpadiyHUMH TOBITHUKAMHU TOTO
yacy.

BaxxnnBoro 03HaKOI0 JOCIIKYBAHOT JICKCEMH € ii yacTe BXKUBAHHS MOPS] 13
nekceMoro husband. Hampuknan:

The following pathetic letter of a deserted wife, in America, to a faithless
husband, seems deserving of being more generally known (1807, Leeds Mercury);

A wife with two husbands ... The two men had hold of the woman, one by
each arm, and were pulling her in different directions, each declaring that she was
his wife. (1860, Usk Observer, Raglan Herald, and Monmouthshire Central
Advertiser);

Taka koJjokailis IIe pa3 MIATBEPIKYE Te, 10 MIKPOCETMEHT 3HA4YeHHS

‘married’ BucTymae in1eHTH(IKYBaILHUM 1 OCHOBHUM. [IpUCYTHICTH IIHOTO
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€JIeMEHTA SIK y CJIIOBHUKOBIN nediHiuii, Tak 1 B razeTHux crarrtax XIX cT. Bkasye
Ha HE3MIHHICTh 1 CTaOUIBHICTh TOHATTSA, aKTyali30BaHOro Jekcemoro Wwife, y
MOBHI{ KapTUHI CBITY OpUTAHIIIB.

[Mporsirom XX ct. TeHaeHuii, BKa3aHi Buiie, 30epiramucs. Jlekcema wife
HaroBHEHA ceMaMmu ‘woman’ i ‘married’ i mporucTaBiseTbes kopenaty husband.
[e uTrOCTPYIOTH Taki MPUKIAIU:

A woman’s confession, roughly scribbled on a piece of newspaper, that she
and her brother had posed for years as husband and wife, but had not lived as man
and wife (1930, The Times);

... in 1956 there was a small change in the relationship between the husband
and wife. The wife became seriously alarmed and allowed it to become an
obsession that the marriage was breaking up ... In 1958 the husband met Mrs.
Smith and the wife unjustly accused him of an improper relationship with her.
During the course of the wife’s religious devotions the idea came to her to take a
whip to the husband in some kind of holy indignation (1964, The Times);

H€O6Xi,IIHO 3a3HA4YUTH, IO nocnizm(yBaHa JIEKCEMA YaCTO BXHWBA€THCA B
HOEIIHaHHi 3 JICKCEMOIO «marriage». I_[e € 6633&H€p€qHI/IM J0Ka3oM TOI'o, 110
BHUJIiIEHA HaMU ceMa ‘married’ He 3MiHIO€ MMO3HIII 1 MPOIOBXKY€E BUCTYIIATH B POJII
SIIEPHOI B 1€papxii ceMm.

IIpu anamizi raseTHmx crated mouarky XXI cr. 3miH y peaizanii
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JekceMd Wife He BusgBieHo. 3a3HayeHi BuIlE
MIKPOCETMEHTH TPUCYTHI y myOmiuctuaHoMy Auckypci XXI cT. pasom i3 yxke
TPAJMIIIMHUM TEKCTOBHM OTOYCHHSAM JOCIIKYBaHOI Jiekcemu «husband» ta
«marriage». Hammpukmnan:

Eight years ago my wife and | married, both of us for the second time (2005,
The Times);

A husband admitted yesterday killing his wife and dismembering her body
with a chainsaw but said that he had been driven to do so after suffering years of

mental anguish and bullying (2005, The Times);
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... the news that civil servants are advising MPs to abandon gender-specific
usage of the terms “husband” and “wife” within marriage is certainly intriguing,
possibly even ground-breaking (2013, The Times);

... I have recently acquired a property that my son, his wife and their two
children have been renting off my ex-wife. My wife and | separated 13 years ago
but only recently divorced, whereupon this three-bedroomed terrace transferred to
me (2013, The Times).

BaxnuBo Bkaszath, mo ceMeMH 3HadeHHa ‘woman’, ‘old’, ‘humble’,
o0’eqHaHI B ceMeMy, sSIKa B CIIOBHHKAaX IOJAIOThCS Ha mepudepii ceMaHTUIHOI
CTPYKTYpPH, HE BHUSBJICHI TIPH PO3TJIAAl cTaTed y razerax. Ha Hamy mymky, ¢akt
TOTr0, 10 nepudepiiiHi eIeMEHTH He Pealli3yloThCs y MyOIIIUCTUYHOMY JTIUCKYPCI,
CBIIUUTH TIPO iX HE3HAUYHE MICIIE B aCOI[IaTUBHOMY Ps/Il aHATI30BaHOT JIEKCEMHU Ta
y CHPUMHSTTI WIEHIB MOBHOI CHIUJIBHOTH, IO PO3IJIANAEThCA. TOMy B MOBHIM
KapTuHiI 3adikcoBaHO JuIIe TOW ¢parMeHT TOHATTSI, SKUM (QYHKIIOHYE Y
CBITOIJISI/I HA TIEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i.

Amnani3 HanoBHeHHs cinoTy WIFE y nmybminmuctuanomy muckypei XVII Ta
XIX cr. naB 3Mory BUAUTMTH Taki 0a30B1 (peliMH Ta Mpomo3ullii, abo B TepMiHax
C.A. XKaboTHHCHKOI, MOAIEBI CXEMH.

[IpeamerHuii Gppeiim:

o kaamidikamiina cxema HHIOCB/XTOCH (wife) e TAKE (responsible,
married, pregnant) — ¢i3uuHi, eMOIiiiHI, COIliaIbHI SIKOCTI;

e cxema crioco0y OyTra LIIOCH/XTOCH (wife) icaye TAK (alive, dead) —
crioci0 iCHyBaHHS,

e gokaruBHa cxema [IIOCB/XTOCH (wife) icaye TAM (here) — micrie

AxirioHanbHUN (penm:

e cxema crany/mporecy HIOCh/ XTOCb-arenc uie (die, say, tell, kill)

o cxema nii IIOCB/XTOCh-arenc (a person) aie Ha IIIOCH/XTOCh-
narierc (take, live, maintain, support) — mamieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

[TocecuBHmit hpeiim:
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e cxema BiacHocti A. XTOCBH/HIOCh - Buacauk (wife) wmae
XTOCBH/HIOCH — Bnacuicts (children, income, adultery) — koukpeTHi, abcTpakTHi
CYyTHOCTI

e cxemMa  HaJIeXKHOCTI  (XapakTepHI  O3HAKU,  KOPEIIOTh 31
kBasiikaniiiHoo cxemoro mnpeametHoro ¢peiimy) XTOCH/HIOCH — BrnacHuk
(wife) manexuts X TOCH/ILIOCH — (wife s earnings)

Cxema XIX cT ynoaiOHIOETBCS TONIEPETHBOMY.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

e kpamikamiina cxema IH[OCB/XTOCH (wife) e TAKE (responsible,
invalid, married) — ¢i3uuHi, eMoIiiHi, COIiaIbHI AKOCTI;

e cxema croco0y OyTrs LIJOCH/XTOCH (wife) icaye TAK (alive, dead) —
cnoci0 iICHyBaHHS;

e jokatuBHa cxema IIIOCB/XTOCDB (wife) icaye TAM (here) — micrie

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

e cxema crany/mporiecy HIOCh/ XTOCb-arenc nie (die, say, tell, kill)

e cxema nii IIOCB/XTOCb-arenc (a person) aie ma HJOCb/XTOCh-
narrierc (take, live, maintain, support) — mamieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

[TocecuBnuit hperim:

e cxema BimacHocti A. XTOCBH/HIOChH - Bracamk (wife) wmae
XTOCBH/IIOCH — Bnacuicts (children, income, adultery) — koukpeTHi, abcTpakTHi
CYyTHOCTI

® cCXeMa  HJIeKHOCTI  (XapakTepHi  O3HAaKH,  KOPETIOITh 31
kBaniikamiitHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — BmacHuk
(wife) manexxuts XTOCH/ILLIOCH — (wife s earnings)

Opnak Bxke € XX 3HaXxoAMMO 3MiHM Yy BepOaizarii cimoTiB. 3arajiom
30UTBITY€THCSA KUTHKICTD COIIAIbHIX HOMIHAIIINA SKOCTEH:

[IpeamerHuit Gppeim:
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e kpamdikamniina cxema [IIOCH/XTOCH (wife) e TAKE (young, loyal, +
retired, unemployed) — ¢i3uuHi, comiangbHi, EMOIIHHI SKOCTI+PO3IIHUPEHHS
SIKOCTEH COIlIaIbHUX 3000Bs3aHb, SIKI JIOJIMHA OTPUMYE Ta HAJAE;

e cxema cnoco0y Oyt HIOCB/XTOCH (wife) icuye TAK (alive, dead) —
cnoci0 iICHyBaHHS;

e gokatuBHa cxema [IIOCB/XTOCH (wife) icaye TAM (here) — miciie

AKII0HATBEHUN (Ppeiim:

e cxema crany/mporecy HIOCh/ XTOCb-arenc nie (die, say, tell, kill)

e cxema aii HJOCB/XTOCb-arenc (a person) aie Ha IIJOCH/XTOCH-
naiieHc (gets) — marieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

Bigznaunmo, mio mi 3miHu 3anmmarTbes 1y XXI cT., olHaK 3SBISIOTH
BIIMIHHI CXeMHU J1i y aKiliOHAJIbHOMY (ppeiimi.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kpamikamiina cxema I[OCH/XTOCH (wife) e TAKE (responsible,
unable, retired) — ¢i3uuHi, emoIiiiHi, CoiaabHI IKOCTI;

o cxema crnocody Oyrrs HIOCB/XTOCH (wife) icuye
TAK (alive, dead) — criocib icHyBaHHS;

e jokaruBHa cxema LIIOCB/XTOCDH (wife) icaye TAM (here) — micre

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

e cxema crany/mpouecy HHIOCh/ XTOChb-arenc xie (die, say, tell, kill)

o cxeMma aii A. HIOCB/XTOCh-arenc (a person) aie va IIIOCH/XTOCh-
naiieHc (gets) — maiieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

e cxema nii b. HIOCB/XTOCb-arenc (a person) aie Ha IIOCb/XTOCh-
narfierc ( - maintain) — mamieHc 3a3Ha€e 3MiH, 3HUKA€ 3HAYCHHS YTPUMaHHS;

[TocecuBHmit hpeiim:

e cxema BiacHocti A. XTOCBH/IIOCH - Biacamk (wife) wae

XTOCB/IIOCH — BnacHicTh (Capacity, stroke) — koHkpeTHi, abCTpaKTHI CyTHOCTI
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® CXE€Ma  HaJIEeKHOCTI  (XapakTepHI  O3HAaKH,  KOPEIIITh 31
kBanidikamiiiHoo cxemoro npeametHoro ¢peiimy) XTOCB/IIIOCh — BrnacHuk
(wife) manexxuts XTOCB/ILIOCH — (wife s income)

BictaBuBiM Aedinimii sexcemu Wife y nexcukorpadiyHUX JTOBITHHKAX, SIKi
OyiM mpoaHai30BaHI B MONEPEIHbOMY PO3/UT, Ta ii BUKOPUCTAHHS B T'a3€THUX
nyomikamigx bputanii XVII-XXI cr1., 06aunmo, 1m0 [auHaMiKa TOJOBHUX
KOMIIOHEHTIB 3HAYeHHS Maibke He crmocTepiraeThes. Ti cemu, sKi y TIyMaudeHHSX
BUCYBAIOTHCS Ha TIEpE/IHIN MmiaH, ‘woman’ i ‘married’, moBHICTIO peati3yrThCs B
JUCKYpCI 1 He BTpavyaroTh MO3HULIT SIE€PHUX.

[IpoananizyBaBmm  aktyanizamito ciory WIFE y  Opurancekomy
nyoninuctuyHoMmy nuckypei XVIII — XXI cT., roBopuMo mnpo po3mIMpeHHs
¢dpeitmoBoi cTpykTypu. [losiBa kBamidikamiiHOl cXeMu MpeAMETHOro ¢peimy y
XX CT. MIKPECITIOE BAXKIUBICTh COIIaIbHUX 000B’A3KIB JEHOTaTa IILOTO CJIOTY, a
nojgaTkoBa cxeMa Jii b akuioHanbHOro QpeiiMy HIBENIOE 3HAYEHHSI yTPUMAaHH:
JPY’KUHU KUMOCh.

Bincytnicte  sickpaBoi guHamiku ciory WIFE y  OpuradchkoMmy
nyOJMIIMUCTUYHOMY JHCKYpPCl CBIIYMTH TIPO Te, IO CTPYKTypa TMOHATTS,
aktyanizoBanoro cioroM WIFE, € criiikoto 1 cTabiIpHOIO, BOHO HE 3a3HA€ 3MIH Y
TpPaKTyBaHHI 3 TMONIIAY KYyJIbTypH 4u icTopii. TomMy B MOBHIM KapTHHI CBITY
3aKpIITIOETHCS K KOHCTAHTA, IO 3HAWNUIO BigOOpa)KeHHS B JICKCHYHOMY

3HAYCHHI Ta B aKTyaJli30BAaHMX KOMIIOHEHTAaX 3HAUEHHs Yepe3 Ta3eTHI MyOoTiKarii.

4.4. Bepoaaizauis caory HUSBAND y ny6ainucTuaHoMy JucKypci

JlocmipkeHHsT BHKOpPUCTaHHA Jiekcemu husband y raserHmx crartsax
bpuranii XVIII-XXI cr. mokazano, mo auHaAMiKa akTyajizalii CeMaHTHIHUX
KOMITOHCHTIB IIi€l JIeKceMH He crocrtepiraetbes. Lle BigOyBaeTbcs TOMY, IO
peamizyeTbesi AediHilig, KOTpa y CIOBHHUKAX CTAOUTbHO TOMAETHCS HA MEPIIii

Mo3ullii. Y BCIX 3aCTOCOBAHMX HAMU JICKCHUKOTpa(IUHUX JTOBIIHMKAX CEMEMa «a
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married man» 3aiimae mpoBigHE Micle, MO ¥ 3HAWNLIO BiMOOpaKEHHS Y
nyOninucTuyHoMy auckypel. Hanpuknan, y myomikanisax XVIII cr.:

she was his fourth Wife, and him her fifth Husband ... (1783, Manchester
Mercury);

This is a liberal act; the conduct of the husband and the father ought not to
be visited on the wife and the children (1797, Oxford Journal);

... Her loss as an affectionate daughter and beloved wife will be severely felt
by a thriving mother and husband ... (1798, Leeds Intelligencer).

VY HaBeseHux nuTarax y jekcemi husband suokpemiroeMo KOMIOHEHTH
‘male’ 1 ‘married’, ski BiANMOBIIAOTh MEPILiH MO3MIIT CIOBHUKA I[HOTO Mepioay A
Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) «the correlative to a
wife; a married man». Axkryamizaiii HaCTYIHHX IO3UIIHA [OTO CIIOBHHUKA HE
cnocrepiraemo. ToMy TroBOpMMO MpO Te, MO Yy MYONIIMUCTHYHOMY ITUCKYPCl
peanizyeTbcsi 3HaYCHHSI, SIKe € JOMIHAHTHUM 1 3araIbHONPUHHATUM yCIMa YICHaMH
MOBHOT CITUIBHOTH.

Taka cama cutyartis nomideHa y XIX ct., 1110 BUIHO 3 TaKUX MPUKITAIIB:

Murder of a wife by her husband, and his suicide ... John Knighton ... was
married on Saturday ... to a female ... (1818, Oxford Journal);

... Mr. Stent was accordingly informed of his wife’s desire to see him ... then
Mrs. Stent was shown the way into the Committee-room, where her husband and
his friends were also immediately introduced (1819, Westmorland Gazette);

... The learned counsel cited the judgment of Mr. Justice Coleridge, to show
that the husband had the right to the custody of his wife. Mr. Baron Wilde said the
proper home for the wife was with her husband. (1860, Man of Ross, and General
Advertiser);

Mpr. Newton ... heard the usual batch of matrimonial complaints. Wives who
complained, Mr. Newton advised not leave their husbands. One husband
complained of his drunken wife ... (1896, Sheffield Evening Telegraph).
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[3 1mux WIrocTpamid BHOHO, MO MikpocermMeHtn ‘male’ i ‘married’
aKTyasli30BaHl y KOXHIiM muTari. OT)Ke, BOHM HalEXaTh 10 PO3PANY SACPHUX Y
CEeMaHTHYHIN cTpyKTypi Jekcemu husband. Peamizamii iHmmx cemem ciioBHuka A
Dictionary of The English Language (1828) ne 3naxoaumo.

XX CT. HE BHOCUTH JKOJAHHUX 3MIH JI0 CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpU aHAII30BaHO1
nekcemu, 1o BuaHo 3 nedininii A New English Dictionary on Historical
Principles Vol. V —H — K (1901). Hanpuknan:

... the purposes of taxation the income of a married woman was supposed to
be her husband’s income ... I ask on behalf of the married couples of this country
that husband and wife should be permitted to make his and her separate return,
and to pay separately the tax on the property they actually own. (1910, The
Times);

The Married Women’s Property Act, 1882, provides that in general neither
spouse can sue the other in tort; but, while this rule absolutely bars all such
actions by husband against a wife ... (1930, The Times);

This latest protest was heard during the congress of women jurists held in
Milan. The situation to which they took strong objection is simply that a husband
who successfully brings a charge of adultery against his wife can see her go to
prison for a year; the wife, if her husband commits adultery, can bring no similar
sanction against him. (1961, The Times);

“Sometimes I feel like a deserted wife,” a minister told me recently, ‘“whose
feckless ex-husband doesn’t pay maintenance but every now and then descends on
the children with lavish but utterly useless presents” (1998, The times).

3H0BYy JekcemMa husband BUKOPHUCTOBYETHCS JHUIIE Ha IMO3HAYCHHS
OJIPY’)KEHOTO 4YOJIOBIKA YHM TOTrO, SIKWA OyB KOJUCh OApYXeHHi. [ 0JI0BHOIO
O3HAKOI0 € TC, 110 aHaJII30BaHa JICKCEMa YacTO BIKHBAETHCS nopsAana 13 JIEKCEMaMU
wife, man, children, family, marriage. Ile noBoauth (akt MaHidecTarii mepuroi
nedinirii «man joined to a woman by marriage» y The Concise Oxford Dictionary
of Current English (1919, 1974). To6To komnoHeHTH 3HaueHHs ‘male’ 1 ‘married’

MPOJIOBKYIOTh (DYHKI[IOHYBATH K TOJIOBHI, YU SJIEPHI.
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Ha mnowarky XXI cr. nekcema husband y Oxford Dictionary Online
npejcTaBicHa ojHie nedinimiero «a married man considered in relation to his
spouse». Ile TnymadeHHs LUIKOM 3HaXOJUTh 3aCTOCYBAaHHS B MyOJIIKALIAX LBOI'O
nepiony. Hanpukinan,

. this debut film from British stage director Sam Mendes charts the
remarkable renaissance of downtrodden husband Lester Burnham. Ignored by his
neurotic wife and his despondent daughter (2000, The Times);

Princess Stephanie of Monaco is at the centre of fresh controversy after
threatening to sue her former husband over the publication of photographs of the
couple’s two children in a magazine. The Princess, who divorced Daniel Ducruet
in 1996 ... M Ducruet was the Princess’s bodyguard before their marriage ...
(2000, The Times);

... Greta Scacchi plays the wife whose husband disguises himself to test her
fidelity (2000, The Times);

The club for women who love being a wife. | 've always been slightly grossed
out by public displays of affection, but the next time I see a woman fawning over
her husband in public, I will try not to judge. For now I know that, in behaving
towards her husband like a persistent, loved-up rash, a woman is merely seeing to
the daily business of preserving her marriage for eternity (2014, The Times);

Wife wins £3.6m from dead husband. A multimillionaire heiress whose
husband committed suicide after they separated and she agreed to give him £17.3
million has won back a share of the sum from his estate (2015, The Times);

“Husbands stray when their wives stop caring about how they look.” ...
Although | make no attempt to conceal the fact | am married, and pepper my
sentences with “my husband and I ... (2016, The Times);

The wife of a devout British Sikh has been accused of helping her secret
lover to murder her husband during a holiday in India.... The couple and their two
children travelled to India last month to visit relatives and to meet up with
Gurpreet, known as Miththu Singh, her husband’s childhood friend (2016, The

Times).
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3 HaBeJEHUX LTIOCTpalliil BUJIHO, 110 B aHATI30BaHIN JIEKCEM1 aKTyalli30BaH1
cemu ‘male’ i ‘married’, MmO € MOBHICTIO PENEBAHTHUM JIEKCUKOTpadiuHOMY
TIYMa4€HHIO 1IbOTO MEPIoay.

Ananiz HanoBHeHHs ciotry HUSBAND y nyOminucTudyHOMY JTHUCKYpCl
XVII ta XIX cT. 1aB 3Mory BUAUIMTH Taki 0a30Bi (peiiMu Ta mporo3uilii, abo B
tepminax C.A. JKaOOTUHCBHKOT, OAIEBI CXEMH.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kBamidikamiiina cxema H[OCB/XTOCH (husband) e TAKE
(responsible, invalid, unmarried) — ¢bi3uuni, emoIikHI, COLiaIbHI SIKOCTI,

o cxema crioco0y 0yt IIIOCB/XTOCH (husband) icaye TAK (alive,
dead) — crioci6 icHyBaHHS;

o nokatuBHa cxema LIJOCB/XTOCH (husband) icaye TAM (here) —
MICIIE

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

o cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc aie (die, say, tell, kill)

o cxema aii [IIOCB/XTOCb-arenc (a person) mie Ha [IIOCh/XTOCh-
narfienc (gets) — marieHc He 3a3HA€ 3MiH;

[TocecuBnuit hperim:

o cxema BiacHocti A. XTOCB/HIOCH - Bmacuuk (husband) wmae
XTOCBH/HIOCH — BnacHicts (right, stroke) — koHKpeTHi, aOCTpaKTHI CyTHOCTI

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOPETIITh  3i
kBaniikamiitHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — BmacHuk
(husband) ranexuts XTOCB/IIIOCH — (husband’s income)

Cxema XIX cT yroaiOHIOETCS MTONIEPETHEOMY.

[IpeamerHuii Gppeim:

o kBamigikamiiina cxema H[OCH/XTOCH (husband) e TAKE
(responsible, unmarried) — ¢i3nuHi, eMoItiiiHi, COIiaIbi SKOCTI;

o cxema crioco0y Oyt IIIOCB/XTOCH (husband) icaye TAK (alive,

dead) — crioci6 icHyBaHHS;
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o nokaruBHa cxema LIJOCB/XTOCH (husband) icaye TAM (here) —
MicLe

AKIIOHATBEHUN Ppeiim:

o cxema ctany/mporecy LIIOCh/ XTOCb-arenc aie (die, say, tell, kill)

o cxema naii IIIOCh/XTOCb-arenc (a person) aie Ha IJOCh/XTOCh-
naiieHc (gets) — maiieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

[TocecuBnuit ppeim:

o cxema BiacHocti A. XTOCBL/IIIOCH - Bmacuuk (husband) mae
XTOCBH/HIOCH — BnacHicts (right, stroke) — koHKpeTHI, aOCTpaKTHI CyTHOCTI

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHi  O3HAKU,  KOPENIIITh 31
kBaniikamiiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IIOCH — BnacHuk
(husband) manexurs XTOCB/IIIOCH — (husband’s income, husband’s adultery,
husband’s domicile)

Onnak Bxe € XX 3HaX0AWMO 3MIHM Yy BepOamizamii ciotiB. Hampukian,
¢bizuuHi prcH 4oioBika He Ha3BuBaiOTh «invalid husbandy, 3arasom 30iabIIYETHCS
KUIBKICTH COIIaJIbHUX HOMIHAI[IH SIKOCTEH:

[IpenmerHuii Gppeiim:

o kBamidikariiina cxema H[OCb/XTOCH (husband) e TAKE
(responsible, unable, unmarried + retired, unemployed) — ¢i3uuni, comiaabHi,
EMOIlIHI SKOCTI+PO3MIUPEHHS SKOCTEH COIaJbHUX 3000BsS3aHb, SKI JIIOJMHA
OTPUMYE Ta HAJIAE;

o cxema crioco0y o0yt IIIOCB/XTOCH (husband) icaye TAK (alive,
dead) — croci6 icHyBaHHS;

o nokaruBHa cxema LIJOCB/XTOCH (husband) ichye TAM (here) —
Miciie

AxirioHanbHUN (hpenMm:

o cxema ctany/mporecy LIIOCh/ XTOCb-arenc aie (die, say, tell, kill)

o cxema aii [IOCB/XTOChb-arenc (a person) aie Ha [IIOCH/XTOCh-

naifieHc (gets) — marfieHc He 3a3Ha€ 3MiH;
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[TocecuBnuit ppeiim:

o cxema BrmacHocti A. XTOCBH/HIOCH - Baacuuk (husband) mae
XTOCBH/HIOCH — BnacHicts (right, stroke) — koHKpeTHi, aOCTpaKTHI CyTHOCTI

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKU,  KOPEIIITh 31
kBasiikaniiiHoo cxemoro mnpeametHoro ¢peiimy) XTOCH/HIOCH — BrnacHuk
(husband) wmamexuts XTOCBH/HIOCH - (husband’s income+ husband’s
contributions)

Bigznauumo, mo mi 3miHu 3anumarTbes 1y XXI cT., oHaK 3SBISIOTH
BIIMIHH1 CXeMHU J1i y aKIliOHAJIbHOMY (ppeiimi.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kBamidikariiina cxema H[OCb/XTOCH (husband) e TAKE
(responsible, unable, retired) — ¢iznuni, emoItiiiHi, CoIiaNbHI SKOCTI;

o cxema crocoby 0ytrsa IIIOCB/XTOCH (husband) icaye TAK (alive,
dead) — croci6 icHyBaHHS;

o nokatuBHa cxema LIJOCB/XTOCH (husband) icaye TAM (here) —
MICIIE

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

o cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc nie (die, say, tell, kill)

° cxema gmii A. HIOCB/XTOCb-arenc (a person) mie Ha
IOCB/XTOCb-nariienc (gets) — mamieHc He 3a3HAE 3MiH;

o cxema gii b, HIOCB/XTOCb-arenc (a person) ni€ Ha
HIOCBH/XTOCb-narienc (murder) — nariesc 3a3Ha€ 3MiH,;

ITocecuBHut hperim:

o cxema BimacHocTi A. XTOCB/IIIOCH — Bmacauk (husband) wmae
XTOCB/HIOCH — BnacHicts (right, stroke) — koHkpeTHi, aOCTpaKTHI CyTHOCTI

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOPETIITh  3i
kBanmiikamiitHo0 cxemoro mpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — Bmacauk
(husband) wnamexurr XTOCBH/IIIOCH - (husband’s income+ husband’s

contributions)
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Hetanpuuii po3risa akryanizauii ciotry HUSBAND y nybGninuctuunomy
muckypcei bputanii XVIHI — XXI ¢T. yMOXJIMBUB BUCHOBOK IIPO PO3LUIMPEHHS HOTO
dpeiiMoBoi cTpykTypu. Y XX cT. 10 KBamidikaliiHOI CXEeMU MNPEAMETHOIO
bpeiiMy T0Aa€THCA MapKep COIllaJbHUX OOOB’S3KIB, sIKi BUKOHYE JEHOTAT IbOTO
ciory. ¥ XXI cT. po3MHpEeHHS CIIOCTEPIraEMO B MeXax akI[lOHAIBHOTO (Ppeiimy, a
came y cxemi nii. Llg akryamizamis CBIAYATH MpPO T€, IO JEHOTAT CIOTY
HUSBAND 3a3Ha€ 30BHIIIHBOTO BILTUBY, BiH CTa€ 00’ €KTOM [Iii coliymy, HaOyBae
HOBOT COI[1aJIbHOT Bardy.

Orxe, Bepbanizauia ciotry HUSBAND y razernux ny6mnikanisix bpuranii
XVIH-XXI cT. BiANOBiae TIyMayeHHSM Yy CJIOBHUKAaX BIAMOBIIHOTO NEPIOTY.
XapakTepHOI0 O3HAKOI € Te, IO peali3yeTbcs JIMIIe TMepia MO3UIis
JeKCUKOTpaiYHUX JOBIJHUKIB, IO JA€ TMJACTaBU 3pPOOUTH BHCHOBOK TMPO ii
JOMIHAHTHICTh. BiICYTHICTh KOHIIENTYalbHOI JTWHAMIKKM PO3BUTKY CEMaHTUYHOT
CTPYKTypH B Mexax mnyominuctudnoro guckypcy bputanii XVIH-XXI cr.
OB’ SI3yEMO 3 THUM, IO MOHATTS, akTyamizoBade ciotom HUSBAND, nanexuThb
70 KyJbTYpPHUX KOHCTAaHT, SIK1 MO3HAYAIOTh WiIEHIB ciM’i. BoHO po3risnaerscs gk
OJIHE 3 0a30BHX MMOHATH, TOMY € CTIMKHUM 0 TpaHchopMalliid 1 MIITHO 3aKpilljieHe B

KapTHHI CBITY.

4.5. Bepoaaizauis cioty PARENT y ny0jinucTH4HOMY AMCKYPCi

VYxuBaHHA Jekcemu parent y myominuctuaaomy auckypcei bpurtanii XVIII —
XXI cr. € Maibke WUIKOBUTAM BIAOOpaKCHHSIM JWHAMIKH 11 CIOBHHKOBUX
nedinini (Jomaroxk ). Ilpore caMe TEKCT cTaTeil ae MOXKJIMBICTH TIHOIIOTO
PO3TIIAY 3aBISKH KOHTEKCTY Ta IHIIMM JIEKCeMaM, IO BiAKPUBAE MIUPIIE IOJIE
JUTSI EKCTIEPUMEHTATBHOT TIEPEBIPKU aHAII3y CIOBHUKOBHX Ne]iHIIiH 1i€T TekceMu
(muB. c. ). IlepeiimeMo 10 METANBHINIOTO aHATI3Y.

VY BCiX, 3aCTOCOBAaHMX HaMHU JIEKCUKOTpadidHUX MOBIJHUKAX, ceMeMa «a
father or mother» 3aiimae mpoBigHe Micie, MO0 W 3HAWILIO BiTOOpaXKCHHS Y

nyoninucTuyHoMy nuckypei. Hanpukian, y myomnikamiax XVIII cr.:
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A circumstance has recently occurred in the family of a nobleman ... The
youngest daughter of this nobleman has been from her infancy deprived of all
parent affection... By her own application, totally unjustified by parents’
encouragement she has rendered herself one of the most accomplished woman of
the age. And even from the company of her parents. (1785, The Times)

He is the son of a French Admiral. Having incurred the displeasure of his
parents, he was, by virtue of a letter de cachet, immured in one of the places
destined for the torment of unhappy. (1785, The Times)

HaBesneni nmpukiaad UTFOCTPYIOTh MaHidecTaiito ceMu ‘genitor’, ocKiabKu
HasBHICTH Jiekcem Son, daughter, father, child BkasyroTs came Ha OGiojoriuHwuit
ACIICKT JICKCEMHU parent, 10 [IOBHICTIO KOpCIIro€ 13 CJIOBHUKOBUM TIIYMAa4YCHHAM
IILOTO TIEPIOAY.

V razetrnux myo6mikainisax XIX crT. akTyani3yroThCsl TI KOMIOHEHTH 3HAaYEHHS
JeKceMu parent, siki 3a3HavyaroThCs JEQIHIMIEI0 CIOBHHKA I[HOTO Tepiomy («a
father or mother»). Iloeananus i3 nmekcemamu child, mother, sons, infant, sk iy
MOTIEPETHROMY BHIAJAKY, aKIEHTYIOTh Ha OIOJIOTIYHUN acmeKT JeKcemMHu parent,
HaIIpUKJIam,

... Children cannot contract matrimonial engagement without the consent of
father and mother until they have attained their 25" year; but in cases where
parents disagree, the consent of the father is sufficient. If one of the parents be
dead ... the consent of the survivor is sufficient ... (1800, The Times)

Pupils have the privilege of remaining during the vacations, if requested by
their parents. ... near the Regent’s Park, the inmost advantageous plan is pursued
for the attainment of a liberal and polite education; and to parents who are
desirous that their children should acquire a competent knowledge of the French
language, without the inconveniences inseparable from a foreseen education, an
opportunity presorts for placing them where there is a Parisian Lady employed.
(1822, The Times)

Among the most innocent safety-valves by which in this country the force of

violent convictions is allowed quietly to exhale may be reckoned the liberty
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frequently used by parents of recording upon their children at baptism their own
particular bias. ... The parent, naturally enough, declined to have his child
christened by any other name. ... (1851, The Times)

| pointed out that of these 145,000 daily absentees quite 100,000 are
children who are practically always away, children who through the indifference
and thoughtlessness of their parents spend their days ranging the streets, shoveling
their childhood away and steering straight on, in many cases, through
Hooliganism to a life of misery and crime. ... The class of parents which give all
the trouble today is keen about one thing ... to get the child off to work as soon as
possible. Today this parent is not called upon to contribute to the consummation of
his desire at all. (1898, The Times)

Onnak y crarrsax XIX cT. momigaemMo Taki MIKpPOCETMEHTH 3HAYEHHS
naexkceMu parent, ski pediHimiero IbOoro mnepiony He Qikcyrorbes. HaBememo
IMPpUKJIAaHn:

.. it is expedient to make provision for the access of parents living apart
from each other to their children of tender age; ... when any child, being under the
age of twelve years, whose parents shall be living apart from each other, shall be
in the custody of one of such parents, or of any person by his or her authority, and
complaint shall be made by the other of such parents if they want a proper access
to such child, It shall be lawful ... (1837, The Times)

The system of boarding out pauper children in respectable homes, at a
weekly subsidy of 5s., soon gave way to the principle of adoption, as there was a
large number of applicants, childless and otherwise, desirous of becoming foster
parents without any remuneration. Several hundred children have now been
transported from pauper schools to rural homes, where they have been absorbed
into the family life, and cherished with such warm affection by their foster parents
that they have, in some instances, been allowed to inherit their parents’ property.
(1877, The Times)

BukopucranHs cioBocmonydeHb «any person by his or her authorityy,

«foster parents» 1 nekcema «adoptiony» gomomaralOTh BHOKPEMHUTH CEMY
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‘guardian’, ska cinoBuukom A Dictionary of the English Language (1828) He
konudikyerbes. HaromicTh 1151 cema BimoOpaxeHa y nediniiii «a person who holds
the position or exercises the function of a parent; a protector, guardian; a person
to whom one owes one’s spiritual life or conversion» cmosauka A New English
Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O—P (1909). Tomy roBopumMo mpo
«BIZICTAaBaHHS» JIEKCUKOTPAa(pIiyHOTO JOBIIHHMKA BIiJ (AKTUYHOTO 3HAYCHHS
JeKCeMU Ha I1IbOMY eTami, OCKUIbKM Horo (ikcamis BigOyBalOTbCAd Ha 72 pOKH
Mi3HIIIE.

CxoKe sIBHIIE CITOCTEpIraEMo i3 ceMoro ‘progenitor’, sk y Mr. Paxton, with
all the feelings of a parent, has come to the rescue of the Crystal Palace in this
crisis of its fate ... (1851, The Times). Jledininii, ska 6 mosicHUIA 1IEW BUITAI0K
B)XKMBaHHA JiekcemMu parent y cinoBHuky XIX cT. HEe 1mojgaHo, a CI0BHUK XX CT.
¢ikcye 11 Ha Apyrii mo3uiii: «a progenitor, a forefathery.

[TyGminuctuunuii auckypc bputanii XX CT. BUKOpPHCTOBYE aHaIi30BaHY
JEKCeMy 3T1AHO 13 CIIOBHMKOBHUX TIyMadeHb IHOTO TMEPIOAy, TOMY aKTyali3allis
cemHu ‘genitor’ xapakTepu3yeThCsl BACOKOK YaCTOTHICTIO, SIK, HATPHUKIIA, V:

... they know whether the parent, father or mother, was a teetotaler before
the conception or birth of their children. ... On the whole it seems reasonable to
assume that the drinking parents are in ‘physique’ and ‘mentality ’ the equal on an
average of the sober, or possibly a little above their standard. (1911, The Times)

Our son, William, now goes to an imposing new Secondary Modern School.
... But my husband was pitiless. So there we were in this vast hall, with lots of
other pale parents. ... "Boys ", he went on, "will not benefit from the extraordinary
opportunities they are offered in this school if parents are lacking" he fixed me
with his eye, "in a sense of responsibility". (1965, The Times)

At the same time a loophole in the law, enabling parents to insist that ...
their child should be admitted to the school, of their choice, ... But they will also
prevent parents from "operating the system " to get their child into the school of
their choice. (1978, The Times)
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Beatrice Yvonne Biesterfeld was born in China, where her father was on
business. She came back to Europe with her parents, and settled in Belgium ...
(1998, The Times)

VYoxkuBaHHS JIeKceMU parent y HaBeJeHUX 1IIOCTpaIlisiX TOBHICTIO BIATIOBIIA€
TIIyMaueHHIO «a person who has born a child; a father or mother» y A New
English Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O—P (1909). IlpucyTtHicTb
cioBocnionydenb 1 jgekcem the birth of the children, the conception, child, son,
father mie pas miaTBepKYIOTh HAIY AYMKY.

Sk Oyno Bxke 3a3HaU€HO, OCOOJIMBICTIO aKTyasi3allii cioTa parent sekcemoro
parent y nyOminucTHuHOMY JuUCKypci XX CT. € CHIBMNAIIHHS CJIOBHUKOBUX
nediHiid 1 peaabHOr0 BUKOPUCTAHHS Ili€i JekceMu. Tak, Ha NPHUKIHIICBUX
nosutisx cioBuuku A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. VII.
O-P (1909) i The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974) ¢ikcyroTs
ceMu ‘source’ i ‘genitor’, ski akIEHTYIOTh OIOJOTIYHHMI acleKT aHali30BaHOl
JICKCEMU. HaHpI/IKJIaI[,

First, there were a certain number of animals, chiefly microscopic in size, in
which new individuals arose by the simple division of the parent individual into
two, practically equal in size and to all appearance alike; neither could be called
child or parent, and both of them differed from the original so far as could be seen
only by being smaller. (1911, The Times)

VxuBaHHA JexkceMu parent y razetHux myOmikamisx movatky XXI cr.
BIJIIOBiJIa€ 3a3HAYCHIN paHille TEHACHINI: CIOBHHUKOBI TIYMA4eHHS IIJIKOM
BimoOpaxeHl y MyONIIMCTUYHOMY TUCKYPCl BIAMOBIAHOTO CTONITTSA. Tak, cema
‘genitor’ mpocTeKyeThCsl y OUTBIIOCTI CTaTEH, HAPUKIIA/,

The wildest dreams of dentists, health campaigners and concerned parents
are coming true. Children are losing their taste for sugary sweets. (2000, The
Times)

Scientists say the findings suggest that children use their opposite sex parent

as a template for finding a suitable spouse or partner. ... Sometimes the
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resemblance between spouses and between partner and parent is so strong that we
were really astonished,"” (2008, The Telegraph)

The issue of three-parent babies has divided the scientific community and
thrown up a host of ethical concerns. Here are the arguments for and against the
new procedure, which proposes to mend faulty DNA with genetic material from a
‘second mother’ (2015, The Telegraph)

Single-parent families will no longer have to pay more ... Due to the way in
which resorts normally base prices on two adults sharing one room, a child who
share a room with a parent ends up paying adult prices for the holiday, as child
occupancy isn’t taken into account. ... “Families come in all shapes and sizes, and
single-parent families make up one in four families with children in the UK,”
(2017, The Telegraph)

Good sleep is often regarded as the key to happiness and wellbeing. But new
research suggests one thing outweighs it - being a parent of young children.
Parents of toddlers might be somewhat surprised to learn that even if they may
only be snatching just a couple of hours a night of sleep, they are still much
happier than their childless counterparts. (2018, The Telegraph)

OxkpiM akTyasizalii saepHOi CeMH, 3yCTPIYaOThCA TaKOXK mepudepiiiti, Sk
nanpukian, y Earth-sized planet discovered with ‘mild’ climate and peaceful
parent star ... But the best news for any plants or animals living on Ross 128b is
the planet’s peaceful parent star. ... Its parent Proxima Centauri is also a red
dwarf and part of the Alpha Centauri triple star system, just over four light years
from Earth. (2017, The Telegraph).

Y XVII ta XIX cromitrsax cnor PARENT nocrae y Buriisai npeaMeTHoro,
aKI[IOHAJIBHOTO Ta TIOCECUBHOTO (PpeiMiB.

[IpeamerHuii Gppeiim:

o kBarmigikamiitaa cxema [IIOCB/XTOCH (parent) e TAKE (natural,
aged, fruitful);

AKIIOHATBHUN QpeiiMm:
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o cxema naii IIIOCh/XTOCb-arenc (a person) aie Ha IJOCh/XTOChH-
naiieHc (make, cause) — marieHc 3a3Ha€ 3MiH;

o cxema ctany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc aie (parents want, send,
pay, refuse, desire)

[TocecuBnuit perim:

o cXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKU,  KOPEIIITh 31
kBasiikaniiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IOCH — BnacHuk
(love) nanexxuts XTOCB/ILIOCH — (parents of children)

[nenTudikamiitauii ppeim:

* cxema knacudikamii XTOCB/INOCh-inentudikatue € XTOCH/IIOCh-
kiacugikarop (parents are non-conformists)

Y XX Tta XXI cromittax cinotr PARENTS posmuproe 3HaueHHs Bxke
aKkTyasi30BaHUX (PperMiB.

[IpenmerHuii Gppeiim:

o kBadidikamiiina cxema IIIOCB/XTOCH (parents) e TAKE (+ genetic,
biological) — Giomoriunwuii 38°130K;

o cxema crocody oyrTst IIIOCB/XTOCH (parents) icuye TAK (absent)

AKITioOHATBEHUN (Ppeiim:

o cxema nii  [I[OCB/XTOCb-arenc (a person) aie va IIIOCH/XTOCh-
narfieac (make, cause) — maiieHc 3a3Ha€ 3MiH;

o cxema crany/mpouecy LIIOCbh/ XTOCb-arenc mie (parents want, send,
pay, refuse)

ITocecuBnuit hperim:

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOPETIITh  3i
kBaniikamiitHo0 cxemoro mpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — Bmacaumk
(love) nanexxuts XTOCH/ILIOCH — (parents of children)

Inentudikarmiiianii pperim:

* cxeMa knacudikanii XTOCBH/ILIOCh-inentudikatue € XTOCH/INOCH-

kiacudikarop (parents are non-conformists, real angels)
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KomMmnapatuBuuii ppeiim:

o cxema  moaidHocti  XTOCB/IIOCh-kommapatus € Haye
XTOCB/HIOCH kopensat (metadopuyna ocHoBa) (parents are like toothache,
gardeners)

[IpoBenennii ananiz akryanizauii ciory PARENT y nyb6minuctuuHomy
muckypei bpuranii XV — XX cr. BusiBuB, mo y XX — XXI cT. 3’ BIAIOTHCS HOTO
no/aTkoBl o3Haku. Tak, kBamidikaiiiiHa cxema IpeIMETHOro (GppemMy oTpumye
HOBI ~ KOMIIOHEHTH, $IKI  aKIEHTYIOTb OIOJOT1YHMH  acmeKkT JAEeHOTary,
o0’extuBoBanoro cinorom PARENT; cxema cmocoby OyTTsi mporo x ¢peiimy
MiIKPECTIOE 3HAYYIIICTh EK3UCTCHIIAIBHOTO acrekTy. llosBa komMmapaTHBHOTO
bpeiiMmy cBiTUUTH Mpo oOpaszHe BukopucTanHs ciaotry PARENT, migkpecinioe ioro
MeTaQOPUIHUHN TTOTEHITIal.

He3nauHy nuHaMiky CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JIGKCEMH, aKTyali30BaHOI
cnoroM PARENT, B Mexax myOminuctuaHoro nuckypey bpuranii XVII — XXI
CT. TIOB’SI3yEMO 3 THM IO, MOHATTA, 00’ €KTUBOBAHE JIEKCEMOIO parent, mosnauvae
000B’SI3KOBY 1HBapiaHTHY CKJIAJ0BY, HEeOOXimHy mis dopmyBaHHS ciM’i. BoHo
HAJICXKUTh JI0 PO3psAny 0a30BUX IMOHATH, 1 oro TpaHcdopmariii He3HauHi. OgHAK
TOoW (pakT, IO IOsABAa KOMIIOHEHTIB 3HadeHHs ‘guardian’ i ‘progenitor’ vy
OpHUTAaHCHKOMY ITYOIIIIMCTUYHOMY JUCKYpCl 3HAYHO BHIIEpeIKae iX (ikcarriro
CJIOBHUKAMH, CBITYNTH MPO PO3O1KHICTh Mi’)K MOBHUMH KapTHHAMH CBITY ra3eTHUX
nyOmikaiii (y HalmloMy BHUITQJIKy peaJbHHM CTaH MOBH Ha IIEBHOMY eTari) 1
nexcukorpadiuaoi mpomykimii («imeanizoBaHe» «padiHOBaHE» BiIOOPaKEHHS

pEeaNbHOTO CTAaHy MOBH Ha MIEBHOMY €Tarli).

4.6. Bepoanizanis ciory MOTHER y ny0sainucTH4HOMY JUCKYPCi

Jlo peamizarii CceMaHTHYHHX KOMIIOHCHTIB JIekcemMu mother y
nyOminuctunaaomy auckypci bpuranii XVII-XIX cT. 3amy4aroTecst Ti cemw, sKi
3adiKCOBaH1 Ha MEpUIid, IPYTii, YeTBEPTIA NMO3ULISIX CIOBHUKIB LILOTO nepioay (A

Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
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Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The
English Language (1828)). Tak, akryajipbHMMH BHUCTymaroTh cemu ‘female’,
‘biological’ ‘parent’, ‘older’, ‘superior’, ‘producer’. Hampuxa:

Instructions of Mexican Mother to her Daughter. ... if thy mother or thy
father calls thee, do not stay to be called twice ... (1787, The Scots Magazine);

.. it is required to be taken out by the father or mother of such unmarried
daughter (1799, Aberdeen Journal).

The Emperor Paul has been unjustly accused of disrespect to the memory of
his mother. Surely it is the part of a good man to do all he can to make his parent
regretted (1800, Caledonian Mercury);

The impression thus left on the mind is that after all the aim and duty of
women'’s lives should be to become wives and mothers, that their proper sphere is
the domestic hearth ... Let us grant, for the sake of the argument, it is a duty of a
woman to become a wife and mother... (1866, Pall Mall Gazette).

Yy HaBCACHUX iJIIOCTpaHi}IX PCHIPC3CHTOBAHO TAKOXK MiKpOCCFMCHT 3HAYCHH
‘married’, sAkuWii He CHOCTepiraeMo y CIOBHHKY. JlocmimkyBaHa Jekcema
HoeaHyeThCs 3 tekcemamu father yu husband, koTpi 4iTko BKa3yrOTh Ha COIIAIbHY
poJIb MaTepi — OApYKEHa, ciMeiiHa kiHka. HeoOXiHO 3a3HaunTH, 110 IS ceMa He
KoaudikyeThcsi B skoqHOMY 31 ciaoBHUKIB XV III-XXI cr., BuKOprcTaHUX Tif 4ac
aHamizy.

VY razetHux ctarTsax XX CT. MPOCTEKYEMO aKTyali3allil0 CEeMaHTHYHUX
xommoHeHTiB ‘female’, ‘biological’ ‘parent’, moganux Bume. Hanpukman:

... attempts to help mothers of illegitimate children tended to be regarded as
Condonation of sin.... A law by which unmarried mothers could inherit from their
illegitimate children and illegitimate children from their mothers in case of
intestacy brought England and Wales into line with Scotland and with other
European countries (1939, The Times);

Mrs. Rodney’s letter on the subject of unmarried mothers in your issue of
September 29 requires correction. It is misleading and indeed untrue to suggest

that an unmarried mother, whether for ante-natal or post-natal purposes, has any
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less facility for calling in a district nurse or midwife, whether in an emergency or
not in an emergency, than a married mother (1958, The Times);

A mother of three, deserted by her husband, searched for a year for
somewhere to live ... Their schemes vary tremendously, some taking unmarried
mothers only, others catering for mothers who are deserted or divorced, as well as
Young widows with children ... (1968, The Times);

Two British women are carrying babies as surrogate mothers for infertile
women ... British women prepared to act as surrogate mothers ... Adoption of a
child from a natural mother in the United States would also present difficulties
(1984, The Times).

KpiM 3a3HaueHWX CEMaHTUYHUX KOMIIOHCHTIB Y CTPYKTypi aHaJIi30BaHOI
JeKCEMH MOKHA BUAUIMTH U Taki: ‘unmarried’, ‘divorced’, ‘not biological’
‘parent’. Omxe, crocTepiraeMo BBEJICHHS HOBUX CEM, SIKI aKIICHTYIOTh Ha TOMY,
110 JiekceMa Mother Moxe BXXHUBATHCS Ha MO3HAYCHHS CAMOTHbBOI, PO3JTy4eHOT a00
010JIOT1YHO HE CHOPIIHEHOI 3 JTUTHHOI KIHKU. BIACYTHICTH IIUX KOMIIOHEHTIB Y
cimoBuuky XX cr. A New English Dictionary on Historical Principles (1906)
MOKHa TMOsICHUTH JBoMma ¢akrtamu. [lo-mepiie, 1eil ciioBHUK 0a3yeTbcs Ha
ICTOpHYHOMY TIPUHIIMII TIyMadeHHs, TOMY CEMH, HE TOJaHl B IOINEpPeIHIX
JeKcuKoTpadyHUX JKepenax, He 3HaxXoAaTh BinoopaxkenHs. [lo-npyre, pakrnuna
JaTa BUXOAY CJIOBHUKA € MI3HINIOW BiJ AaTH myOsikaiiid. ToOTo cloBHUK (iKcye
JUIIE BiIOMI Ha TIEBHOMY eTalli 3HAaHHS JIOJUHH. [losiBa HOBHX KOMITOHEHTIB
3HAUEHHS € UIIOCTPAIi€l0 KYJIbTYpHUX, ICTOPUYHUX, CYCIUIBHHUX 1 COIIaJbHUX
nporteciB XX cr1. Toit daxT, 1o Born 3a)ikCOBaHI TAKOXK y ra3eTHUX MMyOTiKaIisgX
XXI ¢T., CBIIYUTD MPO iX BAXKIUBICTH 1 3HAUCHHS:

... How could a mother, the pundits asked, with two small children expose
herself to such risk? How could she be so selfish and irresponsible? (1999, The
Telegraph);

... I’'m trying to write about the deepest concerns of the human soul, but I 'm
married to a multimillionaire. To be taken seriously, I1'd have to be an unmarried

mother of three living in a tower (1999, The Telegraph);
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...One of the fines is being issued to a single mother of a 12-year-old with
only 58 per cent attendance. He continued to play truant despite receiving a
learning mentor, parent support and a pupil support worker ... (2004, The
Telegraph).

Bapro Bkasartu, mo cinoBHuk nmoyatky XXI cr. Oxford Dictionaries Online
He (ikcye BKazaHUX ceM. BiH BigoOpaxkae TpaJuLiiHYy CEMaHTUYHY CTPYKTYpY
nekceMu MOther i3 He3HaYHUMHU 3MiHaMU BiJ o4yatky XX cT. [THOpyBaHHS HOBHX
KOMITOHEHTIB, $KI KOHIIENTYaJbHO PO3IMIMPIOIOTh TMOHATTA, BepOaizoBaHe
JOCIIPKYBAaHOIO  JIEKCEMOIO, UIIOCTpYE ~ IYMKY  TIpO «B1JICTaBaHHS»
nexkcukorpadiyHoi mpoaykKiii 1 mogauy iHdopmarlii 13 «3anizHeHHsAM». BBaxaemo,
11e BiI0yBA€THCSI TOMY, 11O CJIOBHUK € KOJICKCOM 3HaHb MEBHOI €MOXH, BIH (iKCye
JIUIIIE TIEPEeBIPEH] YacoM 3HAHHS 1 IOCBI/I.

OxpiM HOBUX KOMIIOHCHTIB JiekceMH MOther, peami3yroThCsl TaKOXK saepHi
cemu ‘female’, ‘parent’:

... Take the case of Lucy, a young mother of two children, living in extreme
poverty in Zimbabw e... (2004, The Telegraph);

...stationer Smythson, the baronet’s daughter and mother of three is set to
take on an important role in the promotion of British fashion (2010, The
Telegraph);

.... Mother leaves twins Perhaps one of the most poignant stories is that of
Adelma Tapia Ruiz, a Peruvian, who died in one of the airport blasts within yards
of her twin daughters ... (2016, The Telegraph);

... Experts said too often, the safety of mother and baby was coming second
to the convenience of hospital planners... (2016, The Telegraph).

Amnanmizyroun cratti y OpuraHcbkux razetax XIX-XXI cT., momigaemo
aKTyaTi3aiil0 CeMAaHTHUYHOTO KOMIIOHEHTA, SIKUWA MIAKPECITIOE 3HAYYIIICTh a0o
HaAMIpHICTH — ‘extreme’ ‘type’, ‘cause’.

But let us get on to the Mother of Parliaments, properly so called, the House
of Commons (1897, Pall Mall Gazette);
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...he referred to the Port of London as the mother of harbour, and
emphasizing the significance of the British Mercantile Marine (1937, The Times);

The Foreign Minister of Uruguay, Senior Espalter ... described Great
Britain as the mother and grandmother of all modern liberties (1935, The Times);

...a £1 billion blank cheque should Tesco want to launch the mother of all
price wars later this year (2010, The Telegraph);

“Necessity is the mother of invention”, he said at a Credit Suisse
financial services forum in Miami ... (2016, The Telegraph).

BaxxnuBuM i1 HAIIOro JOCHI/DKEHHS € Te, 10 KOMIIOHEHTH 3HA4YCHHS
‘extreme’ ‘type’, ‘cause’ 3’sIBISIOThCS JHIE y cI0BHUKY modyatky XXI cr. Oxford
Dictionaries Online pazom 3 ctuiboBor0 no3Hauykor informal. BimcyTHicTh 1ux
CeM y CIIOBHMKAaX BIIMOBIAHOTO MEPIOAy 1 iX peajizallis B ra3eTHUX IMyOJIIKaIisIx
BKa3y€ Ha TPUBAIUN MPOIEC BXOJDKEHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS [0
CJIOBHUKOBOTO TuiyMaueHHs. CeMaHTHYHA CTPYKTypa B AediHilii BiqoOpakaeTbes
3 TOYKH 30pY HOPMATHUBHOCTI 1 CTAaHAAPTHOCTI.

Amnani3 HannoBHeHHs ciioty MOTHER y myGainuctuanomy auckypci XVIII
CT. JIaB 3MOTy BHUJUIUTH Taki 0a30Bi1 ¢gpeiiMu Ta mpomo3uilii, abo B TepMiHaX
C.A. XKaboTHHCHKOI, MOAIEBI CXEMH.

[IpeamerHuii Gppeiim:

. kBanidikamiiina cxema IIIOCB/XTOCH (mother) e TAKE (his, her,
widowed, unmarried, aged, nursing, single-parent);

. cxema criocody oyrTs IIHOCH/XTOCH (mother) icaye TAK (at birth)

. nokaruBHa cxema [IIOCB/XTOCH (mother) icaye TAM (at the house)

AxirioHanbHUN (Dpenm:

. cxema nii [IIOCB/XTOCb-arenc (a person) aie va [IIOCH/XTOCh-
narfieHc (gets) — mamieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

. cxema crany/mpouecy IIIOCh/ XTOCb-arenc mie (mother lives, dies,
written)

[TocecuBHmit hpeiim:
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. cxema BracHocti A. XTOCB/IHIOCH - Bmacuumk (mother) wmae
XTOCHB/IIOCH — BinachicTs (an opportunity, children)

. CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKU,  KOPEIIOITh 31
kBasiikaniiiHoo cxemoro mnpeametHoro ¢peiimy) XTOCH/HIOCH — BrnacHuk
(child) manexurs XTOCH/ILLIOCH — (mother s allowance, mother s milk)

. cxema naptutuBHOcTi XTOCBH/IHIOCH — nine (mother) mae HIOCh-
BmicT — (mother of Parliament)

[nenTudikamniitauii ppeim:

. cxeMma Kiacudikarii XTOCBH/IOCHh-inenTudikaTus €
XTOCB/HIOCb-knacudikarop (Mother Church, mother country)

Y XIX cr. dpeiiMoBa Mepeka € 1ICHTHUYHOIO, PO3IMIUPEHHS 3HAYCHb Y
HOIIIOMY KOPITyCi HE CITOCTEPIiraeMo.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

. kBanidikamiiina cxema IIIOCB/XTOCH (mother) e TAKE (his, her,
widowed, unmarried, aged, nursing, single-parent);

. cxema criocody oyrTst IIHOCBH/XTOCH (mother) icaye TAK (at birth)

. nokatuBHa cxema IIIOCB/XTOCH (mother) icaye TAM (at the house)

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

. cxema nii  [I[OCB/XTOCb-arenc (a person) aie va IIIOCH/XTOCh-
narfieHc (gets) — mamieHc He 3a3HA€ 3MiH;

. cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc mie (mother lives, dies)

ITocecuBHut hperim:

. cxema BiacHocTi A. XTOCBH/IIIOCh - Bnacamk (Mmother) wmae
XTOCB/HIOCH — Bnacuicth (an opportunity, children)

. CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHli  O3HaKH, KOPETIITh  3i
kBanmiikamiitHo0 cxemoro mpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — Bmacamk
(child) manexurs XTOCH/LLIOCH — (mother s allowance, mother s milk)

. cxema naptutuBHOCTI XTOCH/IIIOCH — mine (mother) mae IIOCh-
BMmicT — (mother of Parliament)

[nenTudikaniitnuii ppeim:
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. cxema Kjacugikamii XTOCB/HIOCh-1nenTudikaTuB €
XTOCB/HIOCb-knacudikarop (Mother Church, mother country)

YV XX 1 XXI cr. cnocrepiraeMo poO3IMIMPEHHS 3HAYEHHS MEBHUX CXEM 1,
HaBIIAKH, iX 3BykeHHA. OTxe, y XX cT MiK(peliMoBa Mepeka BUTIISIAE TaK:

[Ipenmetnuii Gppeiim:

. kBamidikamiiina cxema IIIOCB/XTOCH (mother) e TAKE (his, her,
widowed, unmarried, aged, nursing, single-parent+surrogate) — posmupeHHs
3HAYEHHHSA (PYHKI[IOHAJILHOCTI;

. cxema criocody oyTTst IIIOCB/XTOCH (mother) icuye TAK (at birth);

. nokaruBHa cxema IIIOCB/XTOCH (mother) icaye TAM (at the house)

AKII0HATBEHUN (Ppeiim:

. cxema aii [IIOCB/XTOChb-arenc (a person) aie Ha [IIOCH/XTOCh-
narfieHc (gets) — marieHc He 3a3HA€ 3MiH;

. cxema crany/mpouecy IIIOCh/ XTOCh-arenc aie (mother lives, dies,
written+earns, suffers — po3mupeHHs 3HaYeHHST OTPUMAaHHS TMPUOYTKY, 3HAYCHHS
eMOIIIHHO-(13UYHOTO CTaHY)

[TocecuBnuit hperim:

. cxema BiacHocti A. XTOCBH/HIOCH - Bmacuuk (mother) wmae
XTOCBH/HIOCH — Bnacuicts (an opportunity, children)

. cXxeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakKTepHi  O3HAKH,  KOPENIIITh 31
kBaniikamiiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IIOCH — BmacHuk
(child) manexuts XTOCBH/HIOCH — (mother’s allowance, mother’s milk, +
mother’s womb — HomiHaIlisl OpraHiB Tijia)

. cxema naptutuBHOCTI X TOCH/ILIOCH — mine (mother) mae IIIOCh-
BMmicT — (mother of Parliament)

Inentudikarmiiianii pperim:

. cxema Kiacudikarii XTOCH/IOCbh-inerTudikaTuB €
XTOCB/HIOCh-kmacudikarop (Mother Church, mother country)

VYV XXI cr. 3HadyeHHS CJIOTIB 3a3HAIOThL 3MIH, a caMe 3HUKAOTh IICBHI

XapaKTEPUCTUKU CIIOTY.
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[IpenmetHuii Gppeiim:

. kBanigikamiiiaa cxema IIIOCB/XTOCH (mother) e TAKE (his, her,
widowed, nursing, surrogate) — 3By>xeHHsI 3HaYCHHHS BiKOBOI HaJie)kKHOCTI (aged),
cimeitHoro crany (unmarried, single-parent);

. cxema criocod0y oyt IIIOCH/XTOCH (mother) icaye TAK (at birth);

. nokaruBHa cxema [IIOCB/XTOCH (mother) icaye TAM (at the house)

AKIIOHATBEHUN (Ppeiim:

. cxema nmii IIIOCh/XTOChb-arenc (a person) aie Ha [IJOCh/XTOChH-
naiieHc (gets) — marieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

. cxema crany/nporecy [IIOCh/ XTOCh-arenc aie (mother lives, dies,
written+earns — po3mupeHHs 3HaYE€HHSI OTPUMAHHSI IPUOYTKY)

[TocecuBnuit hperim:

. cxema BiacHocti A. XTOCB/IIIOChH - Baacuuk (mother) wmae
XTOCB/HIOCH — Bnacuicts (an opportunity, children)

. CXeMa  HaJIeXHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOpPEIIITh 31
kBamidikaiiiHo cxemor npeameTHoro ¢perimy) XTOCBH/IIIOCh — BnacHuk
(child) manexxuts XTOCBH/IIOCH — (mother’s allowance, mother’s milk, +
mother ’s womb — HoMiHaIlist OpraHiB Tija)

. cxema naptutuBHOCTI XTOCB/IIIOCH — mine (mother) mae IIOCh-
BmicT — (mother of Parliament)

InenTudikamiianii ppeim:

. cxema Kiacudikarii XTOCH/IOCbh-inerTudikaTuB €
XTOCB/HIOCh-kmacudikarop (Mother Church, mother country)

Ananiz  mibkdpeiimoBoi wmepexi ciotry MOTHER BusBuB 3HauHe
posmmmpenHs. Tak, y myOmimucTudHOMYy AuCKypci XX CT. CIOCTEpIraemo
nornubieHHs cdepu  “3acTocyBaHHS” JEHOTaTa I[bOTO CJIOTY, PO3IIMPCHHS
byHKITIOHATBHOCTI y KBanmiikamiiHiil cxemi npeametHoro ¢pperimy. Y XXI cr. s
K CXeMa MiJICUITIOETHCS MTOSBOIO €TIEMEHTIB, SIK1 TIAKPECITIOIOTh BIKOBY HAJICKHICTh

1 CIMEMHUH CTaH.
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CxeMa crany mpolecy akiioHalbHOro (peiimy y XX CT. pO3LIUPIOETHCS
IUIIXOM JIOJIaBaHHSl €JIEMEHTIB, SIKI MIAKPECIIOITh €MOLINHO-(I3UMYHUA CTaH 1
¢dinancoBy ckinaaoBy nenorara ciory MOTHER.

Amnaniz razerHoro Marepiany bputanii XVII-XXI cr. nHa npeamer
aKTyamizaimii CeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB JiekcemMu MOther mae 3mory 3poOuTH
BUCHOBOK, 10 cemu ‘female’, ‘parent’” He mMOKMAAIOTh SACPHUX MO3MILIN.
Kommonentu ‘biological’ ‘parent’, ‘not biological’ ‘parent’, ‘married’,
‘unmarried’, ‘divorced’ QyHKIiOHYIOTh K audepeHIiiHl. MIKpocerMeHTH
‘extreme’ ‘type’, ‘cause’ Ha cydacHoMy eTamni nepeOyBaiTh Ha mnepudepii.
BaxnuBicTh 1 3HAUYIIICTh 3HAHb NPO MOHATTS, BepOaI30BAHOrO JIEKCEMOIO
mother, imrocTpyrOThCS sIKpa3 AMHAMIKOK CeM T CeMaHTHYHOI cTpyKTypu. OTKe,
AKICTh YU O3HaKa MOHSTTS, SIKa € CYTTEBOIO HAa MEBHOMY €Tarll pO3BUTKY MOBHOI
CHUIBHOTH, AaKTyalli3ye€TbCAd CEMOI0 Ha PIBHI MYOMIIIUCTUYHOTO AUCKYpCYy W

aKTyaJi3y€eThCsl BIAMOBIIHUME (hpeliMamMu aHaII30BaHOTO CIIOTY.
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4.7. Bepoanizauis ciiory FATHER y ny0ainmcTuaHoMy JuCKypci

Hanpuxkinni XVIII cT. nexcema father peanizyerscs y myOninucTuaHOMY
auckypel bputanii y 3Ha4€HH1 «4OJIOBIK CTOCOBHO CBOIX JITEH; MPEJOK», IIO0
BignoBigae aedinimism A Dictionary of The English Language in which the Words
are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768,
1792) «he by whom the son or daughter is begotteny», «the first ancestor», «one
who acts with paternal care and tenderness». HactymHi inrocTpaiiii BUCTYIarOTh
HiI[TBepII)KeHHSIM Oboro:

The ceremony was attended by the father, mother, brother, sister, aunt,
nephew, two husbands, and two wives; and yet there were only four persons at the
marriage (1790, Stamford Mercury);

His youngest son Alexander war early destined for the profession of the law,
to which his father had himself been bred (1799, The Scots Magazine);

Mr. Johnes asked whether it applied to manufacturers who employed their
children? To which the Chancellor of the Exchequer replied, that the
Commissioner would settle, whether it was such an employment as prevented such
children being considered as principally maintained by their father (1799, Kentish
Gazette).

[3 KOHTEKCTy BHIHO, IO aHaJTi30BaHa JICKCEMa BXXHMBAETHCA TMOPSAT 13
nekcemamu children, son, mother, brother, sister, aunt, nephew, ski uiTko
BKa3yIOTh Ha BUKOPUCTAHHS Ha3BaHOI JICKCEMH I TTO3HAYCHHS wieHa cim’i. Tak,
peati3yloThcsl CeMaHTHYHI KOMIIOHEeHTH ‘male’ ‘parent’, ‘ancestor’, ski Takox
3aiKCOBaHi1 y CIIOBHHUKY IIbOTO MEPIOY, BUKOPUCTAHOMY IIiJ] 4ac aHaJi3Yy.

[Ipotsrom XIX cT. Ti caMi MIKPOCETMEHTH 3HAYEHHS (PYHKIIOHYIOTh Y
razeTHuX myonikamisx. Hampukinan:

.. she went to bed to her mater’s daughter, a child about four years old.
About two hours after the child awoke, so much affrighted that her cries alarmed
her father ... (1800, Oxford Journal);
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Yesterday Maria Edwards, with a fine female child in her arms, applied to
Mr. White, to order the beadle of St. Margaret’s parish to apprehend the father of
her child, so that he might be compelled to contribute towards its support. ...She
declared positively that the deceased was not the father of the child, but that it was
a young man named George Trecheme, a journeyman saddler, who used to visit
her. ... the deceased person, called Lavlain Edwards, is the real father (1833, The
Times);

... he frequently heard his mother’s conduct discussed at Broughambhall;
that his father told him and his sisters that his mother had run away with
Mr. Vandaleur, that his father appeared much distressed about his mother having
left him, and seemed to wish that she would come back ; that in 1886, when witness
was at Cambridge, he told his father that he had had a letter from his mother, and
his father said he had best take no notice of it, and that in 1891 his father told him
that his solicitors had told him that it was quite impossible for him to get a divorce
owing to the delay in instituting a suit (1895, The Times).

Cemu ‘male’ ‘parent’, ‘ancestor’, ‘creator’ mMoxxyTb OyTH BHOKpEMIICHI 3
HaBeJCHUX IMTAT. BakamBo, mo cioBHUK mporo mepiogy A Dictionary of The
English Language (1828) mogae ix y mediHimisx, M0 PO3MICTHIMCS Ha YiIbHHX
MO3UIIISX Y CIIOBHUKOBIM cTaTTi. ToOTO JMekcukorpadiyHe BigoOpakeHHS JICKCEMH
father i akTyamizaiis ii FOJOBHMX 3HAYCHB y MYyOJIIIUCTHYHOMY JUCKypci bpuranii
XIX crt. 36irarorbcsi. Tomy roBopumMo mpo Te, mo Gikcalris JIHTBICTUY HUX TAaHUX Y
CJIOBHUKY € JJOCTOBIPHUM BiI0Opa)KEHHSIM MOBHOI KAPTUHU CBITY I[LOTO €Tary.

Ananiz razetHux crated XX cr. 1 mouatky XXI cT. mokaszaB, 110
CeMaHTH4YHa CTpPyKTypa Jiekcemu father He mpoxoguTh depe3 Tporec
TparcopMmarii. Habip KOMITOHEHTIB 3HAauYEHHS 3aUIIAETHCS HE3MIHHUM. Tak,
JIeKceMa, 10 JTOCIIIKYEThCS, BAKOPUCTOBYETHCS B TIOE€HAHHI 31 ciioBamu mother,
sons and daughters, brother, children. Ile cioBOBXHBaHHS JEMOHCTPYE
aCOIIaTUBHUM PAJl 10 aHATI30BaHOI JIEKCEMH, IO Ja€ 3MOTY CTBEPKYBAaTH IPO

HalexHICT, ToHATTS father, BepOamizoBaHe JaHOO JIGKCEMOKO, JO Ha3B
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cropiiHeHocTi. ToMy ceMHe HaloOBHEHHs JIGKCEMH KOMIIOHeHTamu ‘male’
‘parent’, ‘ancestor’ € 3aKOHOMIPHUM, 1110 BUJIHO 3 TaKUX UTIOCTPALIiif:

His father had often said to him and his brothers, "l will give you your
bread, but you must make your butter for yourself... His brother Graeme and his
father used to discuss various business affairs at that time, such as the New Russia
Company and other concerns in which his father was interested. His father always
had an enormous admiration of and faith in his mother, and she always deferred to
his wishes and used to tell the children that any wish of their father’s was
imperative (1909, The Times);

“Father’, he cried, ‘why didn’t you listen to mother?” ... The young man
felt in his father’s pockets, removed £ 10 ... said he was going to fetch a
conveyance to take his father home. ... When the man was told that his son had
taken his money and gone to fetch a carriage, the man said that he was a bachelor
and had no children ... (1934, Western Daily Press);

Elizabeth Irr, aged 16, the child of divorced parents whose story has filled
French newspapers for the past two months, is not to be returned to her father....
the Public Assistance refused to comply, contending that it was not in the child’s
interest to go back to a father whom she did not know after years of devoted care
by a foster mother. They claimed that the child felt the same, and that she did not
even want her father to visit her (1958, The Times);

Ha mouatky XXI cT. y razeTHUX MyOiKaIlisax peanri3yroThCsl CEMH, BKa3aH1
sunie. Hanmpuknan:

“It’s been said that if mothers entering the workforce was one of the most
significant social developments of the 20th century, then fathers’ increased
participation in family life will be the social revolution of the 2lst century ...
(2016, The Times);

| am with those who praise the Archbishop of Canterbury for his sanguine
approach to learning about his real father. | was brought up with a fictional

father, an invention of my mother’s. She wanted a baby but not the father, so when
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| was born she dumped my father .... I have my mother’s ancient family tree, but
there is a yawning gap where my father’s details might be (2016, The Times);

... She said that Mr. Philpott, father of four of her children, had once beaten
her and often accused her of being unfaithful. ... Mr. Philpott repeatedly hit her
after he questioned her about who was the father of her child. ... she said that Mr.
Philpott had beern a “good father” and would do nothing to harm his children
(2014, The Times).

bauumo, 1m0 KoMIOHEHTH 3HaueHHs ‘male’ ‘parent’, ‘ancestor’
aKTyalli3ylOThCs B KOKHOMY Mpukiaal. KpiM Toro, BOHM (pyHKIIIOHYIOTH SIK SII€pHI
€JIEMEHTH 3HAYCHHS, IO TMOBHICTIO 30iraerbcst 3 AeiHIISIMUA CIOBHUKA IIHOTO
nepioxy Oxford Dictionary Online.

HeoOximHo 3a3HauuTH, 110 Ccepel aHal30BaHUX HAMHU TMPUKIATIB 13
ra3eTHUX MyOJIiKallid 0 BKAa3aHUX BHUIIEC CEM NPUEIHYETHCS KOMIIOHEHT ‘priest’,
SIK, HAIIPUKJIAJI, Y TAKUX LTOCTPAIisIX:

... Father Weiss, who accompanied Cardinal Schonborn on his mission to
the Vatican, has caused some surprise among the dignitaries of the Church. ... A
series of discourses intended for the clergy, which Father Weiss delivered with the
sanction of the Arch- bishop, were ignored by the great body of the priesthood and
only attended by a few personal friends (1895, The Times);

...the Rev. George Tyrrel died ... It’s the last days of Father George Tyrrel,
... Father Tyrrell talked at some length, probably making a confession, after which
he received conditional absolution (1909, The Times);

Father W. H. Wonnacott, the senior Roman Catholic priest at Deal, died ...
Father Wonnacott was largely instrumental in providing a new church for Kent
miners in the mining colony of Mill Hill (1936, The Times);

Father Cyril de Montjoie Rudolf, one of the oldest members of the
Community of the Resurrection, died in hospital on Friday. Father Rudolf must
have been one of the most revered and best loved clergymen of his time (1958, The

Times).
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Take BxuBanHs sekcemu father xomugikyerbes BciMa CIIOBHUKAMH,
BUKOPUCTAaHUMHU TMix 4ac aHamizy. OCKUIBKM 1 ceMeMa 3HaXOIAUThCS Ha
MPUKIHIEBUX TO3UIIISIX CIOBHUKOBUX CTaTed 1 HE peai3yeThCd B KOXKHOMY
HaBEJCHOMY MPHKIAl, ceMa ‘priest’ HaaekuTh a0 po3psay nepudepiiHux i
(baKynbTaTUBHUX.

[IpucyTHI y CIOBHUKOBHX TIYMA4€HHSIX MIKPOCETMEHTH 3HAUEHHs ‘Creator’
1 ‘progenitor’ Texk BHOKPEMIICHI HaMH Yy MyOJIUCTHYHOMY AUCKypci Bpuranii.
Hanpuxian:

He may, with justice, be regarded as the father of the modern philosophy
(1800, The Scots Magazine);

The "Father of Swedish Music", as he is often called, composed a number of
sonatas both for violin and flute, several symphonies, church cantatas and a
Swedish Mass (1958, The Times).

Mu 3apaxoByeMo iX 110 mnepudepiiiHux, HeoOOB I3KOBUX, MU(EepeHITIHHUX
CEM, OCKUIbKM BOHHW BUSIBIICHI JIUIIE B KOHKPETHOMY OOMEXKEHOMY KOHTEKCTI SIK
«TOW, XTO CTBOPUB, BHUHAHWIIOBY. IMIUTIIUTHO cema ‘creator’ moske OyTu
BHOKpEMJICHA y BUIAJKax BXHBaHHsA, Koiu Jiekcema father mo3nauae Oartbka
CTOCOBHO CBOIX JIITEH, aJie €KCIUTIIUTHO 010JI0TTYHUM (PaKTOp HE aKIICHTYEThCS.

AHaui3 HAITOBHCHHS cnory FATHER y NyOJIIIUCTUIHOMY
muckypci XVIII cr. naB 3Mory BUIuIMTH Taki 6a30Bi ¢peliMu Ta mpomo3uilii, abo B
tepminax C.A. JKaGoTHHCHKO1, TOJII€EBI CXEMHU.

[Ipenmetnwmii Gppeiim:

. kBanmigikamiitaa cxema IIIOCh/XTOCH (father) e TAKE (aged, dear,
old, a barbarous and imperious, kind and affectionate);

AxirioHanbHUN (hpenMm:

. cxema nii. IIIOCB/XTOCh-arenc (a person) mie na LIIOCB/XTOCh-
nargieHc (Killed his father) — mamienc 3a3Hae 3miH;

. cxema crany/mpouecy IIOCh/ XTOCb-arenc aie (addressed by a
father, defiled, maintained, gave him a blow on the head).

[TocecuBHmit hpeiim:
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. cxema HaJIeKHOCTI (XapakTepHi O3HAKHU, KOPEITIOITh 31
kBamidikamiiiHoo cxemor mnpeameTHoro ¢peiimy) XTOCH/IOCH — BnacHuk
(father) mamexurs XTOCBH/LIOCH — (father’s credit, father’s reign,
a father’s legacy, father’s death, father’s relatives, father’s friends)

[nenTudikamniiauii ppeim:

. cxema Kjacu@ikaii XTOCB/HIOCh-1inenTudikatus €
XTOCB/IOCh-knacudikarop (father was the late Major Mackenzie)

VY XIX cronirti cnor FATHER mae nemo mupiie npeacTaBieHHs.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

+ kBamidikariiina cxema IIIOCB/XTOCH (father) e TAKE (his, my her,
putative, distinguished);

» cxema crnocody Oyrrs LJOCB/XTOCH (father) icuye TAK (Father in
God)

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

* cxema naii A. [IIOCb/XTOCb-arenc (a person) mie Ha IOCB/XTOCh-
narfierc (to apprehend the father, told the father, take his father home, remember
father) — mamienc He 3a3Hae 3MiH;

» cxema aii b. HIOCb/XTOCb-arenc (a  person) nie va HIOCb/XTOCh-
narrierc (father had been naturalized) — marrienc 3a3nae 3miH;

. cxema CTaHy/Ipornecy IOCB/ XTOCb-arenc e
(father followed, appeared, works, dies)

ITocecuBHut hperim:

* cxema BuacHocti A. XTOCBH/HIOCb - Bmacauk (father) wae
XTOCB/HIOCH — Bnacuicts (father always had an enormous admiration of and
faith in; had a cotton mill)

* CXE€Ma HaJIeKHOCTI (XapakTepHi O3HAKH, KOPETOIOTh 31 KBaliiKaiifHOO
cxemoro npeamerHoro ¢peiimy) XTOCBH/HIOCH — Bnacauk (father) mamexuts
XTOCB/IIOCH — (father’s name, father’s absence)

* cxema naptutuBHOCTI X TOCH/IIIOCH — nine (father) mae IIIOCh-BmicT —
(the father of the modern philosophy, father of the child, imprisonment of Father)
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[nenTudikaniitauii ppeim:

* cxema kimacudikaunii XTOCB/INOCh-inentudikatus € XTOCH/HIOCh-
knacudikarop  (father is  British,was not an  Englishman, was a
German, rev. father)

VYV XX cronirrti cnor FATHER mae taky Bep6anizaiiito.

[IpenmetHuii Gppeiim:

» kBamiikariiina cxema IIIOCB/XTOCH (father) € TAKE-skicts (his,
my, her, biological);

* cxeMma crioco0y 0yt IIIOCB/XTOCH (father) icaye TAK-cnoci6 (Father
in God)

« nokaruBHa cxema [IIOCB/XTOCH (father) icaye TAM-micue (away)

* remmnopanbHa cxema [IIIOCB/XTOCH (father) icuye TO/]I-uac (often)

AKI1i0HATBEHUN (Ppeiim:

* cxema naii HJOCB/XTOCb-arenc (a person) nmie Ha IHIOCB/XTOCh-
nartierc (to visit the father) — martierc He 3a3nae 3miH;

* cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc jie (earns, gives)

[TocecuBnuit hperim:

 cxema BaacHocti A. XTOCB/IIOCHb - Bmacuuk (father) wmae
XTOCBH/HIOCH — Bnacwicts (father had a wife, sandwiches)

» cxema naptutuBHOCTI X TOCB/IIOCH — 1ine (father) mae IIIOCh-BmicT —
(Father of Swedish Music)

Inentudikamiiianii pperim:

» cxema kimacudikamii XTOCB/IIOCh-inentudikatue € XTOCH/IIOCh-
knacudikarop (Attorney General, Governor General, Scotsman, Hanoverian)

VY XXI cronitti penpesenTartis cnory FATHER € CYTOJIOCHOIO 3
penpesenTaiiero XX CT.

[IpeamerHuii Gppeiim:

» xBarmigikariitaa cxema H[OCB/XTOCDH (father) ¢ TAKE (his, my

her, alive, due);
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» nokatuBHa cxema [IJOCB/XTOCH (father) icaye TAM-micre (in prison, in
army, there, away, film)

* TtemnopaibHa cxema  LIJOCB/XTOCH  (father) icmye  TO/I-
yac (often, soon)

AKII0HATBEHUN (Ppeiim:

* cxema naii IIOCB/XTOCb-arenc (a person) mie Ha IIOCBH/XTOChH-
naigieHc (to join the father, to nominate my father) — mamienc e 3a3nae 3MiH;

* cxema crany/mporiecy IIIOCh/ XTOChb-arenc nie (father told, spoke)

[TocecuBnuit peiim:

 cxema BaacHocti A. XTOCBH/IIIOChH - Brnacuuk (father) wmae
XTOCB/IIOCH — Bnacuicts (father had a stroke, had control)

* CXE€Ma HaJIeKHOCT1 (XapakTepHl 03HAKH, KOPETIOIOTh 31 KBali(iKaliifHO 0
cxemoro mpeameraoro ¢peiimy) XTOCBH/IIIOCH — Bracuuk (father) mamexutsb
XTOCB/IIOCH — (Father s Day, father’s encouragement)

* cxema maptutuBHOCTI X TOCB/IIIOCH — 1ine (father) mae IIIOCh-BmicT —
(the father of television, child, house)

InenTudikamiiauii ppeim:

» cxema kiacudikaiii XTOCBH/ILIOCh-inentudikatues € XTOCH/IOCH-
kiaacudikarop (Chairman, Christmas)

Omxke, y mnybomimuctuunomy auckypci bpuranii  XVII-XXI cr.
peanmi3yloThcss Taki KOMIIOHEHTH 3HadeHHs Jekcemu father: ‘male’ ‘parent’,
‘ancestor’, ‘creator’, ‘progenitor’, ‘priest’. Cemm ‘male’ ‘parent’, ‘ancestor’
BBKAEMO SIICPHUMHU, OCKUTBKH BOHU aKTYalli3yIOThCSl HAWUYACTIIIE 1 MOXKYTh OyTH
BUOKpPEMJICHI Yy BCIX HaBeJEHUX UIOCTpamiax. Mikpocermentu ‘creator’,
‘progenitor’, ‘priest’ 3apaxoByemo 10 TmiepudepidiHUX, OCKUIBKH BOHH HE
Ha0yBarOTh MIMPOKOI peasizariii.

MixdpeitmoBa ctpykrypa cioty FATHER y myOminucTianoMy auckypci
Bbputanii XVIII — XXI cT. BUpi3HAETbCS TUHAMIYHICTIO 1 3HAYHUM PO3IIUPEHHSIM Y
niaxponii. Haitouieme ne momitHo y XIX — XX cT.: mpeaMeTtHuil ¢peim

JOIIOBHIOETBCA CXCEMOIO 6YTT$I 1 TEMIIOPAJIBbHOK Ta JIOKATHBHOIO CXCMaMU,
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nocecuBHUM (pperiM HaOyBa€e CXeM BIACHOCTI 1 TAPTUTUBHOCTI. POOMMO BHCHOBOK,
o0 MHOHATTS, akryamizoBaHe ciotoM FATHER, Bcrynmae y rimepo-rinmoHiMIyHI
BITHOCHHH, IHTEHCU(IKY€E CBOIO NMPEAMETHY Bary, KOHKPETHU3Y€ YMOBH, 3a SAKUX
aKTyalli3yeTbcsl B 0OpaHOMY AUCKYPCI, MPOSIBISIE CBOT XapaKTEPUCTUKH.

4.8. Bepoanizauis ciory CHILD y my0/inucTHYHOMY AMCKYPCi

Amnaniz ny6nimuctuunoro auckypey kiHng XVIII ct. — mouatky XXI cr.
1oKa3aB, IO BWIAAKH YKHMBaHHA Jjekcemu Child minkom BigmosigaroTh i
nedIHIMIsAM Yy JIEKCUKOTpaiuHUX JKepenaxX, SKUMHU TOCIYyrOBYEMOCH T 4ac
nochipkeHHs . JIs MigTBEp/DKEHHS HAIMIOI AYMKH TEperaIeMo 10 JeTajlbHOTO
PO3TIISI Y.

Bunanku yxusanns nekcemu child y nyominucruunomy auckypei XVIII cr.
MaiKe TOBHICTIO MIJKPIIUIIOIOTh TJIYMAayeHHS I[l€i JIEKCEeMHU Y CIOBHHKY A
Dictionary of the English Language in which Words are Deduced from their
Originals, Explained in their Different Meanings (1768, 1792). V Bcix
NpOYMTAHUX HAMHU CTATTIX BUOKpemioeMo cemu ‘infant’, ‘descendant’, ‘progeny’.
Okpemi 3 HHMX aKTyali3ylOTh TaKOX MIKPOCErMEHTH 3HadyeHHs ‘juvenile’ i
‘product’. OcranHiii BBaXkaeMoO IMILTILIMTHUM, OCKUIbKU Acdinimis «anything, the
product or effect of another» mo3Bomasie TpakryBaTH 00’€KT, KM € JEHOTATOM
aHaJI30BaHOI JIEKCEMH, SIK «IPOIYKT» OaThKiB, OCKUIBKM IIS BOHa 4YacTo
CYIIPOBOKYEThCS Jekcemamu Son, father, mother, parents. Jlns migTBepmKeHHS
BHCJIOBJICHOTO ITOJaMO LITIOCTpaIIii:

. charged with infusing arsenic into some drops, with an intent to poison a
child; about six months old, he had by the daughter of a person, who lived in the
neighbourhood; the child ;was under the care of the mother ... (1785, The Times)

On Wednesday last, a poor woman left three children in the house; and
although she returned in a few minutes, she found the youngest child, a girl about

eighteen months old, all in flames. (1791, The Times)
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At the Clerkenwell Sessions on Saturday, Patrick McCarthy was tried upon
an indecent charging him with assaulting Catherine Sulivan, a child under the age
of nine years, with intent to commit a rape. (1799, The Times)

Sk 6aunmo, cema ‘infant’ aktyami3yeThbcst 3aBASIKM YiTKUM BKa3iBKaM Ha BIK,
a ‘descendant’, ‘progeny’ i ‘product’ — yepe3 CynpoBiaHi JEKCEMH, BKa3aHi BUIIIC.

Hediniuii ciioBHUKA nepioi moaoBuHU XIX cT., AKuil BUKOPUCTOBYEMO ISt
JTOCJIIJIPKEHHSI, CYTTEBO HE BIIPI3HAIOTHCS Bin TiiymadeHb ciioBHuka XVIII ct. Tak
camMo 1 ra3eTHl myOJiKalii IbOro Mepioay LUIKOM KOPEIIOITh 13 CIIOBHUKOBOIO
crarreto jgekcemu child. Hampukan,

Elizabeth Harvey was capitally indicted on a charge of having murdered,
her bastard child. ... (1801, The Times)

The pannel; about two years ago, bad a natural child, a fine boy who lived
with his mother. ... This person had been greatly annoyed by the child crying
during the night, and had repeatedly made his mother threaten to turn their
unfortunate lodger out of doors. In order to avert this catastrophe, the poor
woman bethought her of giving her child laudanum, to induce sleep ... (1811, The
Times)

. a very old woman, aged seventy-seven, who for many years has been
considered by the superstitious as a witch, was tried for obtaining money of a child
under the following circumstances (1811, The Times)

From one hovel were withdrawn the father, mother, son, and daughter,
dead, an infant child had yet survived this horror, though with worms of three to
four inches in length crawling in its flesh - the child will he saved. Infant children
who have lost their parents, and wretched parents who have lost their children ...
(1811, The Times)

...but no tidings could be had of the poor boy for two days, when the child’s
mother happening to mention the circumstance at a neighbouring public-Aouse ...
(1824, The Times)

Brutal treatment of a child. ... a young unmarried woman, named Louisa

Darlington was charged with ill-treating her illegitimate child, a boy about three
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or four year of age. ... their attention was attracted to the woman, in Chapel-
street, by the screams of the child, which she held in her arms. ... but she replied
that the child was hers, and she would do what she liked with it. (1849, The Times)

[Monani ypuBKM € imrocTparisiMu akrtyanizamii cem ‘infant’, ‘descendant’,
‘progeny’, ‘product’. ITincTaBu aas iX BUOKPEMIICHHS HE BIAPI3HSAIOTHCA Bil THX,
sx1 My HaBesu g X VIII cr.

Ha Biaminy Bin mepmioi momoBuan XIX cT., yxxuBanHs jekcemu child y
nyOMIIUCTUYHOMY JTUCKYpPC1 APYTroi HE € MOBHUM BTUICHHSIM AeIHININA CITOBHUKA
nporo mepiony (A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. Il. C.
(1893). TlosicHOEMO 1i€ TUM, IIO0 BKa3aHUM CIOBHUK YKJIQJCHHUH 3a MPUHIUIIOM
icTopu3My, yacThuHa AeIHININA € MIaeKTHUMU, 3aCTapUIMMU, PIIKOBXHUBAaHUMHU.
Kpim Toro, ocoOnuBICTIO MYONIIIUCTUYHOIO JUCKYPCY € HOTO <«JI3E€pKaJbHE»
BiqoOOpaXCHHS MOBHM Ha TICBHOMY €Talli, BiH BHKOPHCTOBYE JIUIIC TOH MOBHHM
Marepiaj, SKui € y BKUTKY. Tak, aHami3yrouu ra3eTHi myOJikailii, BUOKPEMITFOEMO
Taki ceMaHTHYHI KommoHeHTH Jekcemu Cchild: ‘infant’, ‘juvenile’, ‘progeny’,
‘descendant’. HaBeaemo mpukiaiu:

Grey suggested the insertion of words providing that the magistrates should
not remand a child in order that inquiries might be made as to the circumstances
of its parents, ... a magistrate would have the power of arbitrarily severing the ties
between parent and child. ... (1857, The Times)

. a middle-aged woman named. Ann Lole, a widow, was brought up,
charged with the willful murder of her illegitimate child on the 17th of January
last. It appeared that the child was born on the 20th of December last, and was
then remarked to be strong and healthy. (1862, The Times)

Two more of the nine unowned infants found on the baby farm at Brixton
having died at the Lambeth Workhouse ...the resumed inquest yesterday on the
death of Miss Cowan ’s child was extended to admit of these two extra deaths being
also inquired into. ... (1870, The Times)

In regard to the case of mistaken identity which recently occurred at the

North-Western Fever Hospital of the Mletropolitan Asylums Board, whereby a
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dead child was buried by strangers, and another child, a living one, presented to
the bereaved family as their child, ... The child Malquin was visited by Mr. Green
and other supposed relatives. (1898, The Times)

OcoOnuBICTIO 1ILOTO MEPIOAY, y MOPIBHSHHI 13 MUHYJIUMH CTOJITTSIMH,
BBa)KaeMO 30UIBIICHHS YacTOTHOCTI BkuBaHHs Jekcemu Cchildren, ske oxpim
sIepHOT ceMU akTyaiizye cemy ‘juvenile’. Hampuknan y:

School Children and After School Work. The Education Department had
asked for information with regard to children in full-time attendance at the
board’s schools, the number of the children known to be working for wages after
school hours ... (1898, The Times)

The parent of every child between the ages of 5 and 14 must cause such
child to receive efficient elementary instruction in reading, writing, and arithmetic.
(1876, The Times)

VY HaBeieHUX TPHUKIANaxX 3aBISKH TMPsAMiHA BKa3iBIl Ha BIK O0aduMo, IO
aHaJli30BaHa ceMa He 000B’SI3KOBO € ineHTH(ikaTopoM Toro, xto € «the unborn or
newly born human being; foetus; infant» (A New English Dictionary on Historical
Principles. Vol. Il. C. (1893). HeoOxigHo 3a3HaunTH, MmO cema ‘juvenile’
EKCIUTIUTHO 1 YITKO (IKCYEThCA CIOBHUKOM XXI cT., TOOTO (hakTHIHO uepe3
Outbmie, HDK oxHe croiitta (142 pokm). Tomy dakt BimcraBaHHS
nexkcukorpadiuyHoi MpoAyKIii Bix (akTMYHOrO CTaHy MOBH B 4YEProBHil pa3s
i TBEPIUBCS.

Bukopucranus siekcemu child y XX cr. y myOmnucTH9HOMY AMCKYpCi
IILOT0 MEPioay, SAK 1 y MOMNEepeaHi, IIKOM Kopeltoe i3 ciioBHUKOM The Concise
Oxford Dictionary of Current English (1974). Crioctepiraemo axtyalizaiiro THX
KOMITOHEHTIB 3HaY€HHS, SKi TI0JIJaHO BUIle. PO3rasHeMO ypUBKH 13 CTaTeH:

... The parent of every child of not less than five nor more than 13 years of
age shall cause such child to attend school, unless there be a reasonable excuse

for non-attendance ... (1900, The Times)
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An important and tragic result of the recent case of C (the "blood-tie"
adoption child) is that at the comparatively advanced age of 19 months he lost his
known world and people. (1966, The Times)

TWO ten-year-old boys accused of abducting and murdering James Bulger
and attempting to abduct another child were in the secure custody of Sefton
borough council ... (1993, The Times)

[lomani umrocTpamii € NIATBEPIXKEHHSM BHUCJIOBIEHOI JYMKU II0JI0
akTyamizamii MiKpocerMeHTiB 3HadeHHs ‘Iinfant’, ‘progeny’, ‘descendant’,
‘Juvenile’, sixi GikcyrOTbCs AeIHILIIMU CIIOBHUKA [[HOTO MEPIOAY.

VY XXI cr. cnoBuukoBa crarts jekcemu child y Oxford Dictionary Online
(2017) momae TiaymaueHHs, fKI HE BIAPIZHAETHCS BIJ TIAyMauyeHb IONEPEaHIX
CTOJIITh, JWHAMIKa CEeMEeM 1 CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB HE3HayHa 1 He
peripeseHTaTuBHA. [[f0 ’X cHUTYyalil0 CHOCTEPITraEMO AaHATI3YIOUM BHUMIAIKH
BxkuBaHHs Jekcemud Child y nyGminucrnyHoMy aHMCKypci HBOro  IEpiomy.
Hanpuxnan,

... Then Paul Ince was told that he would not start the group nine game and
opted to join his wife for the birth of their child, who is to be induced today. (2000,
The Times)

... We are being reminded that children, and indeed all of us, should eat five
portions of fruit and vegetables every day. (2000, The Times)

Many parents worry about the size of their child’s vocabulary. (2000, The
Times)

Tina Sjogren remembers exactly where she was when she told her husband,
Tom, that she wanted to go to Mars ... Then Tina, one of the first women to ski to
the North Pole, started crying like a child. (2017, The Times)

... Yejide cannot drive the other wife away unless she gets pregnant, and her
longing for a child becomes frantic. She does manage to produce two children,
only to see them die of sickle-cell anaemia. ... (2017, The Times)

The average bill of £2,570 includes £1,114 to equip their child with the
items they need for university, £631 helping them set up in their first rented flat or
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house and another £825 when their child bought their own home. (2017, The
Times)

Omxke, cemaHTHYHAa CTpyKTypa Jsekcemu Child, akryamizoBana y
myOJIIUCTUYHOMY JMCKYpCli MICTUTh Taki kommoHeHTu: ‘infant’, ‘progeny’,
‘descendant’, ‘juvenile’ ‘product’. SImepnoro BBakaemo cemy ‘infant’, ockiibku
IMIUTIMUTHO YU EKCIUTIMUTHO BOHA NPHUCYTHS Yy BCIX aHali30BaHUX cTarTix. [o
XapakTepHuX ocoOymBocTeit sekcemu child BigHOCHMO Te, mo i ceMaHTHYHA
CTPYKTYypa, 3adikcoBaHAa Yy CJIOBHHMKAaX, IUIKOM KOPEIIOE 13 CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYpOlO,  BHOKPEMJICHOK 13  MmyOJIUCTHYHOrO  Auckypcy.  dakr
HEBIIMOBITHOCTI  CJIOBHUKOBOTO TIAyMayeHHS 1 (PAKTUUYHOTO BUKOPUCTAHHS
aHAJTI30BaHOT JICKCEMU TMOMIYaeMoO Yy Ipyrid monoBuHi XX cT.: cema ‘juvenile’
YITKO MPOCTEKYETHCS Y Ta3eTHUX MyOJiKallisax, ane KoaudiKyeTbes BIEpIIE JTUIIIe
Ha noyatky XXI cr.

Amnani3 HanmoBHeHHs cinoty CHILD y nyb6ninuctuanomy auckypci XVIII cr.
JaB 3MOTY BHUIUIMTH Taki 0a30Bi ¢peiiMu Ta mpomosuilii, abo B TepMmiHax
C.A. XXaboTHHCBHKOI, MOJIEBI CXEMHU.

[Ipenmernuii Gppeiim:

o kBaridikariitna cxema [IIOCh/XTOCH (child) € TAKE (a new born,
male, under the age of nine years, only four years old, their own, the youngest,
living);

o cxema crocody oyrrs IIIOCH/XTOCH (child) icaye TAK (under the
care of the mother, all in flames).

AxirioHanbHUN (Dpenm:

o cxema gmii A. IOCB/XTOCb-arenc (a person) nmie Ha
HIOCBH/XTOCb-narmienc (see the child, take the child) — mamienc He 3a3Hae 3miH;

o cxema nii b, IIOCB/XTOCb-areac (a person) gie Ha
HIOCBH/XTOCb-namienc (poison a child, caught the child up) — mamienc 3a3nae
3MiH;

o cxema crany/mpouecy HHIOCb/ XTOCb-arenc gie (fell into the water).

[TocecuBHmit hpeiim:
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o cxema BrnacHocti XTOCBH/IIIOCH — Buacamk  (child) wmae
XTOCB/IIOCH — BnacHuicth (grey eyes, very light hair)

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKHU,  KOPENIIOITh 31
kBasiikaniiiHoo cxemoro mnpeametHoro ¢peiimy) XTOCBH/HIOCH — BrnacHuk
(child) manexxuts XTOCH/ILLIOCH — (evidence of the child)

YV XIX cr. ananiz ciaory CHILD mnoka3ye Taky akTyanmizainiio 0a3oBHX
¢dpeiimis.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kBasidikamiiaa cxema LIJOCH/XTOCH (child) e TAKE (bastard, one,
lying dead, ill, his, natural, infant, illegitimate, child was not much hurt, guilty of
vagrancy, was to be remanded to a goal, was born, male, dead);

o cxema cnocody oyrrs IIJOCB/XTOCH (child) icaye TAK (between
parent and child, at present in the custody)

AKITIOHATBEHUN (Ppeiim:

o cxema nii [IIOCB/XTOCb-arenc (a person — woman, parents) mie Ha
HIOCB/XTOCb-narmienc (gave aquafortis, gave laudanum, have lost their
children, threw a child, knew about Ms Cowan’s child, to vaccinate the child, to
educate and adopt) — mamienc 3a3Hae 3MmiH;

o cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc nie (terrified, survived)

[TocecuBnuit hperim:

o cxema BracHocti XTOCBH/IIIOCH - Bmacamk (child) wmae
XTOCB/HIOCH — Bmacuicte (N0 money, with worms of three to four inches in
length crawling in its flesh, child’s mother)

o CXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOPETIITh  3i
kBanmiikamiitHo0 cxemoro mpeametrHoro ¢peiimy) XTOCH/IIOCH — Bmacaumk
(child) mamexxute XTOCBH/IHIOCH — (the death of the child, money of a child,
brutal treatment of a child, screams of the child)

Y XX cr. ananiz cinory CHILD mnoka3ye Taky akTyani3aiito 0a30BUX

bpeiiMiB.
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[IpenmetHuii Gppeiim:

o kBamigikamiiiaa cxema I[OCB/XTOCH (child) ¢ TAKE (certain,
every, such, Christian, Unitarian, the three-months- old, illegitimate, unborn
British, handicapped);

o cxema crnoco0y Oyrra LIIOCB/XTOCH (child) icaye TAK (is under
efficient instruction)

o nokaruBHa cxema LIJOCB/XTOCH (child) icaye TAM (place for a
child)

AKI1I0HATBEHUN (Ppeiim:

o cxema nmii IIIOCh/XTOChb-arenc (a person) aie Ha [IJOCh/XTOCh-
narfierc (to educate and adopt, shall cause, prevented, be sent) — mamienc 3a3Hae
3MIH,;

o cxema crany/mporecy IIIOCh/ XTOCh-arenc aie (to attend school)

[TocecuBnuit hperim:

o cxema BiacHocti A. XTOCBH/IIIOCH - Bmacuuk (child) wmae
XTOCB/IOCH — Bnacuicts (homes for children)

o cXeMa  HaJleKHOCTI  (XapakTepHi  O3HAKH, KOPEIIKTh  3i
kBaniikamiitHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IIOCH — BmacHuk
(child) manexxuts XTOCBH/IIIOCH — (the employment of a child under 12, child
welfare, the murder of a child)

o cxema maptutuBHOCTI XTOCH/IIIOCH — 1ine (child) mae IHIOCh-
BMmicT — (the body of the child)

Y XXI cr. ananiz ciory CHILD moka3ye Taky akTyamizaiiio 0a3oBUX
dpeiimis.

[IpeamerHuii Gppeiim:

o kBarigikamiitaa cxema LIIOCB/XTOCH (child) e TAKE (every, each,
adolescent, familial, unborn);

o cxema crioco0y 0yt LIIOCH/XTOCH (child) icaye TAK (fostered)



205

o nokatuBHa cxema IIOCB/XTOCH (child) icaye TAM (in private
registered childcare)

AKIIOHATBEHUN Ppeiim:

o cxema naii IIIOCh/XTOCb-arenc (a person) aie Ha [IJOCh/XTOCH-
namieac (IS placed, is excluded, damaged, abused, tackles, incites) — maiienc
3a3Ha€ 3MiH;

. cxema crany/mpouecy A. IIIOCh/ XTOCh-arenc aie (wears, behaves,
harms) — naiied He 3a3Ha€ 3MiH

o cxema crany/mpouecy b. IIOCh/ XTOChb-arenc aie (harms) — narien
3a3Ha€ 3MIH

[TocecuBnuit hperim:

o cXeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHi  O3HAKH, KOPEIIOWTh 31
kBaniikamiiitHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IIOCH — BnacHuk
(child) manexurs XTOCH/ILIOCH — (child poverty, child benefit)

o cxema maptutuBHOCTI XTOCB/IIIOCH — mine (child) mae HIOCh-
BmicT — (images of children, , murder of a child)

[IpoananizyBaBiu BUKIaAcHI paHinie GpeliMOBI CXeMH 3 MO3HIIIT AlaXpoHii
MOXEMO 3pOOHWTH BHCHOBOK, IO KBaTi(iKaIliiHI XapaKTePUCTUKU TTOHSITTS,
¢ikcoBane cinorom CHILD, € nepmanenTHuMu. CTBEPIKYEMO 1€ HA OCHOBI TOTO,
0 TMPEeIMETHHH (peiM aKTyali3yeTbCsl y OpUTAHCBKOMY MYOJIIIIUCTHYHOMY
JUCKYpPCl YCIX YOTHUPBOX CTOJITh. 3 TOSBOIO JIOKAMUBHOI cXeMu NPeOMemHO20
@peiimy y XX CT. TOBOpUMO TpPO TE, IO HASABHICTH IMEBHOTO MICIS, SIKE
BBKAETHCS UTAYMM YU MPU3HAYCHHUM ISl JUTHHH, CTA€ OJIHIEIO 3 KIIOYOBUX
XapaKTepUCTUK MOHATTS, 3aKpituieHoro 3a ciorom CHILD.

Takok MOKHA YIiTKO MPOCTEKUTH €BOJIIOIIO CIIOTY: HIBEITIOBAHHS cxemu Oii
A axmionansHoro (peiimy XVIII cT. cBiTUUTH MpoO Te, MO XapaKTEPHOIO 03HAKOIO
NneHoTara, aktyaiizoBaHoro cioroM CHILD, B 00’ekTuBHIM IIMCHOCTI €
3aJieKHICTh Bijg areHca (parents, mother, father, woman tomo), mo Wi

MPOEKTYETHCA HA MYOIIUCTUYHUIN TUCKYPC.
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[TosiBa cxemMH MapTUTUBHOCTI MOCECUBHOrO (peiimy y XX CT. BKa3ye Ha Te,
[0 JIEHOTaT aHajJI30BaHOIO CIIOTY OTpUMye HOBY xapaktepuctuky: CHILD e
YaCTHHOIO 1HIIKUX 00'€KTIB AIMCHOCTI.

Axryanizauig ciaory CHILD y 6purancbkoMy myOJdiUCTUYHOMY JHUCKYpCi
NOpe/CTaBisie MOro sIK LUIICHY CTPYKTYPY, HAAUIEHY SIKICHUMH, JIOKATHUBHHMH,
OCECUBHUMHU, aKI[I0HATbHUMU XapaKTEPUCTUKAMH.

BincyTHicTh 11eHTH(DIKAIHHOTO Ta KOMIIAPATUBHOTO (PpeliMiB CBITYATH PO
ctabubHicTh no3utlii cnoty CHILD y cBiTOrIs1,11 MOBHOI CHIIJIBHOTH.

Otxe, 3minu cnory CHILD sk cknagnuka konuenty FAMILY Bopoposx
OCTaHHIX YOTHUPHOX CTOJNITh He3HauHi. [loB’s3yemo 1e 3 tum, mo ciaor CHILD,
AKUH OO0’ €KTUBYETHCS OJHOMMEHHOIO JIEKCEMOI, € CTIHKHM, OCKUIbKH

eIPE3CHTYE OJMH 13 0A30BUX CKJIAAHUKIB IMTOHATTA CiM 1.
penp ye ox il
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4.9. Bepoanizauis ciory WOMAN y ny0qinMcTHYHOMY AMCKYPCi

Jlekcema woman, BepOali3yl0Ud MOHATTS JKiHKA Yy MyOJILIUCTUYHOMY
auckypcei, Hanpukinii XVIII cr. ckiamaerbes 3 Takux KoMmoHeHTiB: ‘female’
‘opponent’ to a ‘man’. HeoOxigHO 3a3HA4YMTH, WIO JEKCUKOrpaQiuHO II1
MIKpOCETMEHTH 3HauyeHHs He BKazaHl. JlediHiumii cllOBHHKA ILOTO MEpPIOAY
TpakTyrTh 11 sik «the female of the human race; a female attendant on a person of
rank». PempeseHtanis B raserax mojae OUIBII IIMPOKUWA Psii  acOIaIlii.
Hanpuxian:

Those who consider women only as pretty figures, placed here for ornament,
have but a very imperfect idea of the sex. Women have quite another destination,
and were created for more noble ends than that of being a vain spectacle; their
beauties are only heralds of more touching qualities ... women thus have more
than beauty. Among intelligent beings, society should not be bounded by a cold
exhibition of their persons, or a dull conversation of lies and vanity. ... We are
born women's friends, not their rivals. ... have regarded women as dangerous
companions, ... they have enslaved that sex to avoid being enslaved by them ...
(1785, The Times).

Hapenenuii ypuBOK UTIOCTPYE MICIIE KIHKH B TaTplapXaJlbHOMY CYCHIIbCTB1
XVIII ct. Yepes peanizailito ceMaHTHYHOro KoMIoHeHTa ‘rival’ BoHa moctae
CYNEpHUIICI0 YOJIOBIKA, KOTpa € «HEOE3MeYHUM)» TOBAPHUIIEM YEpe3 CemMy
‘dangerous’.

AmHanizyroun razeTHi ctarti XIX cT., BUSBIIEMO 3rajiaHi B)Ke KOMIIOHEHTH B
noeaHaHHI 13 cemamu ‘Weak’, ‘wife’, ‘mother’, ‘partner’:

A woman “the object and the victim or a base sensuality. ... a female ... had
been most grossly insulted ... also women are not free from insult by those who
should be their protectors. Why should any woman, no matter what may be her
character, or the nature of her offence, be compelled to endure the loathsome act

of searching, by a man? ... And so the miserable women ... become the sport of
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vulgar men ... We have here an indication of woman passing from her original
state of purity and innocence, to depravity and crime (1840, Southern Star);

It can no longer be maintained that a married woman is nobody.
Woman s position is new. Woman herself is before the law a new creation. She
has rights of her own ... (1884, South Wales Daily News);

. woman had been made so much weaker than man, but the weakest of
them had to bear her portion in life. ... the changes which had been affect in the
law ... tended towards the establishment of entire equality of men and women in
respect of rights and responsibilities (1885, Aberdeen Journal).

[3 momaHMX ypHWBKIB BHIHO, IO JIGKCEMa WOMAaN BUKOPHCTOBYETHCS Ha
NIO3HAYCHHS 1CTOTH, PIBHOT YOJIOBIKOBI, SIK HOTO MapTHEpa. Y TOH ke 4Jac MOHSATTS
(OKIHKa» acCOIIIOEThCS 31 CIAOKICTIO 1 XKEPTBOIO YOJIOBIUOi arpecii, 00’€KToM
CEKCYaJIbHOT'O0 HacWLIsA, 10 BUAHO 3 ypuBka 1840 p. Baxmupo, 1o cemMaHTHYHI
komroHeHTH ‘sexual’ ‘object’ ymepimre 3akpimieni nuine y cioBHuky XXI cr.
ToOTO MPOTATOM IBOX CTOMITh JIGKCUKOTpadIuHO 1€ 3HAYCHHS HEe (IKCYETHCS, aje
MaHipecTyeTbCs y NMyONIIMUCTHYHOMY JUCKYPCI SK MaTepialbHUM penpe3eHTaHT
MOBH OKPEMOTIO TEPIOAYy.

lazerni myomikamii XX CT. BiZIoOpakarOTh TOrOYacHI MPOIECH IIOJ0
CTAHOBJICHHS JKIHOUMX IPaB 1 TPAKTyBaHHS JKIHKU K PIBHOIIPABHOI 3 YOJOBIKOM:

... The new woman has kept her womanliness whilst acquiring a hard head
and a sound business judgment. ... In a northern town a woman is running her
husband’s dairy business. ... she is conducting a, business in which are, employed
200 men and girls, and over 100 milk carts, mostly driven by women. Above all,
women are going to take a new place in the affairs of the nation. Hitherto, their
work has mostly called for no great mental effort ... (1916, The Times);

Elizabeth Whiteman, Fellow and tutor in Modern History at Lady Margaret
Hall, has been elected the first woman proctor of Oxford University (1960, The
Times);

Clearly no British woman need begin to worry at this stage about her role in

Europe. ...It is such an effort to be a French woman. She must always be chic,
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well-dressed and a constantly satisfying mistress to one’s husband, or lover, and
yet at the same time have a completely sanguine acceptance of his other mistresses
or wife. And, in theory at least, the Frenchwoman must be able to cook to
perfection. ... In Italy it is the women who run society, who negotiate property
sales, decide who will do what, and, ‘incidentally, dominate their men. And a
surprising 10 per cent of business school graduates in Italy are women.
Unfortunately in Italy most women generally have to reach a considerable age
before they rule the family. ... For this reason moves to- wards equal pay for
women and the anti-discrimination Bill are important... Women in Britain often
have better, freer and more truly equal lives than their counterparts in some other
countries of the EEC. It may be their role to spread their rights and lead other
women to equality for women as people (1973, The Times).

SIx BUZIHO 3 HaBeJEHUX YPUBKIB, JeKceMa WOman 4iTko MaHiecTye y CBOIi
CEMaHTHYHIM CTPYKTYypi KOMIIOHEHT ‘Partner’, skuii BKa3zye Ha MOMYJSIpU3AIII0
3MIHU POJIi JKIHKH 3 JOMOTOCIIOJAapKU Ha Ty, SIKa MOXK€ BUKOHYBaTH OYIb-sKY
poboty 1 3aiimaTu BHCOKI mocaau. OJHaK, ceMH, SKi BUpaXan O 3a3HaueHY
JYMKY, HE TIpeICTaBJICHI Y CJIOBHUKAX.

OcoOnmBy yBary mpuBepTaroTh myoOuikamii moyatky XXI cr. YV Hux
KOHCTaTy€EMO IIOSIBY KOMIIOHEHTa ‘non-female’, skuii He Mae€ UpHUB’SI3KH 10
CTaTeBOI 0O3HAKH, IO € XapaKTePHUM s TIOTIEPEIHIX TPHOX CTOJNITh. Hanpukian:

But does it mean that a trans woman must declare over dinner, like Rebecca
Root in the sitcom Boy Meets Girl, “I was born with a penis” or later in the

)

bedroom be guilty of assault? ...It presupposes that “man” and “woman’ are
rigid, narrow categories: that men are butch, sporty, muscular, and women
cartoonishly “‘feminine”. ... But what of men who merely “identify” as women and
have no surgery or hormone treatment ... But is she a woman? ... Feminists who
balk at such folk being admitted to women only refuges or changing rooms, who
assert that female experience has a distinct biological dimension — childbirth,
menstruation, menopause — face vicious criticism from transgender activists

(2015, The Times).
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baunmo, mo aHami3oBaHa JIeKCEMa BXKE HE TMO3HAYA€ MPSIMUN JACHOTAT CYTO
OiloyoriyHMX oO3HaK. MoOXXeMO 3poOWTH TMpOrHo3, Mo KommnoHeHt ‘female’
MOCTYIIOBO TEepeXoauTUMe Ha mnepudepiro ceManTmuHoi cTpykTypu. Illomo
3a3HAYCHUX BHIIE CEM, BOHH TEK PEATI3YIOThCS Y Ta3CTHUX CTATTAX:

Women also tackle the bulk of the most loathed chores, such as ironing
and cleaning the toilet. ... For centuries, women have campaigned for more
equality in the workplace. We no longer want a man’s seat on the bus, we want his
seat on the board. (2016, The Times);

... Angela Merkel has advantage ‘because she is a woman’, says rival. ...
Angela Merkel’s challenger for power in next year’s elections has stoke
controversy after saying his rival has an advantage because she is a woman (2012,
The Telegraph).

[3 BuUKIaACHUX BHUIIE pE3yJabTaTiB aHai3y BHIHO, IO CEMAHTHYHO
CTPYKTYpH JIEKCEMH WOMAN y CJIOBHUKAX 1 Ta3eTHUX MYOJTIKaISIX Pi3HATHCS, IHOA1
CyTTEBO. YacTOTHOIO € HasIBHICTh MIKPOCETMEHTIB 3HAUCHHS y MYyOIIIIUCTUIHOMY
IUCKYpCi, Jlekcukorpadiuno BoHM He 3adikcoBani (‘opponent’, ‘rival’, ‘partner’,
‘non-female’, ‘sexual’ ‘object’). Cepen Hux nmmie kommoHeHT ‘Sexual’ ‘object’
OTPUMYE JIEKCUKOTpaiuHy eKCIUTIKAIliI0, aJie 3 IEBHUM «BIJICTaBaHHSAM» y Yaci. Y
ra3eTHUX NyOJiKalisX HOro MokHa BHOKpeMHTH B cepeauHi XIX cr., a y
CJIOBHUKY — Ha no4yatky XXI cT.

Amnaniz HanoBHeHHs cioty WOMAN y nyominuctuanomy auckypei XVIII
ta XIX cT. maB 3mory BHIUTUTH Taki 0a3oBi ¢peitmu Ta mpomo3uilii, abo B
tepMminax C.A. )KaGOTHHCBHKOI, ITO/Ti€B1 CXEMHU.

[Tpenmetnwmii Gppeiim:

o kBamidikamiitna cxema IOCB/XTOCH (woman) ¢ TAKE (young,
pregnant, married, fit) — ¢gi3uuni, emMoIIiiHI, COLiaabHI AKOCTI;

o cxema crocody Oyt LIIOCH/XTOCDH (woman) icaye TAK (alive,
dead, widowed) — crioci6 icHyBaHHS;

o aokatuBHa cxema IJOCB/XTOCH (woman) icuye TAM (here) —

MiCIIE
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AKII0HATBEHUN Ppeiim:

° cxema crany/mpouecy IIIOCh/ XTOCbh-arenc aie (marrie, die, say,
tell, kill)

o cxema aii  IIIOCB/XTOCb-arenc (a person) gie na IIIOCH/XTOCh-
naiieHc (gets, becomes) — marieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

[locecuBHuit Gppeim:

o cxema BiacHocti A. XTOCBH/IIIOChb - BnacHuk (man) wae
XTOCH/IIIOCh - Bnacuicte (children, husband, abortion, pneumonia) -
KOHKPETHI CYTHOCTI

o CXeMa  HaJIeXHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKH,  KOPEIIITh 31
kBasiikamiiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IOCH — BnacHuk
(woman) nanexuts XTOCB/ILIOCH — (woman'’s duty)

[nenTudikamiiauii ppeim:

» cxema kiacudikaiii XTOCBH/ILIOCh-inentudikatue € XTOCH/IIOCH-
kiaacudikaTop (woman is a widow, prostitute, mother)

Y XX cT 10 OnucaHUuX CXeM J0JIa€ThCsl KOMITApaTUBHUHN (hperim.

Komnapatusuuii ¢ppeiim:

. cxeMma moa10HOCT1 XTOCH/IIIOCbh-kommnapaTus € Haue
XTOCBH/HIOCH kopensat (meradhopuuna ocHoa) (man was like a queen, jug,
chimp)

VY XXI cT mocecuBHuii ppetiMm HaOyBa€e 03HAK PO3IMTUPEHHS:

o cxema BracHocTi A. XTOCBH/IIIOCH - Bmacauk (woman) wmae
XTOCB/HIOCH — Bnacuicts (children, husband, abortion, pneumonia+vote) —
KOHKPETHI CYTHOCTI + COIliajbHI IIpaBa.

Ananiz mixkdperimoBoi ctpyktypu ciotry WOMAN y Oputancekomy
nyOminuctuaaoMy auckypci XVII — XXI cT. BusBHUB, 110 OCHOBHE PO3IIMPCHHS
cnory npunagae Ha XX — XXI cr. IlosiBa kommaparuBHoro ¢perimy (cxema
MOAIOHOCTI) CBIIYUTH NPO HAPOIIECHHS OOpPa3HOro MOTEHIlaly CJIO0TYy, WOro
MeTadopudHe 3aCTOCYBaHHs. PO3MUpPEHHS MOCECMBHOTO (peiiMy 3a paxyHOK

CXEMH BJIACHOCTI, a camMe JOJaBaHHS €JIEMEHTIB, SKl MIJKPECIIOIOTh COIllajbHI
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npaBa JEHOTAaTa AaHAJII30BAaHOIO CJOTY, MOTJIUOJIIOIOTH COLIAJbHY 3HAYyIIICTh
00’exTa aiiicHocTi, BepbanizoBanoro ciorom WOMAN.

Orxe, akTyami3aliss Ta JAMHAMIKa KOMIIOHEHTIB JIEKCeMHM Wwoman vy
nyOTIMUCTUYHOMY JUCKYpcl bpurtanii  UI0cTpye pO3BUTOK MOHSTTS, SKeE
NO3HAYAETHCS AOCTIHKYBAHOIO JIeKceMolo. [1osBa HOBUX KOMIIOHEHTIB y Ta3eTHUX
nyOmikamisix 1 iX BIACYTHICTh y JEKCUKOTpa(iyHUX JOBIAHUKAX BIAMOBIAHOIO
nepioly € SCKpaBUM JIOKa30M CBOEPIIHOTO «BIIICTABaHHS» CIOBHUKOBOT
komudikamii. CeMaHTHMYHI KOMIIOHEHTH, HE TMPEACTaBIeHI B JACQIHIIIAX,
(YHKIIOHYIOTh Y KHBOMY MOBJICHHI (IyOJILMCTUYHOMY JIHUCKYpCl) i OTPUMYIOTH
BIIOOpaXKEHHS y CJIIOBHUKY TOJ1, KOJM 3HAHHS 1 JOCBIiJ, BepOai3oBaHl HUMH,

CTAKOTh 3araJilbHOAOCTYITHUMMH.

4.10. Bepoauizauis ciotry MAN y ny0aiucTHYHOMY TUCKYPCi

Posrnsan mybminuctuaHoro auckypey kiHmsg XVII cr. — mouatky XXI cr.
MoKa3aB, IO JIEKCeMa Man peani3yeTbesl y THX 3HAYEHHSX, SKI TOJAI0ThC
CJIOBHUKAaMH, BUKOPUCTAaHUMHU ITiI Yac aHaNi3y, OJHaKiI Koaudikailisg TIIyMaueHb
MOJICKYAM BijcTae Bija il BUKOpUCTaHHS y Ta3eTHHX myOmikaiisx. [lepeitnemo 1o
JETaIBHINIOTO PO3TIISY.

CemaHTMYHA CTPYKTypa JIEKCEMHM Man, sKa MHPOCTEKYETbCSI y Ta3eTHUX
nyomikamigsx kiHmg XVIII cr., minkom BIiANOBiIa€ CEMaHTUYHI CTPYKTYpI,
npencrasiieHiid y cnopauky A Dictionary of the English language in which Words
are Deduced from their Originals, explained in their different Meanings (1768,
1792): aktyami3yloTbcs Ti KOMIIOHEHTH 3HA4Y€HHS, SKI YITKO (IKCYIOThCS Yy
ceMeMax BKa3aHOTro CIOBHUKA. PO3risHEMO KijlbKa MPUKIIATIB:

An old man says to his son “are you a milliner?” the son answers, “Ask my
mother—are you a man— ask my mistress” (1787 The Times);

In a state of nature, where man, in everything tiling except in his erect
posture, so nearly resembles the brute, in his passions, his appetites and his

pursuits, the Right of Man has evidently a meaning. (1791, The Times);



213

Man is born free, and has a right to act as inclination leads and nature
directs. He is therefore warranted by natural right to dethrone a King ... To allow
Incontinence in man and woman, as a natural right which the very brutes enjoy. ...
To consider what is vulgarly called rapes, as an impulse by which female
imbecility naturally confesses the athletic superiority of man (1791, The Times).

HaBeneni ypuBKHM 13 craTell UIFOCTPYIOTH akTyamizamiro cem ‘human’,
‘person’, ‘male’, ‘adult’. Cemu ‘human’, ‘person’ i ‘adult’ MokHa BUOKPEMHUTH Y
KOXHOMY HpI/IKJIaIIi. ]_Ie crTa€ MOXKIHUBUM 3aBJAAKHU Cyr[pOBiI[HI/IM JICKCCMaM,
iMmtikatypam 1 3micty. OcoOnuBoi yBaru 3aciyroByroTh 3aiiMeHHHKH (his,
himself, he), sixi € iHqUKaTOpaMu poay JeKceMH Man i BKa3ywTh Ha cemy ‘male’.
OnHak, y IeBHUX BUTAJKaX BAXKKO CKa3aTU YU JIWCHO 11 ceéMa aKTyali3y€eThCs:

Duties a man owes to himself ... These we have in common with the brutes;
and though many men are brutish enough to pursue with fury the goods of the
body... (1787, The Times);

| believe that all Kings are national villains, and that it is the duty of man to
murder them; That man has no lawful master but his own will, and that, except
when he is King, he has a right to do as he pleases: That all men are equal, and
that the produce of the world should be divided share and share alike... (1792, The
Times).

He 3Bakaroun Ha 3aliMEHHUKH 4YOJIOBIYOTO pOAY y IHMX IPHUKIAJIAX,
BBaKA€MO, 1[0 BOHU € UIIOCTpAIisIMH TAyMadeHb «human being», «it is used in a
loose signification like the French on, one, any oney», «individual» cmoBauka A
Dictionary of the English language in which Words are Deduced from their
Originals, explained in their different Meanings (1768, 1792).

Hamry yBary npuseprya cema ‘married’, sk y If you see a man and woman,
with little or no occasion, often finding fault, and correcting each other in
company, you may be sure they are: man and wife... but are man and wife. - If you
see a lady accidentally let fall a glove or-a handkerchief, and a gentleman that is
next to her tell her of it, that she may herself pick it up, set them down for man and

wife. If you see a man and a woman walking down in the fields, at twenty yards
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distance, in a direct line, you may be sure they are man and wife. If you see a lady
whose beauty attracts the notice or every person present, except one man, and he
speaks to her in a rough manner, and does not appear at all affected by her
charms, depend upon if they are man and wife. (1786, The Times). To6To,
aHaJi30BaHa JIEKCeMa MOXKE BXKHMBATHCH Y 3HaUCHHI «a husbandy, sike clIOBHHKOM
nporo nepiony He (ikcyerbcs. Ll cemema Brieplie MojlaHa y CIOBHHUKY IOYATKY
XX cT., IKU# MM 3aCTOCOBYEMO Mij Yac JOCHiIKeHHS. ToMy roBOpUMO TMpo
«BIICTaBaHHSA» JIEKCUKOTpadiuHOi MpONYKILii 1 MpO TMEBHY HEBIANOBIIHICTh
MOBHUX KapTHH CBITY MyOJILIUCTUYHOTO AUCKYPCY 1 CIIOBHHKIB.

VY my6ninuctuaynomy auckypci XIX cT. 3acTocyBaHHS JIEKCEMH Man He
BIJIPI3HAETHCA BiJl ONMCAHUX BUMAIKIB BxkuBaHHs Hanpukinii X VIII cr. Tak, cemu
‘human’, ‘person’, ‘male’, ‘adult’ peamizyroTbcs y BCiX MPOYHMTAHUX CTATTSX.
Hanpuxnan,

On Sunday evening, about eight o’clock, a man, driving a Gentleman’s
carriage at a very furious rate ... drove over a man dressed in the habit of the
brewer’s servant ... The poor man on the arrival of the surgeon ... was found to be
quite dead; his body was conveyed to the Windsor Castle public house ... but no
one who saw him had any knowledge of his person... (1806, The Times);

An experiment to ascertain the degree of heat it is possible for a man to
bear, was made a few days ago at the New Tivoli, at Paris, in the presence of a
company of about 200 persons, amongst whom were many professors, and
physiologists ... The man on whom this experiment was made is a Spaniard of’
Andalosia, named Martenez, aged 43. (1828, The Times);

A man of great abilities... ... A man who has learnt to know that he has
sometimes acted foolishly ... and what is the use of telling a man not to be a fool if
he is one ... The man whose aspirations are highest is also he whose humility is
greatest, for he aspires not so much to exalt himself as to improve and develop
humanizy ... (1873, The Times);

From some unexplained cause 1,5001b. of powder suddenly exploded,

killing on the spot Walter Watts, age 25, and hurling another man into the canal
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... Henry Massey, the other man Kkilled, sustained terrible injuries, and died about
noon. ... A man named Skinner, who escaped unhurt, gallantly endeavoured to get
Massey out of the burning building. ... (1893, The Times);

... The one man who is best qualified to give them authentic information on
the whole subject ... He announces ... the enemy, who are supposed to have
numbered 3,000 men under Ahmed Fedil, a cousin of the Khalifa s, are believed to
have lost 500 men killed, while the Egyptian casualties were relatively small.
(1898, The Times)

Yy ACAKHUX CTATTAX 3yCTpi‘Ia€MO 3aiiMEHHUKHA Y0JI0OBIYOT'O poay, SIK1 MaJii O
CUTHAIII3yBaTH TPO akTyaiizaiiro cemu ‘Male’, ogHak y TakoMy BHKOPHCTaHHI
BOauaemo pearnizamito gedinimiii «a human being arrived of mature age» i
«individual» crmosuuka A Dictionary of the English Language (1828), a Takox
TpaauIIiHUM cioci® mo3HayeHHs ocoou B3araumi (quB. C. ). Hanpukian,

There is an old maxim — " Qui vilt decipi, decipiatur” in plain English, "If a
man will be cheated with his eyes open, let him be cheated.” (1816, The Times);

... but he who impugns Christianity entirely, attacks all the sanctions which
bind man to man in society; ... for we can only adjure a man to avow that truly, ...
A man who publicly decries the belief of such a state is not to be tolerated. (1817,
The Times);

There was a time within the memory of man when religion was wedded to
politics, and when a man had much better give up at once the creeds, or the Bible
itself, than any of the laws supposed to secure the reign of the aristocracy ...
(1858, The Times);

In some savage nations no man is permitted to marry, or to take his place in
public gatherings (1858, The Times);

There was a time within the memory of man when religion was wedded to
politics, and when a man had much better give up at once the creeds, or the Bible

itself, than any of the laws supposed. to secure the reign of the aristocracy ...

(1858, The Times);
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OxpiM akTyanizauli siAEPHUX CEM, IOMIYA€EMO TaKOX 1HAETH(PIKYIOUl, 5K Y
Man and Wife: men as thorough indoor Servant, out of livery; woman good Cook
in a quiet family, or care of offices. Man and Wife: man as Gardener, can milk
and look after stock, the woman as General Servant, dairy or washing, middle-
aged, no family. Man and Wife: men as thorough indoor servant, out of livery;
woman as Cook or Housemaid, good character (1858, The Times). BixuBanus
anamizoBaHoi Jyiekcemu y XVII cT. y 1boMy 3HayeHHI XapaKTepU3yeTbCs
YaCTOTHICTIO, [0 LIJIKOM BIATOBIIa€ MICIIO ceMeMu «a Servant; an attendant» y
lepapxii TIiyMadeHb CJIOBHHMKA I[bOTO MEPIOY.

Cepen crareét kinusgs XVIII ct. 1 mouatky XIX cr. momivaemo Taki, siKi
aKkTyani3yloTh cemeMy «a ship of war» cmosauka A Dictionary of the English
Language (1828). Hanpuxnan,

The guardian man of war. The particulars of the escape of this ship are not
yet definitely known. ... All the boats left the ship ... (1790, The Times);

Extract of a letter form an Officer on board of the Romney Man of War “...
Our ship was obliged to anchor near the Foreland ... (1800, The Times);

The St. George man of war, from the West Indies, and the Montague man of
war, from the Channel fleet, are arrived at Plymouth. (1805, The Times);

The Isis man of war is arrived at Portsmouth ... with no other prize in
company that the Cuiculla man of war. (1805, The Times);

The Scepter Man of War. The following extract of a letter from an Officer of
board the Sceptre, contains a more correct account of the loss of the launch of that
ship that has hitherto been published. (1811, The Times).

Xoua 11 cemema (DIKCYeTbCS TaKOX CIOBHHKOM MOYaTtky XX cT. A new
English Dictionary on Historical Principles (1908), y myominucTiaHOMY TUCKYpCi
ILOTO TIepiony i1 He 3HAX0aUMO. MOXKIIMBO, 1€ TOB’s3aHO 13 ThM, MmO y XX CT.
KOpaOJIi BTpaTHIIH MOMYJISIPHICTH Y IKOCTI BOEHHOTO 3ac00y. Tomy 3rajika mpo HUX
y raserax 4epe3 JIEKCeMy Man He crnoctepiraerbecs. KpiMm TOro, HiBETIOBaHHS
aHaJ130BaHOI JIEKCEMH Y IIbOMY 3HAU€HHI 13 MyOIIIUCTUYHOTO IUCKYPCY A03BOJISIE

TOBOPUTH MPO T€, IO JIEKCUKOrpadiuHi JKepesia (PIKCyIoTh MOBHY KapTHUHY CBITY
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13 IEBHUM «3aI1I3HEHHSM» BIIHOCHO TOT0, SIK OKpeMa JeKceMa (PyHKI[IOHY€E Y MOBI
Ha NIEBHOMY €Talll.

Bukopucranuga nexkceMu Man y mnyOdiIUCTUYHOMY AMCKypci XX CT.
peanizye He yci aedininii cmoBuukiB A new English Dictionary on Historical
Principles (1908) i The Concise Oxford Dictionary of Current English (1974) a6o
BUIAJKA B)XMBaHHSA Yy TIEBHOMY 3HaueHHI He yacToTHi. lloB’si3yemo 1e 13
Croco0OM  yKJIaZlaHHSl CJIOBHUKIB (TIPUHLMI 1CTOPU3MY) Ta 13 MOCTYMOBOIO
HIBEJIAIIEI0O OKPEeMHX KOMIIOHEHTIB 3HaueHHs. Tak, yci mpoaHasli3oBaHl Hamu
CTAaTTi aKkTyali3yloTh cemu ‘human’, ‘person’, ‘male’, ‘adult’. ITomamo Kijgbka
UTFOCTpAIliif:

In a certain proportion of these cases the man lynched has been guilty of a
crime horrible beyond description ... This is a thousand fold stronger when instead
of merely seeing the deed the man has participated in ... whether by the rich man
or the poor man, the black man or the white man ... (1903, The Times);

... There are those who dwell on man’s insignificance ... "When I consider
the heavens, the work of Thy fingers, the moon and the stars which Thou hast
ordained — What is man?" (1919, The Times);

Darwin and Huxley accustomed a reluctant world to the general proposition
that man, instead of being a separate creation, was a descendant and collateral of
the animals. Part of their argument was based on a comparison between the
structure and embryology of man and those of the highest apes, the gorilla, the
orang, and the chimpanzee. ... Man is much more ancient than has hitherto been
supposed ... (1919, The Times),

... his main theme being the evolution of the forms of modem man. (1926,
The Times);

Many years from now young Cowdrey will point to his broken nose and tell
boys yet unborn that he was at Adelaide ... A man should dip his pen in blood to
write about this day. ... Let no one deal in dull statistics -- as if men can be
measured! (1955, The Times);
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So Ben Johnson was fooling us all the time. ... On Saturday, he destroyed
Lewis’s pretensions to becoming the first man to defend this Olympic title
successfully and brought out the best in Linford Christie. (1988, The Times);

Curyailist 13 BUKOPUCTaHHSAM 3aiiMEHHUKIB YOJIOBIUOTO POy TOBTOPIOETHCS,
ajie He y KOXKHIA CTaTTi BOHM 1IEHTU(]IKYIOTh CTaTh, a, CKOpIIIE, TPaJULIAHUMA
croci0 mepemadi BkaziBHOro 3aiimMeHHuka «they» y 3madyenni «he or shey.
Hanpuknan y

In these days, of course, no more harm is intended to the man who is to be
hunted than is intended to a ‘carted’ stag; and, as the man knows this, he is really
in much better case than the stag ... have hunted a man ten miles from the farm he
worked on to the market where he went ... but there are a few of us, enthusiasts,
who are doing our best to breed and train them to hunt a man with as great a
certainty of catching him as other hounds do. (1903, The Times);

He is a leading man in his own State, if not altogether a leader in the
Senate. ... "This is a white man’s country, and a white man’s Government.” ...
"the President shall appoint no coloured man to office?" (1903, The Times);

Journalists say that when a dog bites a man, that isn’t news, but when a
man bites a dog, that is news. Grammar allows us to convey news, by reshuffling
words in particular orders. ...the same rules allow us to talk about a big dog biting
a man and a big bang creating a universe. (1999, The Times).

OkpiM akTyami3amii cemMeM TIOJaHUX Yy CIOBHHKaXx XX CT., ¥y
nyOTIIMUCTUYHOMY JIMCKYPCl IIHOTO TEPIoNy 3YCTpi4aeMo Taki, SKi HUMHU HE
dikcyrotbes. Hampukian,

... Dr. Dreyer says that the skull is undoubtedly one of either Neanderthal or
Rhodesian man ... If it proves to be Rhodesian, the discovery will be even more
important as definitely linking Rhodesian man with a particular type of stone
implements and extinct fauna. ... The account seemed to suggest the possibility
that another skull of Rhodesian man Aad been found ... (1932, The Times);

The discovery of Peking Man (Sinianthropius pekinensis) reads like a

romance. ... In the story of human evolution Pithzecantiropius is represented by a
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single brain case, and Neanderthal man by little more than that. ... The sexual
difference in sizes of brain case, lower jaws, and teeth is much more pronounced in
Sinianthropius than in recent man ... (1937, The Times).

[Tomani ypuBku € imoctpamismu aedinimii «a type of prehistoric human
named after the place where the remains where found» cioBuuka noyatky XXI cr.
Oxford Dictionary Online. Ile € me OJHUM MIATBEPKCHHIM JIYMKH PO
BIJICTaBaHHA JieKcukorpadiyHoi koaudikaiii BiJ peaJbHOr0 CTaHy MOBU Ha
neBHOMY etami. J[0JaTKOBUM JOKa30M IBOTO CIYTYIOThb TaKOX UIFOCTpalii
nedininii «one eminently endowed with manly qualitiesy», sika Bnepiie dikcyeTbes
CJIOBHUKOM KiHI_IH XX CT., AKUM TTIOCIYIOBYEMOCH HiII qac I[OCJIi)I)KeHHSIZ

Some thought that to teach faithercraft was to make men effeminate, weak,
and uninteresting sort of fellows. Women wanted a strong, manly man, but they
wanted a man to have an understanding of woman’s problems sufficient to make
them sympathize with them when necessary ... (1932, The Times);

The Pilots of the R.A.F. you know them by "The Wings" on their tunics — are
men of action, selected for their spirit, initiative, self-reliance and eagerness for
adventure. If you are that kind of man, a pilot’s job awaits you. ... This applies to
any candidate between 17 and 31 years of age. No man will begin service training
until he reaches 18 (1941, The Times);

Muhammad Ali ... admitted that he had not taken Spinks’s challenge
seriously enough. ... But next time Ali will be the man to hit him first — and win
back the championship. (1978, The Time).

ITin gac anamizy aediHilid JeKceMH MaN MH TOMITHIH, IO Ha MOYATKY
XXI cr. 3rigno ciopaukoBux TiaymadeHb Oxford Dictionary Online na mepmii
IUTaH BUXOJHTh CaMe€ CTaTh, Ky Il JIeKceMa mo3Hadae. To0To, cemu ‘male’ i
‘adult’ zadimaroTe digMpyroui mosumii. Ll TEHACHINS YITKO IMPOCTEKYIOTHCI Y
nyOminucTiaHOMY AucKypei mouatky XXI cT.:

... Concerned that he has an image problem, that he needs to be perceived
as an alpha male, he called upon a man with one of the coolest images in America,

an undeniable alpha-plus male. ... (2000, The Times);
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If 35 masked men entered a restaurant you were in and starting kicking
people to the ground you would run, right...This man was clearly not scared ...
(2014, The Telegraph);

... A man who died after inflicting serious injuries on himself in Glasgow
city centre had earlier attacked two people. The 33-year-old assailant, carrying
two knives, assaulted a man and a council community warden who tried to
intervene. The man, who has not been named, injured himself ... (2017, The
Times);

A blind man was arrested by police who mistook his cane for a gun ... after
a witness on the platform dialled 999 claiming to have seen a man with a gun. The
blind man, aged 43, failed to respond to a challenge by police ... The man
collapsed ... the officers discovered that the “gun” was, in fact, a folded cane used
by the unnamed man to help him find his way. (2017, The Time).

OTxe, MOXKEMO CTBEpIKYBAaTH, 110 TIYMAuy€HHS JIEKCEMH MaN y CIOBHHUKY
Oxford Dictionary Online kopemtoe i3 ii 3aCTOCYyBaHHAM y MYONIIHCTHYHOMY
JTUCKypci 1boro mnepioay. Lle MoxHa MOSICHUTH THUM, IO CJIOBHUK OHOBIIOETHCS B
peXUMIi OH-JIAMH, a 1€ 3HAYHO IPHUCKOPIOE 1 CHPOIIYye poOOTYy JEKCHUKOTpadiB..
Tomy Ha moyatky XXI CT. CIIOBHHMK CIpaBli CTa€ <«JI3€pKaJIOM» KYJIbTYypH 1
MaTrepiaJbHUM BTIJICHHSIM MOBHOI KApTHHH CBITY.

Amnani3 HanoBHeHHs ciioTy MAN y myGainuctuanomy auckypci XVIII ta
XIX cr. maB 3Mory BUAUIMTH Taki 0a30B1 (peliMH Ta MPOMo3ullii, abo B TepMiHaX
C.A. ’)KaGOTHHCBKOT, OJIEBI CXEMU.

[Ipenmetnwmii Gppeiim:

e kpamdikaniina cxema IJOCB/XTOCH (man) e TAKE (young, old,
married) — ¢i3uuHi, eMOIliliHi, COI[iaJIbHI IKOCTI;

e cxema cnioco0y oyrrs HIOCH/XTOCH (man) icaye TAK (alive, dead) —
cnioci0 iCHyBaHHS,

e gokaruBHa cxema [IIOCh/XTOCH (man) icaye TAM (here) — micrie

AKIIIOHATBHUN QpeiiMm:

e cxema crany/mporecy HIOCh/ XTOCb-arenc nie (die, say, tell, kill)
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e cxema aii IJOCB/XTOCb-arenc (a person) aie Ha IIJOCH/XTOCH-
naifieHc (gets) — maiieHc He 3a3Ha€ 3MiH;

[TocecuBnuit peiim:

e cxema BrmacHocti A. XTOCBH/HIOChH - Baacamk (man) wMae
XTOCBH/IIOCH — BnacHictb (game, goal) — koHKpeTHi, aOCTpaKTHI CyTHOCTI

e cxemMa  HaJIeXHOCTI  (XapakTepHI  O3HAKU,  KOPEIIOTh  3i
kBasiikaniiftHoo cxemoro mnpeametrHoro ¢peitmy) XTOCBH/IOCH — BnacHuk
(man) manexuts XTOCH/LIIOCH — (man’s duty)

[nenTudikamiitauii ppeim:

* cxema knacudikamii XTOCB/INOCh-inentudikatus € XTOCH/IIOCh-
kiacugikarop (man is a lord)

Y XX CT 10 OIMCaHUX CXEM JIOJAEThCS KOMITApaTHBHUHN (peiim.

Kommnapatusuuii ppeiim:

» cxema noxioHocti XTOCH/IIIOCh-komnapatuB € Haue XTOCB/IHIOCH
KopessT (Metadopuyna ocHoBa) (man was like an oyster)

Y XXI cT aKkTMBHO pO3MIUPIOETHCSA 1NeHTUdIKAIHHNN (peiiM cioTy,
3’ SIBJISIIOTHCST MeTaopUyHi KiacudikaTopu:

InenTudikamiianii ppeim:

» cxema kiacudikaiii XTOCBH/ILIOCh-inentudikatue € XTOCB/IOCh-
kiaacudikaTop (man is a disaster, man is a target)

Orxe, po3risgaloud BXKUBAHHS JIGKCEMH Man y OpUTaHCBKOMY
nyOminuctuyaoMy auckypcei kinms XV cr. — mouatky XXI cr., cocTepiraemo
HEBIMOBIAHICTh CIOBHUKOBHX Je(iHIIIN 1 (haKTHUHOTO BUKOPUCTAHHS JICKCEMH Y
ra3eTHUX IyOdiKamisAxX 1 «BiICTaBaHHS» JEKCUKOrpadiyHUX JUKEpeNT  Bif
nyOminucTundanX. OCOOJIMBICTIO III€T JIEKCEMH € Te, IO aKTyali30BaHI CEMHU Yy
OpuUTaHCHKOMY TYONTIIMUCTUYHOMY JWCKYpCl IIUJIKOM BiAMOBIZAIOTH THM, SKi
KOAN(IKYIOTHCS CJIOBHUKAMU BiJMIOBIIHOTO TIEPIOAY.

[IpoananizyBaBmm MikdperimoBy Mepexy cioty MAN 6adnmo, 110
MOHATTSA, AKTyal130BaHE UM CJIIOTOM y MYOIIIUCTUYHOMY JUCKYPCl, € CTIHKHUM 1

CTaOUTbHUM. 3MIHM IPUCYTHI JIMIIIE Yy MEXaX KOMIIapaTUBHOTO (cxema MmoA10HOCT1)



222

Ta igeHTudikamiiinoro (cxema kiacudikamii + meradgopuuHuil kiaacudikarop)

¢peiimiB, Kl IHTEHCU(IKYIOTh 00pa3Hy CKJIaI0BY CIIOTY.
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4.11. Bepoauaizauis ciaory LOVE y ny0ainucTH4HOMY JUCKYPCI

CemantnuHa cTpykTypa Jjekcemu love kinmsgs XVIII cr. moeanye Taki
ceManTiuHi KommoHeHTH, sk ‘fondness’, ‘care’, ‘benevolence’, ‘affection’,
‘passion’, ‘inclination’. Beaxaemo, mo cemu ‘fondness’, ‘affection’, ‘inclination’
BUCTYNAIOTh Y POJIi AJIEPHUX KOMIIOHEHTIB, 1HILI Pealli3yloThCs SIK nepudepiiiti.
HeoOxigHo 3a3HauMTH, 10 B OKPEMOMY BHIIQJKy B)KHMBAHHS aKTyali3ylOTbCS
BiJpa3y JEKUIbka KOMIIOHEHTIB 3HaueHHs. Came Ha0lp peani3oBaHUX CeM Y
nyOoninucTuyHoMy nuckypci  bputanii  kinug XVIIL cr. gae  MOXIUBICTD
BCTAHOBUTHU CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY JieKCeMHU Toro nepioay. HaseneHi unroctparii
MiATBEP/KYIOTh HAIlY JyMKY:

When by contemplating an object or reflecting on its agreeable qualities,
our approbation of it is attended with a sensation of pleasure, or some inclination
or propensity towards is called Love.... When we ourselves are the objects of our
love or regard, it is called Self-love; Love has the general name of Benevolence ...
(1788, The Times);

Every man experienced in love must have felt the pleasure of being deceived
(1791, The Times);

Whilst his public admiration constantly exhibited his love of justice, his
moderation, and integrity, his private life was adorned by the unassuming modesty,
the gentleness of his manners and the serenity of his temper, as the same time that
it was dignified by the most ingenious candour and by the most in violable love of
truth ... (1795, The Times).

baunmo, 1110 KOXKeH 13 3alPOMOHOBAHUX MPUKIAAIB JEMOHCTPYE HASIBHICTD Y
cTpykTypi siekcemu love cemy ‘fondness’. Tak, 1r000B acoIirOEThCs HAWIIEpIe i3
3aXOIINICHHAM 4YHMMOCHh YU KHMOCH. HaCTyrIHI/IM O6OB’$I3KOBI/IM KOMITIOHCHTOM
Ha3BeMo cemy ‘affection’, koTpa Bka3ye Ha TpOsB JIFOOOBI MiX JIFOJIEMU — KOXaHHSI.
TpeTiM KOMIIOHCHTOM 3HA4YCHHA, SIKUU BUSBIISIEMO Y TpbOX HABCACHHUX IIPHUKIIAAAX,
€ ‘passion’, mo B MEPIIUX JBOX LUIOCTPAISX BHUCTYNA€ SK EKCILTITATHHUHA

KOMIIOHEHT 1 BKa3zye Ha (Pi3M4HUI TposiB 11000B1 — npucTpacTh. OCTaHHS IUTATA
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aKTyaji3ye Iled KOMIIOHCHT IMIUTINMTHO sk Mertadopy, ToOTO sekcema love
BUKOPUCTOBY€ETbCS Ha IO3HAYEHHS SIBUIIA YU 00’€KTa IIMCHOCTI, A0 SIKOTO B
JFOJIMHY BUHHKAE TMEBHUH TMOTAT YM CXMIBHICTB: «lOve of justice» i «love of truthy.
BapTo 3BepHyTH yBary: Apyra LIIOCTpallis Y4iTKO SKCILTIKYye, IO Jekcema love y
3HAYCHH1 «CUMIIATIsA, KOXaHHSI» MOXKe OyTH 3aCTOCOBaHA Ha MO3HAYEHHS B3a€EMHUH
MDK TIpeJcTaBHUKaMH pi3HOi cTari — «the other sex». Lle 3ayBakeHHS € JTOCHTBH
BXJIMBUM JIJISI HAIIIOTO aHai3y, OCKUIbKU HAsSBHICTh KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS, SKI
BKAa3ylOTh Ha PIi3HOCTATEBICTh Yy TPOIECi PO3BUTKY CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH
MOCTYTIOBO HIBETIOETHCS, TIPO 10 MOBA MiJIE Jalll.

AxrtyanizoBaHi cemu JiekcemMu love y raseTHux crarTsix bputanii KiHis
XVIII cT. narTe 3MOr'y BUCIIOBUTH JTYMKY IIPO T€, 110 BOHU MOKYTh TPAKTyBATUCS
SK BepOaiizoBaHi MapKepyd OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi HANOBHIOIOTH TMOHSITTS
love. A cemanTHuHa CTpyKTypa Ii€l JIEKCEMH, MpEJACTaBlieHA Yy CIOBHHUKY A
Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792), peanizyeThcs
YaCTKOBO, TOOTO ra3eTHi myOJikaIlii 3BepTaloTh yBary Ha siiepHi KOMIIOHEHTH, SIK1
BUCTYNAIOTh y POJII OCHOBHUX CKJIQJHHMKIB TOTOYaCHOTO YSIBJIEHHS OpUTAHIIIB PO
mo6oB. He peamizoBani uYM HE aKTyali30BaHI CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH,
3adiKCOBaHI y CJIOBHUKOBHUX Je(iHINIAX, BKa3ylOTh Ha iXHIO IPYTrOpSAHICTH 1
nepudepiiHICTb.

Busneni y OpuraHchkOMY MyOmiIUucTUUYHOMY AuCcKypci XIX cT. BUMaaku
BXKMBaHHS JICKCeMH |OVe akTyalli3yroTh CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH, CEpell SIKUX
BUAUIIEMO Taki saepHi cemu: ‘affection’, ‘fondness’, ‘passion’, ‘lewdness’. Otxe,
razetHi myomikamii XIX cT. poOnsTe akieHT Ha (HI3UYHOMY 1 UYyTTEBOMY MPOSIBAX
HOHATTS, BepOarizoBaHoro jiekcemoro love. TpoirrocTpyeMo ckazane MpHUKIIagaMHu:

What’s your love if not the body? What’s your love? The mind ... (1824, The
Scots Magazine);

He seized the glorious opportunity and imprinted a kiss of love upon her

trembling lips (1838, Tipperary Free Press);
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... lips quivering and burning with the heart’s best blood — this is love (1839,
The Odd Fellow);

... if he was going to make love at all, do so in a proper manner (1841,
Roscommon Journal, and Western Impartial Reporter);

Love ... increases in intensity with time, until it receives the sacred
consummation of marriage (1848, Aberdeen Journal);

We think more than we ever spoke of love; and if we have a curiosity when
we first touch some erotic volume, it is to see whether the author has embodied our
unutterable feelings, or divulged what we have never dared (1871, The Ashton
Weekly Reporter, and Stalybridge and Dukinfield Chronicle).

3amydMBIIM JI0 aHaJi3y KOHTEKCT B)KHMBAaHHS, JOXOIMMO BHCHOBKY, IO
iepapxist ceM 1 cemeM cIIOBHUKOBOI ctatTi XIX CT. Juie 4acTkoBo BioOpakeHa B
ra3eTHUX CTaTTAX. 30KpeMa, CIIOCTEPIra€MO HEBIAMOBIIHICTH CEMaHTUYHOT
CTPYKTYypH, mpezactaBieHoi y ciaoBuuky A Dictionary of The English Language
(1828) ta B razerHux myoOmikarmisx. Cemu, Ha3BaH1 HAMHU SIK OCHOBH1 B KOHTEKCTI
nyOJIIMUCTUYHOTO JTUCKypCy, mepeOyBaroThb Ha rmepudepii y CIOBHUKOBUX
nedinimisx. Moa #me npo kommoHeHT ‘lewdness’, skuit nmepenbavae (i3UUHMIA
IIPOSIB JIFOOOBI 1 Y CIIOBHHKY PO3MIIIICHUN HA ChOMIN MO3UIIil. AKTyasi3allisi boro
KOMIIOHEHTa B TMoe€aHaHHI 13 cemamm ‘affection’ i ‘passion’ mgae migcraBu
CTBEPKYBaTH, 110 Ta3€THI CTATT1 BKa3yIOTh Ha TCHACHIIIIO 10 CIIPUUHSATTS JTI000BI
SIK 9yTTEBOTO TMPOsBY MK JIIoabMU. CIIOBHHKOBE TiiymadeHHs XIX CT. B IbOMY
BUTIAJKY MaHIDecTye TpaaulliiHy 3araJbHONPUUHATY JYMKY Ta iTHOPYE MPOIECH
BCEpPEAMHI CYCIUIBCTBA, BimoOpaxatoun Tpanuniai mormsian  XVIIL  cT.
[TosicHeHHST ILOTO 3HAXOJUMO B TOMY, III0 BUKOPUCTAHUN CIOBHUK € MPOIYKTOM
TSUTHHOCTI OJTHOTO aBTOpPa, y HHOMY BiTOOpa)kKeHO HOTO Cy0’€KTHBHI TOTJISJIH.
Tomy pizaungs MKC 3a CIOBHHKOBUMHU TIIYMau€HHSMHU 1 KOHTEKCTyaJlbHUM
BXKUBAaHHSAM Y ITyOJIIUCTUYHOMY JUCKYPC1 I[HOTO TIEPiOy OYSBUIHA.

Bapro 3a3HaunTtH, 10 cepell MoJaHUX JNe(iHILIM y CIOBHUKY HE BUSBICHO

kommioHeHTa ‘divine’, skuii BKazye Ha JIFoO0B roauHM 10 bora i HaBnaku. ["a3eTHi
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crarti XIX CT. BHKOPHCTOBYIOTH JiekceMy lOove y TakoMy TpakTyBaHHI 3
noeqHaHHSIM KoMmoHeHTIB ‘affection’i ‘fondness’. Hanpuknan,

Love is indefatigable — it never tires. — Love is inexhaustible — it is sustained
and reproduced by itself. ... God is love ... Love reposes in the depth of the pure
soul (1842, Roscommon Journal, and Western Impartial Reporter);

Love is a habit. God has given to us the love of relatives and friends, the
love of father and mother, brother and sister, to prepare us gradually for the love
of God (1817, Diss Express).

Komnonent ‘divine’ 3HaxoauTh BiIOOpaXCHHS B CEMAaHTUYHIA CTPYKTYPI,
nofaniii y cinoHuky mouatky XX ct. A New English Dictionary on Historical
Principles (1906). Ile#i dakt cBiguuTh Mpo Te, MO CIOBHUKOBA jaediHilis
MaHi(ecTye JuIIe TI KOMIOHEHTH 3HaY€HHs, Kl BUBIPEHI YacOM 1 MEPEXOoJATh A0
O3PSIy TPaaULIMHUX.

VY namomy pocnimxeHHI XX CT. B KOHTEKCTI PO3BUTKY CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH  XapakTepu3yeTbcs  SICKpaBow  auHaMmikoro. Hama — mymka
HIITBEP/DKYETHCS MaCUBOM ra3eTHHX crateid. Tak, BBaxkaeMmo, mo cemu ‘fondness’
i ‘affection’, sk i B momepeaHi CTOJITTSA, € OCHOBHUMH 1 sijaepHUMH. BoHu
aKTyaJi3yIOThCS HE CaMOCTIHHO, a B TIOE€THAHHI 3 1HIIMMH KOMIIOHEHTaMH, SIK1 ITi]
yac aHalizy JaloTh HAaM 3MOTY BCTAHOBUTH, SIKE 3HAYEHHS MOJIICEMAHTUYHOI
nekcemu love peamizoBano. HaBemeMo Kinbka MPHKIAmiB Mepmioi mooBUHA XX
CT.:

... for when your eyes are bright and cheeks are glowing, you are in love
with someone... that’s the reason my heart is just as bursting as can be ... (1929,
Derby Daily Telegraph);

Love is the outpouring of our every being into the being which is dear to us.
It is not love that hurts men, the craving for love, the turning earthly and heavenly
affection into merchandise ....hurt (1924, Derry Journal);

God’s love for Christ comes to form itself within us.... Something of God’s
innermost nature, which is love, is nomad within us and radiates from us (1945,

Western Morning News);
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Adolescent love was given as the explanation of the laps of a respected
young Fermanagh man ... he had fallen deeply in love with the young lady (1949,
Northern Whig).

HaBeneni ypuBkM 31 cTaTedl € BTUIGHHSM Yy TEKCTI KOMOIHAIi Mepioi
no3uii cioBaukie XX ct. The Concise Oxford Dictionary of Current English
(1919), A New English Dictionary on Historical Principles (1906) ta apyroi —
ocTaHHbOro. OTKe, KOMIIOHEHT 3HAuY€HHA, SKUW BKazye Ha (I3UYHUI TpOsB
M000B1, MepexoauTh Ha nepudepito, ange myOsikaiii apyroi moiaoBuHU XX CT.
HpI/II[iJBIIOTB HOCTAaTHBO yBAru caMe IbOMYy BiIITiHKy 3HAQUYCHHA .

And, because love is the primary Christian virtue, the readings on the first
Sunday of the series are chosen to lay before us the origin and the paramount’
claim of love. The gospel for tomorrow shows us the stringency, of love’s claim.
"God is love"."Love is God". The trouble here is that there are so many different
definitions of love. Love’s demands are sometimes interpreted in terms of mere
pressure of sexual desire, or (maybe) as the action of helping others to overcome
certain character deficiencies, as in the well-known example of the prostitute who
was said to be following the way of love and therefore of God by giving herself to a
man who could apparently only thus be released from certain crippling inhibitions
(1964, The Times);

What does the Christian mean when he speaks, as he often does, of love?
The Greek language, in which our New Testament was written, is more subtle than
English and has three words which we translate as love. First Eros, which survives
in our word erotic, means sexual love; of the three Greek words for love this is. the
only one not used by New Testament writers. Secondly, which St. Paul uses for
love of wisdom (philosophy), and the writer of Acts as benevolence or humanity
(philanthropy), while in the Epistles philia describes love of money or of self. But
the word for love in St. Paul’s hymn, I Corinthians 13, is agape, the same word is
used by St. John ‘he tells us that love comes from God and that God is love. So the

Christian, while knowing that love is most fully manifest in conscious —
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relationships; also sees it permeating the whole cosmos as the means by which the
Creator, Himself love, fulfils His will in creation (1985, The Times);

They claim that all that passion and sorrow stuff, which are part of our
modern idea of love ... were invented by French troubadours. Some have even
said that romantic love was unknown in classical times and that this forms an
impassable barrier between us and the ancients (1981, The Times);

Romantic love has become under socialism the basic value justifying
physical intimacy and marriage." declares the Young Communist League
newspaper. ‘Free love is danger But according to another official Soviet
publication, citizens must be protected from bourgeois "morality” and the social
degradation to which "free love” can lead (1979, The Times);

Romantic love, which inspired the pop songs of 1955, has been rejected as
the exclusive condition for engaging in a relationship. In today s songs love seems
to have been reduced to physical attraction, girls have been toppled from their
pedestal in boy-girl relations, and a love affair is not expected to be permanent. ...
The love songs of 1955 tended to describe the various stages of romance, whether
the initiation of courtship, the honeymoon stage the downward course of love or
the loneliness of the jilted lover. Many of the most popular songs of 1966 do not fit
into these categories because they implicitly reject the idea of love as a deep
romantic. ... An important shift of emphasis is from the 1955 view of love as an act
of fate that lies beyond the control of the lovers to the theme of recent lyrics that
love is mutually created by the partners. With the crumbling of romantic ideals, la
princesse lointaine has come closer to earth; the girl is reduced to the object for
sexual gratification ... (1969, The Times).

[Tomani Ta3eTHi ypUBKH aKTyali3ylOTh ceMH ‘passion’ i ‘sexuality’ sk
OCHOBHI B moeHaHHI i3 cemamu ‘affection’ i ‘fondness’ sk cymposimanmu. OTxe,
aKIEHT POOUThCS Ha (i3myHOMYy mposiBi moHATTS love, ske y cioBHHKY The
Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) Bunecene Ha apyry

MO3UILIIIO.
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XX cT. gomae A0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH JOCHIIPKYBAaHOI JIEKCEMU
KOMITIOHEHT, SKHH BKa3ye Ha TNpPEJAMETHY CHIpsiMOBaHICTh NOHATTS love. Cemwu
‘inclination’, ‘linking’ peamni3yroTbcss y BUMAIKy, KOJU MOBa Hiae Npo 00 €KT 4u
SIBUIIE AIMCHOCTI, HAa KOTP1 CIIPSIMOBAHO M1JBUILICHY yBary:

Singing has always been the greatest love of my life (1955, Aberdeen
Evening Express);

The ultimate aim is to foster in the pupils the love of language (1955, Derry
Journal);

Choirs entering a contest do so for the sheer love of singing ... (1955,
Portsmouth Evening News);

One of the greatest loves of Robert Burns was his love of music (1955,
Falkirk Herald).

CeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, BUOKPEMJIEHI HaMHU 13 ra3eTHUX crateit XX crT.,
MaHI(peCTyI0Th JIekceMmy love sk CunbHHME (DI3MUHUIN MOTAT, MPOSAB 3alliKaBICHOCTI
YHUMCh, BUAB boko1 11000BI.

Ha mouatky XXI cT. aHanmizoBaHa jiekceMma peajizye Ti caMi KOMITOHEHTH,
mo TpamigioTees y Jekcemi XX cr. Jlekcema love BUKOpHCTOBYeThCS Ha
MO3HAYCHHSI POMAaHTHYHHX MOYYTTIB, YaCTO 13 aKIIEHTOM Ha CEKCyaJIbHUM acIeKT,
HAIIpUKIA:

...But what has been exposed, and not for the first time, is a culture of
dissembling by ministers whenever they are accused of any impropriety. It is
notable that, in the almost Shakespearean fall-out from Mr Blunkett’s failed love
affair with Kimberly Quinn, the story told by her side has almost always been true
... (2004, The Telegraph);

...she had fallen in love with an army officer serving in east Africa, whom
she subsequently married (2009, The Telegraph);

...Now it so happens that quite by chance the core of my weekday staff
consists of boys under a certain age, and women over. A week or so ago, both boys
declared themselves in love, inconveniently not with one another ... (2004, The

Telegraph);
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Splashing out on expensive presents is a sign of genuine love for the
recipient, a study has found (The Telegraph, March 15, 2016);

What day does Valentine s Day fall on this year? St Valentine’s Day is here.
It’s a day when people show their love and affection for another person ... (2016,
The Telegraph).

'oBopsiun mpo 3acTocyBaHHS JiekceMd |Ove sk Mapkepa IHTUMHHX
CTOCYHKIB, 3ayBaxxumo, 1o y XXI cT. HemMa 4YiTKOi CEeMaHTHUYHOI BKa3IBKM Ha
CTAaTCBY O3HAKY THUX, XTO MOXKC 6yTI/I YYaCHUKOM ILHX CTOCYHKiB. Y INOoOJaHUX
npuKiIagax 0auuMo ekcrulinuTHy cemy ‘homosexual’, sk y «both boys declared
themselves in love ...» (2004, The Telegraph) un y «They were also worried by
Prince Takamatsu’s frequent expressions of homosexual love towards naval cadets
... » (2004, The Telegraph).

CeMa, 10 BKa3ye€ Ha yH0)106aHH$I 1 CXUJIBHICTD J0 40rocCh, TCXK peanisoBaHa
y myOinucTHIHOMY auckypcei bpuranii mouatky XXI crt.:

... Although he claimed his love for Arsenal prevented him from going, his
performances do not suggest a man who is happy in his job (2004, The Telegraph);

... Religion is fundamentally opposed to everything I hold in veneration -
courage, clear thinking, honesty, fairness and, above all, love of the truth ... (2009,
The Telegraph);

...Her love of system attracted Baroness Thatcher to scientific knowledge,
the laws of nature. Her love of order and clarity of rules attracted her to the laws
of England. Not just liberty ... (2013, The Telegraph).

Y XVIII ta XIX cromittsax cinot LOVE mocrae y BUrisii mpeIMeTHoro ta
IOCECHBHOTO (PpeiiMiB.

[IpeamerHuii Gppeiim:

o kBamigikamiitaa cxema I[OCB/XTOCH (love) € TAKE (divine,
wedded);

[TocecuBHmit peiim:

o CXxeMa  HaJIeKHOCTI  (XapakTepHl  O3HAKU,  KOPENIIOITh 31

kBanidikaniiHoo cxemoro npeametHoro ¢peiimy) XTOCBH/INOCH — BnacHuk
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(love) nanexuts XTOCB/IIIOCH — (love of the country, love of the King, labour of
love, love of God)

VYV XX T1a XXI cromittax cinor LOVE  posmuproe 3HauyeHHS BxkKe
aktyanizoBaHux ¢peimin. Jlonani 3HaUeHHS € MeTadhOPUIHUMU 32 TIPUPOIOIO.

[Ipenmetnuii Gppeiim:

o kBamidikamiiina cxema II[OCB/XTOCBH (love) € TAKE (divine,
wedded.. blind) — sxicTs/BMiHHS OaunTH;

o cxema criocod0y oyrTst IIIOCB/XTOCH (love) icuye TAK (back)

AKI11I0HATBEHUN Ppeiim:

o cxema nmii IIIOCh/XTOChb-arenc (a person) aie Ha IJOCh/XTOCh-
nartierc (Kills) — marieHc 3a3Hae 3MiH;

o cxema crany/mporecy LHIIOCh/ XTOCb-arenc aie (love blooms, turns,
grows stronger, surrounds)

[TocecuBnuit hperim:

o CXeMa  HaJIeXHOCTI  (XapakTepHl  O3HaKH, KOPEIIITh  3i
kBaridikaiiiHo cxemor npeameTHoro ¢perimy) XTOCBH/IIIOCh — BnacHuK
(love) manexuts XTOCB/IIIOCH — (love of the country, labour of love, love of
language)

o cxema maptutuBHOCTI XTOCBH/IIIOCH — mine (love) mae IIOCh-
BmicT — (The House of Love)

Inentudikamiiianii Gperim:

» cxema kimacudikamii XTOCB/IIOCh-inentudikatus € XTOCH/IHOCH-
knacudikarop (love is the primary Christian virtue, love is a drug, love is a drag)

KommapatuBuuii ppeiim:

o cxema  nomibHocti  XTOCBH/ILIOCh-kommapaTuB € Haye
XTOCB/HIOCH xopensr (metadopuana ocHona) (love is like a road, a red card, a
new music)

[IpoBenenuii aHami3 Jae TMiACTaBU 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO SACPHI
KOMIIOHEHTH 3anumarotbes HeaminamMmu (‘fondness’, ‘affection’). Ha wicmi

nepudepiftHUX ONMUHSIOTHCS Ti, KOTPl AOJIAIOTh HOBI JIeTalll 0 XapaKTEPUCTUKHU
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MOHATTS, BTUICHOTO JiekceMoto love y koHkpeTHy ernoxy. ITocTynoBo Bin0OyBa€eThes
nepexi A0 aKIEHTYBaHHS (I3MYHOIO acleKTy Ta MPEeIMETHOI CHpPSMOBAHOCTI,
3HUKA€E MapKep CTaTeBOI O3HAKH.

Amnaniz mikgpeiimoBoi mepexi cioty LOVE BkazaB Ha cyTTeBHil pO3BUTOK
bOT0 cyoTy. Tak, XX CT. cTae TUM TMEPIOJAOM, KOJIU aHAJI30BAaHUN CJIOT 3HAYHO
PO3IIMPIOIOTHCA: CIIOCTEPIraeEMO MOSIBY YCIX II'SITU (peiMiB 1 PO3MIMPEHHS THUX,
aki npucytHi 'y XVIII cr. TlpeagmerHuii ¢peilim 3a paxyHOK MOINIMOJIEHHS
KBaJi(piKaliifHOI cXeMU 1 TOSIBU cXeMU OyTTs MIJKPECIIoe SKICHI 1 OyTTeBi
XapaKTePUCTUKU JIEHOTaTa, aktyanizoBaHoro ciorom LOVE. BunukHenus
aKL10HATBHOrO (peiiMy BHOKPEMIIIOE IsUIbHICHY CKJIAJO0BY CIOTY $IK 0a30BYy
o3Haky. JloJaBaHHs 0 MOCECUBHOTO (peiMy cXeMH MAPTUTUBHOCTI YMOKIIUBITIOE
CTBEP/)KYBaTU MPO TINEPO-TIMOHIMIYHI BIJHOCHHHM JIEHOTaTa, aKTyalli30BaHOIO
ciorom LOVE, 13 iHmmmu o6’ektamu nidicHocTi. [aeHTtudikamiitnuii gpeiim
(cxema kimacudikailii) Bkazye Ha HEOOXITHICTh JeTajizallii, yTOYHEeHHs JIeHOTaTa
cnory LOVE. IlosBa xommapaTtuBHOro (peiimy (cxema MOAIOHOCTI) aKIEHTYeE

o0pa3Hy CKJIa/IOBY aHaJI130BaHOTO CIIOTY.

BUCHOBKH 10 PO3ALITY 4

B pesymbraTi anamizy ceMaHTH4HOI CTpykTypu KoHuenty FAMILY Tta
ciotiB, mo #oro nHamoHTh (HOME, MARRIAGE, WIFE, HUSBAND,
PARENT, MOTHER, FATHER, CHILD, WOMAN, MAN, LOVE), a Ttakox
aHaNi3y BIAMOBIIHUX JIGKCEM Y CHUHXPOHII Ta JIaxXpoHIi 3 TOYKH 30py IXHBOTO
BXKUBaHHA B myOminuctuyHoMmy nuckypci bputanii XVII-XXI ct. 3xificneno
¢dpeiimoBe MojieII0BaHHS BU3HaueHUX cloTiB ([uB. Jlomatku 9-12).

byno BusBIEeHO, MO CEMaHTHYHAa CTPYKTypa JIEKCEM, pPO3TIASHYTHX Ha
MaTepiali JIeKCUKOTrpadiuHUX JOBITHUKIB y TIOTIEPETHROMY MPAKTUIYHOMY PO3ALITI,
peanizyeTbes y myOiluCTUIHOMY TUCKYPC1 TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO.

Bcranosiieno, mo cemaHTHYHa CTpyKTypa jekcem husband, father, parent,

wife, child moBHicTIO mpencTaBiieHa B ra3eTHUX cCTarTAx. JlekcukorpadiuHi
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nediHimli 3HAXOAATh BiMOOpaKeHHS B TEKCTaX BIAMOBIIHOTO  CTOMITTS.
AxTyanizalisg ceM 1 ceMeM MIATBEPIKY€E CIOBHUKOBI TIYMA4€HHs PEJIEBAHTHOIO
nepiogy. ToMy Ha mpuKiIaal BKazaHUX JekceM roBopumo mpo eaHicte MKC,
3a(p1KCOBaHOI y CIOBHUKAX, 3 BEpOATi30BaHOIO Y MYOIIUCTUYHOMY JAUCKYPCI.

CemaHTHYHE HAIIOBHEHHs JIeKceM Mmarriage, mother, home, woman, man,
love y nyOminmMCTHYHUX TEKCTaX YACTKOBO BioOpakae iXHIO CEMaHTHYHY
CTPYKTYpPY, 3a(iKCOBaHY y CIOBHUKY. [loMideHO, 110 OUIBIIICTh MIKPOCETMEHTIB
3HAYEHHS, HASBHUX Y NYOJIIUCTUYHOMY JAMCKYypcl, ane He 3adiKCOBaHUX Yy
CJIOBHUKY BIANOBIAHOTO MepioAy, HaOyBalOTh JIEKCUKOTpadiuyHOi penpe3eHTalli y
XX — na noyatky XXI cTomiTs.

ITix gac posrisay ciaorie woman, mother, love Oyno momideHo, mo ACsKi
KOMITOHCHTH 3HAa4YeHHS, BHOKPEMJICHI B Ta3eTHUX TEKCTaxX, HE MaroTh
nexcukorpadiynoi ¢ikcallli y CIOBHHKaxX 3aJaHoro mepiomay. [mas woman takum
KOMIIOHEHTOM € o3Haka ‘non-female’, mias mother — ‘non-biological’, mist love —
‘homosexual’. Tlicis meranbHOr0 BHUBYCHHS KOHTEKCTY OYJIO BCTAHOBJICHO, IO
aKTyajizamis HeKOAU(IKOBAaHMX E€JIEMEHTIB 3HA4YeHHA Y MyOJIIUCTUYHOMY
JUCKYpPCl € IIUIKOM BHUIIPABIAaHOK ICTOPUYHUMHU TOJISIMH, CYCIUIBHUMH,
MOPJIBHUMH, aKCIOJOTTYHUMH yCTaHOBKAMH BIAMOBIIHOTO TepioAy. Y BHUITAJIKY
TOTOXKHOCTI CEMaHTUYHUX CTPYKTYp NYONIIMUCTHYHUX 1 JEKCHKOrpaiaHUX
TEKCTIiB TOBOPHUMO NP0 CTAOUIBHICTH 1 MIIHICTh CJOTIB, fKI 3aJaHl JEKCEeMH
BepOanizyroth (husband, father, parent, wife, child).

L{i cmocTepekeHHs y3arajibHEHO 1 32 JIOMOMOTOI0 3aCTOCYBAaHHS METOJIUKHU
¢dpeiimoBoro MozentoBaHHsA. BusBIEeH] Taki TOMiHAHTHI (peiiMu — MpeAMETHHH,
aKIiOHAJTbHUHM, TIOCECUBHUN, SKI € B OCHOBI YCIX BH3HAY€HUX CIOTIB B
aHATI30BAaHOMY JHUCKYPC1 YCIX YOTUPHOX CTONITh. JlIOMiHaHTHI peiiMu 1TUX CIIOTIB
3a3HAIOTh PO3MIMPEHHS YW 3BY)KCHHA O3HAK AaKTyalli30BaHUX CXEM, IO
NPOCTEXKYEMO  HAa  JIAXpOHIYHMX  3pi3ax  MyONIIUCTHYHOTO  JHCKYPCY.
[nenTudikaminamit Ta KOMIIapaTUBHUI bpeiiMu € IOJAaTKOBUMU
KOHIIENTyaJIbHUMU (popMamMu BepOatizaliii, K1 MepeBaxHO peanizyroThcsa y XX Ta

XIX cT., 0 CBIAYUTH MPO PO3BUTOK 1 PO3LIMPEHHS aHali30BaHUX (peiMiB, a
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TAKOXX IOKa3y€e€ pO3BUTOK NYyOJIIUCTUYHOTO JUCKYpPCY, WOro KOHTEHTHE
HaAIlOBHEHHs Ta (hOpMaJIbHE BUPAKEHHS.

Amnaniz mikgpeiimoBux mepex cioTiB konuenty FAMILY Buss, mo ciortu,

Kl akTyani3yoTh adctpaktHi nouarts (HOME, MARRIAGE, LOVE), 3a3HaoTh

CYTTE€BHUX TpaHcpopMalliil yepe3 MosiBy HOBUX (DpeiiMiB 1 MPONO3ULIAHUX CXEM.

Cnoru CHILD, WIFE, HUSBAND, PARENT, MAN € criiikumMu, 3MiHa

HAmoOBHEHHS 1XHIX ¢peiimMoBux CcTpykTyp € He3zHayHoro. Cioru MOTHER,

FATHER, WOMAN xapakTepu3ylOThCsl pO3LIMPEHHSIM a00 3BY>KEHHSM 3HAY€Hb

bpeiiMOBHUX CTPYKTYP.
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BUCHOBKH

[IpoBenene MOCTIMKEHHS 1ajlo 3MOTY TMPOCTSKUTH W EKCIUTIKyBaTH
BepOamizamito koHnenty FAMILY B koHTeKcTi eBoJOIli OpUTAaHCHKOI MOBHOI
KapTUHU CBITY. [Ipy bOMY METOMOIOTIYHO BYKIMBUM JJISI HAIIIOTO JTOCITIIKSHHS
€ PpO3YMIHHS TOro, IO MOBHY KapTUHY CBITY SK (DYHKI[IOHAJIbHY CHUCTEMY
e(eKTHBHIIIE BUBYATH 32 IONOMOTOI0 IHTETPALITHOTO MiAX0AY, OCKUIBKH B ILOMY
BUIAJIKY MOXJIMBE BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOJIB 1 MPUHOMIB JIsi JAOCTII>KEHHS
obpanoro o0’ekta. Sk iHTerpamiiHUiA METOJ 3aCTOCOBAHO JIIHTBICTHYHE
MOJICITIOBaHHS, SKe B poOOTI TIPYHTYEThCS Ha pe3yJbTaTax IPOBEIACHOTO
KOMIIOHCHTHOTO ~aHaJli3y, JIOMIOBHEHOTO METOJIOM CJIOBHUKOBUX e iHIIIH,
BEPTHKAIbHO-TOPU30HTAILHUM aHaTi30M, MPUHIWIIAMHA CHHXPOHII Ta JiaXpoHii,
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHMM  KOMEHTapeM Ta CEMaHTHYHOK  PEKOHCTPYKIIIEIO,
MOJICITIOBAHHIM MIX(PPECHMOBUX MEPEK.

OTxe, pO3yMIHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHSI CJIOBA SK CKJIAIHOI CTPYKTYPH, 1110
BiJI0Opakae BIOPSAIKOBAaHI 3HAHHS JIIOJIMHY TIPO CBIT, HAa SIKOMY 0a3yeThCs HaIlle
JOCIIHKEHHSI, YMOXKIUBIIIOE PO3TIISA]L MPOIECY PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS 3HAYCHHS,
a He JHUIIe KOHCTATaIlil0 HOro CKIQJAOBUX. Y JaHOMY BHIIQJIKy JIEKCeMa
PO3MIISAAAETBCS K KOHJICHCOBaHA crenudiyHa MoJelb TOCBILY JIOAUHU. Tomy
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHE MOJICIIIOBaHHSA (parMeHTa MOBHOI KAapTHHH CBITY
PO3TIIAIAETHCS SIK TOCTITHUIIBKA TPOLIEYypa, METOIO SKOI € CTBOPEHHSI HAYKOBOTO
KOHCTPYKTA, IO BIITBOPIOE y CHPOIICHOMY 1 CXeMHOMY BUTJISIII 3/IaTHICTH MOBH
JI0 CaMOPO3BUTKY i/ BIUIMBOM KYJIBTYpPOJOTIYHHUX, ICTOPUYHUX, MOJITHYHUX,
COIIANIbHUX, CYCIUTBHUX Ta IHIIUX YAHHHUKIB.

Onucana B poOOTI METOAWMKA TMPOBEICHHS MAOCIHIIKEHHS Ja€ 3MOry
BCTAHOBUTH 3aJICKHICTh 1 3B 30K MK JHHAMIKOI KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHUX
CTPYKTYD, IXHIM BiTOOpaKEHHSIM y CIIOBHHKAX W aKTyasi3aiii y myOiuCTHIHOMY
muckypci. CaMme Il MpOEKIlisl 3HAHHS JIIOJWHH PO CBIT, Mpo cebe HaHOLIbII
MOBHO, TOYHO, 00’€KTUBHO MaHidecTye 3MIHUM Ta TpaHchopmalii KyJIbTYpHO-

CBITOIUISIAHOI, 1A€O0JIOT1YHOI 1 3arajioM TyMaHITapHOi cdep JIOACBKOro OyTTS.
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Takuii anani3z nae HaliMeHMi piBeHb noxuOku B aHanizi MKC Ta ii eBomoii.
Le#t meTon nae 3Mory onucatu Kiao4doBi Bektopu epoirouii MKC Tta Buokpemutu
MEBHI AaKUEHTU 1 cnenu@iky, XapakTepHl Il OKPEMHUX IEpIiOJIB PO3BUTKY
OpUTAaHCHKOI CYCHUIBHOI C(epH, YHAOUHUTHU, 3pOOUTH TOCTYIHHUM [JIsl aHAII3y
nasamadT OpUTAaHCHKOI MOJIEN CBITY.

Pe3ynpTaTé mpoBENEHOrO aHali3y JalTh MIACTaBU TOBOPUTU IMPO TaKl
cnocobu ManiecTallii JIHMBOKYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B JEKCHUKOTpa(pIYHUX
JOBITHUKAX: l€papXis cCeM; lepapxis ceMeM; aKTyali3ailisi ceM; IMO0siBa HOBUX
koMroHeHTiB JI3; mepexig cem Ha mnepudepiro ceMaHTUYHOi CTpykTypu JI3 i
HABIAKW; HIBEJIIOBAaHHS CE€M; JUHAMiKa 3MICTOBOTO HAamoBHEHHs JediHiii,
CTUJTICTUYHI TTO3HAYKH.

Tak, 3’scoBaHO, 1[0 3MIHM B ICTOPUYHIN, MONITHYHIA, KYJIbTYpHIH,
colliaNbHIi cdepax KUTTA BIIOOPAKAIOTHCA Y CTPYKTYPl JIGKCHUHOTO 3HAUYCHHS
cioBa. BcraHoBieHo, 1m0 CyTTEBI 1 HAWOUIBII 3HAYymli TpaHchopmalii
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH MaTyrOThcst XX—XXI CT. 31 3HaUHUM JOMIHYBaHHSIM CaMe
nouatky XXI ct. Jledinimii nporo nepioay BiA3HaYaOTHCSA aHTPOIOIEHTPHU3MOM 13
HAroJIOCOM Ha 1HAMBIAYyai3Mi 1 Cy0’€KTHBI3M1 CIIOBHUKOBHUX TJIIYyMaueHb. A came
aKTyajizallisl 4d HIBEIIOBAaHHS OKPEMHX CEM, KOTHITUBHHX CXEM € pe3yJIbTaTOM
3a3Ha4eHUX 3MiH. Po3lmupeHHs 3HaHb PO MEBHUN MPEAMET YW SBUINEC HEMHUHYYE
NPU3BOANUTH /10 PO3IIMPEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH, MEPEeX0ay KOMIIOHEHTIB
3HAYCHHS Y BUIII po3psau iepapxii ceM. HaOyTTs HOBOTO JOCBIY BTUIIOETHCS Y
cnernudikalli, KOHKpeTH3alii 3HaueHb MOJICeMaHTHYHOI CTpyKTypu. CycnijabHi
PYyXH, TEHJEHIii, Teuii CTaBIsATh Y LEHTPI AISUIBHOCTI JIIOJUHY-1HIMBI/Ia, OKPEMY
oco0y B KOHTpacTi 3 IUIMM COIIIyMOM Ta MPUPOJOI0. EBOIIOIS CIOBHUKOBUX
nediHIid 1 JEKCHYHOrO0 3HAYCHHS aHaNli30BaHWX IMEHHHUKIB BimoOpakae IIi
NpOIEeCH, BKAa3ylOUW IMIUTIIMTHO YW EKCIUTIMUTHO HAa KOMIIOHEHTH, SKi
AKTyali3yI0Th aHTPOIIOIEHTPHU3M, YaCTO 1HIUBITyalli3M 1 €TOIEHTPHU3M.

Pesynbpratn exkcmepuMEHTy [ApYyroro po3auly TMOKa3ald, L0 B Mefia-

JUCKYpPCI peaiti3allisi CEeMaHTUYHUX CTPYKTYpP BIIIOpaHUX IMEHHUKIB 3aJIEKUTh Bij
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CTYINEHs aKTyali3alli BUSABICHUX Yy JAe(]IHILISAX MIKPOCETMEHTIB 3HAU€HHS Ta iX
PENEBAaHTHOCTI IEBHOMY ICTOPUYHOMY 1 KYJIBTYPHO-MOPAJIbHOMY OTOYEHHIO.

Hocnimxkennst nuHaMmiku koHuenty FAMILY y myOminucTUHYHOMY THCKYpCl
bputanii XVIII — XXI cT. BUABWIO, 1O MEBHI CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKHU
OPUCYTHI Y CTPYKTYpP1 KOHIIENTY Yy BCl BKa3aHl €MOXH, IO /A€ MiJCTaBU BBaXKATH
iX ICTOpUYHUMH KOHCTaHTamMHu. T1 XapakTEpUCTHUKH, SKI aKTyali3ylOThCS Y
JUCKYPC1 JIUIIE TIEBHOTO CTOJITTS, BBAXKAEMO ICTOPUYHUMHU 3MIHHUMHU. AHaII3
OTPUMAaHMUX JaHUX JIaB 3MOTY 3pOOMTH BHUCHOBOK MpPO TE€, IO ICTOPUYHI 3MIiHH
CTOCYIOTBCA HE Juiie okpeMux cioriB kouuenrty FAMILY, a # ixHboro
HATIOBHEHHSI.

[ctopuuHMMH ~ KOHCTaHTaMH  CTpyKTypu  KoHuenty FAMILY vy
Opurtancbkomy nyoninuctuanomy auckypcei € caotu WOMAN 1 MAN, ockinbku
iXHI PpEeNM-CTPYKTYpH yCIX YOTUPHOX CTOJIITh € HAWOUIBII po3ropHyTuMH. Croau
x BigHOcuMoO cinotr PARENT, mixkdpeiimoBa mepexa sikoro y XVIII — XX cr. €
3aMIOBHEHOIO yCiMa 11’ iThMa 0a3ucHUMH periMamu.

[cTopuunumu 3MiHHUMEU CTpYKTypu KoHienty FAMILY e cioru LOVE,
CHILD, HOME. Cepen Bkazanux ¢peiiMiB Haiibubm BapiaTuBHUM € ciioT LOVE,
OCKUIBKH HOoro Mixk{dperMoBa Mepexa 3HAaYHO €BOIOIIOHYE Yy MYOIITUCTHYHOMY
muckypci bpuranii Bmpogosxk XV I — XXI cr.: Bix 1Box dhpeliMiB 10 I’ SITH.

3icTaBUBIIM JaHl TMpo BapitoBaHHS cjoTiB  Kouuenty FAMILY vy
nyonimuctTuaHoMy auckypei bpuranii XVIII — XXI cr., poOuMo BHCHOBOK MpO
perymsipHi  momiOHOCTI 1 BIIMIHHOCTI ICTOPUYHUX BapiaHTIB CTPYKTYpHU
aHATI30BAHOTO KOHIENTY i BUOKPEMITIOEMO TaKi OCHOBHI CJIOTH:

e XVIII ct. - PARENT, FATHER, WOMAN, MAN;
e XIXcr. - PARENT, FATHER, WOMAN, MAN;
e XXct.—PARENT, WOMAN, MAN, LOVE;
o XXl ct.— WOMAN, MAN, LOVE.

710 3MIHHHUX CJIOTIB 3apaxOBY€EMO:
e XVIIIcr. - LOVE;
e XlIXcr. - LOVE;
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e XXecr. — CHILD;
e XXl cr.— HOME, CHILD.

Otxe, niaxponiyHo ctabutbHuMH € cnotd WOMAN, MAN, niaxpoHiuHO
necraouibHuMu — LOVE, CHILD.

OTxe, poOMMO BHCHOBOK, III0O OCHOBOIO TMOHATTS, AaKTyaJli30BaHOIO
koHuentom FAMILY y ny6minuctuunomy nuckypcei bputanii XVII — XXI crt., €
«YOJIOBIK» 1 <OKIHKa», AKl € SACPHUMH KOHCTHUTYEHTaMHu CiM’i, 10 sSkux y XX CT.
JIOJTA€ThbCSA JIFOOOB, SIK OJMH 13 OCHOBHMX eJieMeHTIB. KOMIIOHEHTH «IiM» 1
«ITUTHHA» TIEPEXOASITh Ha Mepudepito CTPYKTypH aHATi30BaHOTO KOHIIETITY, TOOTO
BOHM (PYHKI[IOHYIOTh SIK HEOOOB’sI3KOBa CKJ1a/10Ba CIM'T.

Posrmsim  mixkdpeiimoBux  Mepexx  cinoriB - KoHuenty FAMILY y
Opurancbkomy myOminuctuyHoMmy auckypei  XVII — XXI cr. gaB miacraBu
3pOOMTH BHCHOBOK, II0 Y BCl aHaji30BaHl1 MEpIOAM MPEIMETHHM 1 MOCECUBHHI
dbpeliMHu KUTBKICHO TPEBAIIOIOTh. BOHM MICTATHCS Y KOXKHOMY aHaTI30BaHOMY
CJI0T1, TOOTO KBJIITATUBHUM MapaMeTp CJIOTIB 1 mpocTopoBuii 38’130k BOJIO/JAP-
BJIACHICTb 1ux cioTiB 1 aHadi30BaHOTO KOHIICNTY  BIAMOBIIHO, €
HAWYaCTOTHIIUMU Yy NYyOJIIMUCTHYHOMY JUCKYypCi BKazaHUX CTONITh. Llei
napaMeTp BKa3ye€ Ha JOMIHYBaHHS IMPEIMETHHX KaTeropil y CBITOCHPUHHSATTI 1
CBITOOAYEHHSI MOBHOI CIIIJTBHOTH.

Hactynmaum 3a dacToTHICTIO 0O'eKTHBAIlli € aKmioHaJbHHH (peimM, SKui
aKkTyanizyeTrbcsi ToBHicTIO jume y XX — XXI cr. Ile Bkazye Ha Te, IO
TisUTHHICHA/IIEBA XapaKTepUCTHKaA akTyanizoBaHoro konmnenty FAMILY € oxniero
3 mpeBamorounx. FAMILY € Takum MEHTalnbHUM KOHCTPYKTOM, SKUH JIi€,
NIEPETBOPIOETHCSA, 3a3HA€ 3MIH BIAMOBIIHO IO YMOB, B SIKUX () YHKITIOHYE.

Inentudikamiitanii ppeiM akTyami3yeThCs JUIIE Yepe3 CXeMmy Kiacudikarii.
BiHn € 1omatkoBoro  KOHIENTyalnbHOIO  (QopMoro  BepOamizamii, SKUi
BUKOPUCTOBYEThCA i Kiacudikarii/cnenudikaiii OKpeMuX CIOTIB 3 METOI0
YTOYHEHHSI KaTeropusaiii, chepu IXHBOTO BXKHUTKY, AaKIEHTYBAaHHS TIEBHUX

crieniui9YHUX O3HAK.
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KoMnapatuBuuii ¢peiiMm € HailiMell 4acTOTHUM 1 IPOSBIIS€ CBIM MOTEHIIAI
matie 'y XXI cr. cxemoro moAiOHOCTI, (OPMYIOYM MIKIPOCTOPOBI 3B SI3KU 3
THITUMHU KOHIIENTYaTbHUMHU Cpepamu.

KoruiTuBHO-céeMaHTHYHA CTPYKTypa CJOBa B ICTOPUYHIA PETPOCIEKTUBI
TpaHC(OPMYEThCS: 3HAYEHHS 3 SABISIOTHCS a00 3HHMKAIOTh, MIHSAIOTH CBOE
MOJIOKEHHS CTOCOBHO OjiHE ojaHoro. L{i mporecu cBimuath mpo Te, MO0 B HOCIIB
NIEBHOI MOBHU 3MIHIOIOTHCSl YSIBJICHHS MPO HABKOJHIIHIO MIACHICTbH, 3MIITYHOTHCS
OpiOpUTETH, MOAUQIKYETHCA  OIIHKA AaKTyalbHUX SBHUIL. MOJEIIOBaHHS
KOHIIETITYaJIbHOT'O0 TIPOCTOPY aHATI30BaHOTO MOHATTS BiJ0Opakae Taki oro 6a3oBi
BJIACTHBOCTI, SIK 0araTOBUMIPHICTh Ta JWHAMI3M, IO BHUSBJISETHCSA Y PO3IIUPEHHI
dbpeliMiB 32 paxyHOK JOJaBaHHsS CXEM, Ta IUICHICTh, MpEACTaBIeHa uepes
BIJTHOILIEHHS MK KOMIIOHEHTaMH, 51Kl BepOasizytoTh 0a30B1 MPOMO3UIIHHI CXEMHU.

BaxxmmBuM U1 1IHOTO JOCIIIPKEHHSI € T, IO TMOHITTS MOBHOI KapTHHH
CBITY BHMBOJUTHCS Ha HOBUU pPIBEHb Yy3araJlbHEHHs pPa3oM 13 3aCTOCYBaHHSIM
KyJbTyposorignoro miaxoay ao MKC, skuif iHTerpye nanHi JIHTBICTUYHHUX 1
KyJbTYPOJOTIUHUX PO3BIAOK. Takuii omrc MOBHOI KapTUHU CBITY € O€3MEepPeUHOI0
I[IHHICTIO IS BUSBIICHHS OCOOJMBOCTEN HAIIOHAJIBHOTO MEHTAITETY, CIPUSE
KpaloMy po3yMiHHIO KYJIBTYp Ta iX Jiajiory.

[lepcriekTBaMu  MOJANBIIOTO JOCHIDKCHHS € KOMIUIGKCHMM —aHai3
€BOJIIONIT KJIFOYOBUX KOHIIENTIB OpPUTAaHCHKOI MOBHOI KapTHHHU CBITY Ta iX

JTiaXpOHIYHOI aKTyati3allii B pi3HUX TUIIAaX JHUCKYPCY.
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